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Gentile Cliente,

la nostra Azienda ritiene che il Suo nuovo prodotto soddisfera tutte le Sue esigenze. L'acquisto di un nostro prodotto garantisce
quanto Lei si aspetta: un buon funzionamento ed un uso semplice e razionale.

Quello che Le chiediamo & di non mettere da parte queste istruzioni senza averle prima lette: esse contengono informazioni utili
per una corretta ed efficiente gestione della Suo prodotto.

La nostra azienda dichiara che questi prodotti sono dotati di marcatura c € conformemente ai requisiti essenziali
delle seguenti Direttive:

- Direttiva Gas 2009/142/CE

- Direttiva Compatibilitd Elettromagnetica 2004/108/CE

- Direttiva Bassa tensione 2006/95/CE c €
- Direttiva progettazione ecocompatibile 2009/125/CE
- Regolamento (UE) N. 813/2013 - 811/2013

La nostra azienda, nella costante azione di miglioramento dei prodotti, si riserva la possibilita di modificare i dati espressi in
questa documentazione in qualsiasi momento e senza preavviso. La presente documentazione & un supporto informativo e
non considerabile come contratto nei confronti di terzi.

L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla compren-
sione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con I’apparec-
chio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore
non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.
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DESCRIZIONE SIMBOLI

AVVERTENZA
Rischio di danno o di malfunzionamento dell'apparecchio. Prestare particolare attenzione alle avvertenze
di pericolo che riguardano possibili danni alle persone.

PERICOLO SCOTTATURE
Attendere che I'apparecchio si raffreddi prima di agire sulle parti esposte al calore.

PERICOLO ALTA TENSIONE
Parti elettriche in tensione, pericolo di shock elettrico.

PERICOLO GELO
Probabile formazione di ghiaccio a causa di basse temperature.

PERICOLO INCENDIO
Materiale o gas potenzialmente infammabile.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Informazioni da leggere con particolare attenzione perche utili al corretto funzionamento della caldaia.

DIVIETO GENERICO
Vietato effettuare/utilizzare quanto specificato a fianco del simbolo.

2R

SIMBOLOGIA RIFERITA AL PANNELLO DI CONTROLLO (capitolo 1)

-
(@ Ruotare la manopola B <§ § Visualizzazione display

j@ Premere la manopola B j@@ Premere insieme il tasto A e la manopola B
j@ Premere il tasto Ao C 3@@§ Premere insieme i tasti Ae C

AVVERTENZE DI SICUREZZA

ODORE DI GAS

» Spegnere la caldaia.

» Non azionare alcun dispositivo elettrico (come accendere la luce).
» Spegnere eventuali fiamme libere e aprire le finestre.

* Chiamare il centro di Assistenza Tecnico Autorizzato.

ODORE DI COMBUSTIONE

» Spegnere la caldaia.
» Aerare il locale aprendo porte e finestre.
+ Chiamare il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato.

MATERIALE INFIAMMABILE
Non utilizzare e/o depositare materiali faciimente infiammabili (diluenti, carta, ecc.) nelle vicinanze della caldaia.

MANUTENZIONE E PULIZIA CALDAIA

Togliere I'alimentazione elettrica alla caldaia prima di effettuare un qualsiasi intervento.

A Le parti dell'imballo (sacchetti in plastica, polistirolo ecc.) non devono essere lasciate alla portata dei bambini in quanto
potenziali fonti di pericolo.

L’apparecchio non é destinato a essere usato da persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure
con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso I'intermediazione di
una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti I’'uso dell’apparecchio.
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AVVERTENZE GENERALI

Questa caldaia serve a riscaldare I'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione a pressione atmosferica. Essa deve
essere allacciata ad un impianto di riscaldamento e ad una rete di distribuzione di acqua calda sanitaria, compatibilmente alle sue
prestazioni ed alla sua potenza. Prima di far allacciare la caldaia da personale professionalmente qualificato, secondo il DM n°
37 del 22.01.08, far effettuare:

* Una verifica che la caldaia sia predisposta per il funzionamento con il tipo di gas disponibile. Questo é rilevabile dalla scritta
sullimballo e dalla targa presente sull’apparecchio.

» Un controllo che il camino abbia un tiraggio adeguato, non presenti strozzature e non siano inseriti nella canna fumaria scarichi
di altri apparecchi, salvo che questa non sia realizzata per servire piu utenze secondo le specifiche Norme e prescrizioni
vigenti.

* Un controllo che, nel caso di raccordi su canne fumarie preesistenti, queste siano state perfettamente pulite poiché le scorie,
staccandosi dalle pareti durante il funzionamento, potrebbero occludere il passaggio dei fumi.

* Risulta inoltre indispensabile, al fine di preservare il corretto funzionamento e la garanzia dell’apparecchio, seguire le
precauzioni di seguito riportate.

1. Circuito sanitario

1.1 Se la durezza dell’'acqua supera il valore di 20 °F (1 °F = 10 mg di carbonato di calcio per litro d’acqua) si prescrive I'installazione
di un dosatore di polifosfati o di un sistema di pari effetto rispondente alle normative vigenti.

1.2 E’ necessario effettuare un lavaggio accurato dell'impianto dopo l'installazione dell’apparecchio e prima del suo utilizzo.
1.3 | materiali utilizzati per il circuito acqua sanitaria sono conformi alla Direttiva 98/83/CE.
2. Circuito di riscaldamento

2.1 Impianto nuovo: Prima di procedere all’installazione della caldaia I'impianto deve essere opportunamente pulito allo scopo
di eliminare residui di filettature, saldature ed eventuali solventi utilizzando prodotti idonei disponibili sul mercato non acidi e non
alcalini, che non attacchino i metalli, le parti in plastica e gomma. Per la protezione dell'impianto dalle incrostazioni & necessario
I'utilizzo di prodotti inibitori quali SENTINEL X100 e FERNOX protettivo per impianti di riscaldamento. Per I'utilizzo di questi
prodotti seguire attentamente le istruzioni fornite con i prodotti stessi.

2.2 Impianto esistente: Prima di procedere all'installazione della caldaia I'impianto deve essere completamente svuotato ed
opportunamente pulito da fanghi e contaminanti utilizzando prodotti idonei disponibili sul mercato. | prodotti raccomandati per
la pulizia sono: SENTINEL X300 o X400 e FERNOX rigeneratore per impianti di riscaldamento. Per I'utilizzo di questi prodotti
seguire attentamente le istruzioni fornite con i prodotti stessi. Ricordiamo che la presenza di depositi nell'impianto di riscaldamento
comporta dei problemi funzionali alla caldaia (es. surriscaldamento e rumorosita dello scambiatore)

La prima accensione deve essere effettuata dal Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato che dovra verificare:

« Che i dati di targa siano rispondenti a quelli delle reti di alimentazione (elettrica, idrica, gas).

* Che l'installazione sia conforme alle normative vigenti, in particolare: UNI-CIG 7129, 7131, Regolamento di Attuazione della
Legge n° 10 del 9.01.1991 ed in specie i Regolamenti Comunali.

» Che sia stato effettuato regolarmente il collegamento alla rete elettrica provvista di messa a terra.

La mancata osservazione di queste avvertenze comporta il decadimento della garanzia dell’apparecchio. | nominativi dei
ﬁ Centri di Assistenza Tecnica autorizzati sono rilevabili dal foglio allegato. Prima della messa in funzione togliere il film

protettivo della caldaia. Non utilizzare per lo scopo utensili o materiali abrasivi perché potrebbero danneggiare le parti
verniciate.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Regolazione del riscaldamento

Regolare la temperatura di mandata caldaia in funzione del tipo di impianto. Per impianti con termosifoni, si consiglia di impostare
una temperatura massima di mandata dell'acqua di riscaldamento di circa 60°C, aumentare tale valore qualora non si dovesse
raggiungere il comfort ambiente richiesto. Nel caso di impianto con pannelli radianti a pavimento, non superare la temperatura
prevista dal progettista dell'impianto. E consigliabile I'utilizzo della Sonda Esterna e/o del Pannello di Controllo per adattare
automaticamente la temperatura di mandata in funzione delle condizioni atmosferiche o della temperatura interna. In questo modo
non viene prodotto piu calore di quello che é effettivamente necessario. Regolare la temperatura ambiente senza surriscaldare i
locali. Ogni grado in eccesso comporta un consumo energetico maggiore, pari a circa il 6%. Adeguare la temperatura ambiente
anche in funzione del tipo di utilizzo dei locali. Ad esempio, la camera da letto o le stanze meno usate possono essere riscaldate
ad una temperatura inferiore. Utilizzare la programmazione oraria ed impostare la temperatura ambiente nelle ore notturne
inferiore a quella nelle ore diurne di circa 5°C. Un valore piu basso non conviene in termini di risparmio economico. Solo in caso
di assenza prolungata, come ad esempio una vacanza, abbassare ulteriormente il set di temperatura. Non coprire i radiatori per
evitare la corretta circolazione dell’aria. Non lasciare le finestre socchiuse per aerare i locali, ma aprire le completamente per un
breve periodo.

Acqua calda sanitaria

Un buon risparmio si ottiene impostando la temperatura sanitaria dell’'acqua desiderata evitando di miscelarla con I'acqua fredda.
Ogni ulteriore riscaldamento causa uno spreco di energia e una maggiore creazione del calcare.

BAXI tra i leader in Europa nella produzione di caldaie e sistemi per il riscaldamento ad alta
tecnologia, € certificata da CSQ per i sistemi di gestione per la qualita (ISO 9001) per 'ambiente T N S
(ISO 14001) e per la salute e sicurezza (OHSAS 18001). Questo attesta che BAXI S.p.A. riconosce £—5 )
come propri obiettivi strategici la salvaguardia dell’'ambiente, I'affidabilita e la qualita dei propri
prodotti, la salute e sicurezza dei propri dipendenti.

- L'azienda attraverso la propria organizzazione & costantemente impegnata a implementare e
migliorare tali aspetti a favore della soddisfazione dei propri clienti.
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1. MESSA IN FUNZIONE DELLA CALDAIA

Procedere come di seguito descritto per le corrette operazioni di accensione:

« Aprire il rubinetto del gas (di colore giallo, normalmente posizionato sotto alla caldaia);
» \Verificare che la pressione idraulica dell'impianto sia quella prescritta (capitolo 8);
» Alimentare elettricamente la caldaia;

» La caldaia esce dalla fabbrica con i circuiti di Riscaldamento e Sanitario disabilitati.

Prima di abilitare tali circuiti attivare la

procedura di DEAREAZIONE dell'impianto come descritto nel paragrafo 15 FUNZIONI SPECIALI "Funzione deareazione
(312)"_Al termine della funzione abilitare il circuito di riscaldamento ed il circuito sanitario utilizzando il tasto EASY MENU (

Hir=s

Il pannello di controllo della caldaia pud essere installato a parete per gestire la temperatura del locale da riscaldare.

) come descritto nel paragrafo 3. Queste operazioni sono destinate esclusivamente a personale Tecnico Qualificato.

A In fase di prima accensione, finché non viene scaricata I’aria contenuta nella tubazione del gas, si puo verificare lanon accensione

del bruciatore ed il conseguente blocco della caldaia. Per riavviare la caldaia vedere il capitolo MODI DI FUNZIONAMENTO.

PANNELLO DI CONTROLLO

Legenda SIMBOLI

)

Bruciatore acceso
(Potenza %: 1<70% - 2>70%)

Xt

Modo di funzionamento: temperatura ambiente di
comfort

C

Modo di funzionamento: temperatura ambiente
ridotta (solo se installato in ambiente )

123

Modo di funzionamento in riscaldamento :
1=zona1 — 2=zona2 — 3=zona 3

Modo di funzionamento: sanitario abilitato

Modo di funzionamento: AUTOMATICO

Modo di funzionamento: MANUALE

Ai’&&uu a2 md O ”....

-5HL;:;BBEB

I I

A (B (c)

5222 90

Temperatura ambiente (°C)

Abbinamento impianto SOLARE

Temperatura esterna (°C)

Presenza anomalia

Spento: riscaldamento e sanitario disabilitati
(& attiva solo la protezione antigelo di caldaia)

Anomalia che impedisce 'accensione del bruciatore

Funzione spazzacamino attiva

Richiesto intervento Assistenza Tecnica

B *C 2D &Q0F

Funzione programma vacanze attivo

EIR <l IE:S

Pressione acqua caldaia/impianto bassa

((|))

Trasmissione dati
(solo se connesso il dispositivo WIRELESS)

o
O
ol

bar, PSI

Unita di misura impostate (SI/US)

1.1 IMPOSTAZIONI DI BASE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

PROCEDURA DI CONFIGURAZIONE DI PRIMA ACCENSIONE

Alla prima accensione della caldaia & necessario effettuare la seguente procedura (il testo € in lingua INGLESE fino a quando
sara chiesto di impostare la propria lingua come illustrato nella sequenza A-B-C della figura riportata sotto):

-

779 B per 5 secondi;

» sul display & visualizzato un valore percentuale crescente da 1 a 100. L'operazione di sincronizzazione dei dati richiede alcuni
minuti di attesa;

* impostare la lingua, la data e I'ora.

A B C
Dat .
Press OK Button min 5 s j'_l:{> upcaia‘tae :4‘1> Ope::at‘;; unit
1%
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2. ACCESSO Al MENU DI CONFIGURAZIONE DEI PARAMETRI

LEGENDA DISPLAY (vedere figura a lato)

Data : giorno, mese, anno

Giorno della settimana

Pressione caldaia / circuito di riscaldamento

Q|0 |T |

Orologio: ora e minuti

Per accedere alla lista dei menu di configurazione, la procedura da seguire €
la seguente (fare riferimento al capitolo "Descrizione Simboli"):

"7 C (0O B per scegliere il menu desiderato; “ 2 B per confermare
“77*1 C per uscire senza salvare.

oppure

La lista dei menu di configurazione & la seguente:

» Informazioni (capitolo 2.1)
» Ora e data (capitolo 2.2)

« Unita di comando (capitolo 2.3)

- 05. Marzo 2010
Venerdi

e
B ©

IR

* Programma orario riscald. (1,2 - capitolo 5)
* Programma orario riscald.3 (capitolo 5)

*  Programma orario sanitario (capitolo 5.3)

* Programma orario aux

» Vacanze Riscaldamento (1,2,3 - capitolo 4.2)
+ Circuito riscaldamento (1,2,3 - capitolo 4.1.1)

« Circuito Sanitario

» Scaldatore istant ACS (non utilizzato per questo tipo di caldaia)

» Errore (capitolo 7)
« Parametri diagnostica

2.1 MENU INFORMAZIONI

[]

]1 In presenza di anomalia, il primo dato visualizzato é il codice dell'anomalia stessa.

Per visualizzare le informazioni di caldaia selezionare la voce " Informazioni" seguendo la procedura del capitolo 2.

Temperatura caldaia °C Temperatura di mandata della caldaia

Temperatura esterna °C Temperatura esterna

Temperatura esterna min. °C Minimo valore memorizzato della temperatura esterna (con Sonda Esterna collegata)
Temperatura esterna max. °C Massimo valore memorizzato della temperatura esterna (con Sonda Esterna collegata)
Temperatura sanitario °C Temperatura sanitaria (valore letto dalla sonda del circuito sanitario della caldaia)
Temperatura collettore °C Temperatura istantanea della sonda collettore (con abbinamento impianto solare)
Stato circ.riscaldamento (1,2,3) (On/Off) | Modo di funzionamento del circuito di riscaldamento (circuiti: 1,2,3)

Stato circuito sanitario Carico Modo di funzionamento del circuito sanitario

Stato caldaia (On/Off) | Modo di funzionamento della caldaia

Stato solare - Indica se I'irraggiamento solare € sufficiente (con abbinamento impianto solare)
Telefono servizio clienti n° XXXXXXXXXX

2.2 MENU IMPOSTAZIONE ORA E DATA

Per impostare 'ora e la data seguire la procedura del capitolo 2 e agire nel modo seguente:

» Accedere al menu Ora e Data “ ;& B

* (O B per modificare I'ora

79 B per confermare (i minuti lampeggiano) () B per modificare

1 (Ore / minuti) “7& B (l'ora lampeggia)
“79 B per confermare.

* (O B per modificare 2 (Giorno / mese) e 3 (Anno) eseguendo la stessa procedura sopraccitata.

« 777 C per ritornare al menu precedente.

2.3 MODIFICARE LA LINGUA (menu Unita di comando)

Per impostare la lingua seguire la procedura del capitolo 2 e agire nel modo seguente:

accedere al menu Unita di comando -
(OB per scegliere la propria lingua ~

72B per salvare.

< 77®C per ritornare al menu precedente.

ZB per selezionare la riga di programma 20 (Cambia Lingua);

7219836.01 (1-04/15)



2.4 REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

La regolazione della temperatura si effettua ruotando la manopola B rispettivamente verso destra () per aumentare il valore e
verso sinistra ((O) per diminuirlo e 72 B per confermare.

RISCALDAMENTO
La temperatura da regolare, per il circuito di riscaldamento, pud essere:

* Temperatura di mandata: se il Pannello di Controllo € istallato in caldaia.

+ Temperatura ambiente: se il Pannello di Controllo € installato a parete.
ACQUA CALDA SANITARIA

Per regolare la temperatura dell'acqua sanitaria, selezionare il " setpoint nominale sanitario" come descritto al capitolo 3e (O B
per impostare il valore di temperatura richiesto.

3. FUNZIONI ASSOCIATE AL TASTO EASY MENU (menu rapido ||II'=)
Premere il tasto 'f:’_}”lA e (O B per scorrere le seguenti funzioni:

» Standby/funzionamento

* Funz. Sanitario forzato

* Modo. funzion. Circ. Risc.1

» Temp.comfort. Circ.Riscal.1
* Modo funzion. Sanitario

» Setpoint nominale Sanitario

quindi “72B per attivare la funzione scelta, () B per modificare il valore e ~ 7 B per confermare.

Standby/funzionamento
Attivando questa funzione sul display appare il simbolo (') e viene disabilitato il funzionamento della caldaia in sanitario e in
riscaldamento (& attiva la funzione antigelo). Per ripristinare il funzionamento della caldaia ripetere la procedura descritta sopra.

Funz. Sanitario forzato
Questa funzione permette di eseguire una messa in temperatura del bollitore, se presente, fino al raggiungimento della temperatura
impostata, indipendentemente dalla fascia oraria impostata.

Modo. funzion. Circ. Risc.1
All'interno di questo menu é possibile scegliere il modo di funzionamento della caldaia come spiegato al capitolo 4.

Temp.comfort. Circ.Riscal.1
Selezionare questo menu per modificare il valore della temperatura ambiente comfort.

Modo funzion. Sanitario
Selezionare questo menu per abilitare "On" o disabilitare "Off" il funzionamento del sanitario. La funzione "Eco" non ¢ utilizzata
per questo modello di caldaia.

Setpoint nominale Sanitario
Selezionare questo menu per modificare il valore massimo della temperatura sanitaria.

ﬁ Quando il sanitario é disabilitato, sul display il simbolo = scompare.

4. MODI DI FUNZIONAMENTO
4.1 RISCALDAMENTO

Ci sono 4 modi di funzionamento della caldaia in riscaldamento: Comfort - Ridotto - Automatico - Spento -protez.antigelo-. Per
impostare uno dei modi di funzionamento la procedura € la seguente:

« Dal menu principale 7 A (OB <i- Modo funzion. Circ.Risc.1 “72B per confermare.
(OB (senso antiorario) <1~ Comfort - Ridotto - Automatico - Spento -protez.antigelo- ~ ;2B per confermare oppure 7=

- per uscire senza salvare.

CASO 1 : il Pannello di Controllo é installato in caldaia
Ruotando la manopola B si regola la temperatura di mandata caldaia.
DESCRIZIONE DEI MODI DI FUNZIONAMENTO

+ Comfort: il riscaldamento & sempre attivo (simboli visualizzati 3¢||11°d,)-

* Ridotto: il riscaldamento & disabilitato (simboli visualizzati @ ||II'd,);

* Automatico: il riscaldamento dipende dalla fascia oraria impostata (simboli visualizzati (D|||");
» Spento -protez.antigelo-: il riscaldamento ¢ disabilitato.

7219836.01 (1-04/15) 8



CASO 2 : il Pannello di Controllo é installato a parete
Ruotando la manopola B si regola la temperatura ambiente del locale da riscaldare.
DESCRIZIONE DEI MODI DI FUNZIONAMENTO

+ Comfort: la temperatura del locale da riscaldare & quella di comfort, il valore di fabbrica & 20°C (simboli 3¢|111'd,);

* Ridotto: la temperatura del locale da riscaldare & quella ridotta, il valore di fabbrica & 16°C (simboli visualizzati @ ||II'd,);
* Automatico: la temperatura del locale da riscaldare dipende dalla fascia oraria impostata (simboli visualizzati ®||||°);

» Spento -protez.antigelo-: la caldaia si accende quando la temperatura dell'ambiente scende sotto i 6°C.

o Durante il funzionamento della caldaia nella modalita Automatico, ruotando la manopola B si effettua una regolazione
11 temporanea della temperatura. Questa modifica rimane valida fino al successivo cambio di fascia oraria.

L'antigelo di caldaia & sempre attivo, la caldaia si accende quando la temperatura di mandata dell'acqua di riscaldamento
scende sotto i 5°C. La funzione é operativa se I'apparecchio é alimentato elettricamente e c'é gas.

411 REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA AMBIENTE RIDOTTA DI RISCALDAMENTO
Per impostare la temperatura ambiente Ridotto, agire nel modo seguente:

« 77 C (OB - "Circuito riscaldamento 1" 2 B.

« (OB <i- lariga di programma 712 (Temperatura ridotta) quindi ~ 2 B (il valore di temperatura inizia a lampeggiare) ;
« (O B per modificare la temperatura e 2 B per confermare.

« 77 C per ritornare al menu precedente.

La regolazione della temperatura ambiente di comfort puo essere effettuata, oltre che dal tasto A del capitolo 3, modificando |l
parametro 710 come descritto sopra.

4.2 PROGRAMMA VACANZE

Questa funzione consente all’'utente di scegliere quale valore di temperatura ambiente impostare durante la propria assenza (per
esempio durante una vacanza). Si puo impostare la temperatura minima di antigelo o la temperatura ridotta (riga di programma
648). Alla riga di programma 641 (Preselezione) sono disponibili 8 livelli di programmazione chiamati Periodo 1 (quindi 8 giorni
da programmare in accensione e spegnimento ). Quando la funzione & attiva sul display ¢ visualizzato il simbolo .

La procedura da seguire per attivare la funzione e programmare le fasce orarie € la seguente:

« 77 C (O <i1- Vacanze Riscaldamento 1

« 779 B < riga di programma 641 ("Preselezione") 2 B Periodo 1 (lampeggia) (O) B e scegliere quale impostare (da 1 a
8) quindi "B - riga di programa 642. -

« (OB perimpostare il periodo di inizio (642) “ 72 B () B per impostare il mese
B per confermare. ' -

* Ripetere la stessa sequenza di istruzioni per impostare anche la riga di programma 643 (fine periodo, la caldaia ritornera
operativa il giorno seguente).

+ Terminata la programmazione di inizio e fine del periodo (OB <" la riga di programma 648 “ 2 B (O B per impostare la

temperatura minima di funzionamento se antigelo o ridottae “ 2B per confermare.

+ Ripetere questi tre punti per impostare altri periodi oppure “7 C per ritornare al menu precedente.

5. PROGRAMMAZIONE ORARIA

-

79 Be (0O B perimpostare il giorno 72

ﬁ Prima di procedere alla programmazione é necessario attivare il modo di funzionamento Automatico (capitolo MODI DI
FUNZIONAMENTO).

La programmazione oraria in riscaldamento (Programma orario riscald.1) e in sanitario (Programma orario sanitario)
consentono d’impostare il funzionamento automatico della caldaia in determinate fasce orarie giornaliere e in determinati
giorni della settimana. L'esempio riportato nella figura sotto & riferito alla fascia oraria giornaliera 1 (di cui sotto) dove a € il
periodo di funzionamento alla temperatura di comfort e b € il periodo di funzionamento nel modo ridotto (capitolo MODI DI
FUNZIONAMENTO). Le impostazioni di funzionamento della caldaia possono essere fatte per gruppi di giorni oppure per giorni
singoli (tutti i giorni dal Lu alla Do).

INTERVALLI SETTIMANALI PREIMPOSTATI a(#) b(@)
(Riga di programma 500 per il riscaldamento e 560 per il sanitario) / /
* Lu- Do (gruppi di giorni)
* Lu - Ve (gruppi di giorni)
+ Sa - Do (gruppi di giorni) &“L O .
« Lu-Ma-Me - Gio - Ve - Sa - Do (giorni singoli) OB N
L L3

FASCE ORARIE GIORNALIERE PREIMPOSTATE ,- '-'-’-
(Riga di programma 514 per il riscaldamento e 574 per il sanitario)

05. Marzo 2010 10:03
+ 06:00-08:00 .. 11:00-13:00 .. 17:00-23:00 (esempio nella figura a lato) Venerd 4 har
+ 06:00-08:00 .. 17:00-23:00
« 06:00-23:00
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5.1 GRUPPI DI GIORNI

Questa funzione consente di impostare uno dei 3 intervalli settimanali disponibili, ciascuno con tre fasce orarie giornaliere di
accensione e spegnimento della caldaia preimpostate ma modificabili dall'utente - righe di programma 501...506. Gli intervalli
sono i seguenti:

Lu - Do (valore di fabbrica) / Lu-Ve / Sa-Do.

ﬁ Se I'impianto é suddiviso in zone ciascuna controllata dal proprio Pannello di Controllo/Unita ambiente, la programmazione
di ogni singola zona deve essere impostata singolarmente su ciascun dispositivo.

5.2 GIORNI SINGOLI

Le fasi giornaliere di accensione e spegnimento della caldaia possono essere tutte modificate dall’'utente. Per ogni singolo giorno
selezionato sono disponibili le 3 fasce orarie preimpostate, come riportato nella tabella riassuntiva alla fine di questo capitolo.

5.3 PROCEDURA DI MODIFICA DELLA PROGRAMMAZIONE ORARIA (riscaldamento/sanitario)

Dopo avere effettuato la programmazione oraria utilizzando i programmi preimpostati, € comunque possibile modificare i periodi
delle tre fascie orarie - righe di programma 501...506 per il riscaldamento e 561...566 per il sanitario come di seguito descritto.
PROCEDURA DI MODIFICA DELLA PROGRAMMAZIONE DEL CIRCUITO DI RISCALDAMENTO

. "';f” 'C (OB <i-"Programma orario riscald.1" & i~ riga di programma 500 (Preselezione giorni).
. _' 2 B e il campo gruppl d| glornl (capitolo GRUPPI DI GIORNI) inizia a lampeggiare () B per scorrere i giorni ("Gruppi di
giorni" o "Giorni singoli") & B per confermare.

. :’}Q { - riga di programma 514 (Programma prelmpostato’7) o) %(%B per selezionare uno dei 3 programmi preimpostati
la programmazione oraria "Gruppi di giorni" (capitolo GRUPPI DI GIORNI) oppure () B di uno scatto in senso orario per
passare alla programmazione manuale: righe di programma 501....506.

PROCEDURA DI MODIFICA DELLA PROGRAMMAZIONE DEL CIRCUITO SANITARIO

La procedura per abilitare la programmazione oraria dell' acqua calda sanitaria € la stessa della programmazione oraria prevista
per il riscaldamento. La differenza & solo nel nome del menu Programma orario sanitario e nelle righe di programma da
impostare 560 (Preselezione giorni). Per disabilitare questa funzione & necessario seguire la procedura sotto desctitta al capitoletto
"Ripristinare la Programmazione Originale di Fabbrica".

TABELLA RIASSUNTIVA
[ GRUPPIDIGIORNI |

RIGA DI PROGRAMMA 514 (riscaldamento) / 574 (sanitario)

Programmi preimpostati

Intervallo settimanale

Accensione1 — Spegnimento1

Accensione2 — Spegnimento2

Accensione3 — Spegnimento3

Lu-Do 06:00 — 08:00 11:00 — 13:00 17:00 — 23:00
Lu-Ve 06:00 — 08:00 17:00 - 23:00
Sa-Do 06:00 — 23:00

GIORNI SINGOLI

RIGHE DI PROGRAMMA 501 502 503 504 505 506 (riscaldamento) / 561 562 563 564 565 566 (sanitario)

Programmi preimpostati

Intervallo giorni

Accensione1 — Spegnimento1

Accensione2 — Spegnimento2

Accensione3 — Spegnimento3

Lu-Ma-Me-Gio-Ve-Sa-Do

06:00 — 08:00

11:00 — 13:00

17:00 — 23:00

[]

seguente.

COPIARE UN PROGRAMMA SU UN ALTRO GIORNO
Dopo avere programmato la fascia oraria di un determinato giorno, € possibile copiarla su uno o piu giorni della settimana.

Il parametro tra parentesi "( )" si riferisce alla programmazione oraria in SANITARIO

» Dalla riga di programma 514 (574) (se ¢ stata utilizzata una delle 3 fasce orarie preimpostate) oppure dalla riga di programma
501 (561) (se é stato eseguita la programmazione manuale) ruotare la manopola verso destra fino alla riga di programma 515

(575).

« Sul display appare la scritta Copia?.

© 7B

Copia su e il giorno della settimana lampeggia.
* (OB per scorrere i giorni della settimana, scegliere su quale copiare il programma e ~
* Ripetere il punto sopra se si vuole copiare lo stesso programma giornaliero su altri glornl.

. _/’}” 'C per ritornare al menu precedente.

/*—‘m

]1 Per agevolare la programmazione é possibile copiare i programmi esistenti su altri giorni della settimana. La procedura é la

=B per confermare.
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RIPRISTINARE LA PROGRAMMAZIONE ORIGINALE (DI FABBRICA)

E’ possibile cancellare la programmazione settimanale effettuata, abilitando sempre il riscaldamento in comfort (il valore che viene
impostato € 00-24 uguale per tutti i giorni della settimana).

« 77C (OB <i- Programma orario riscald.1 ;2B <" la riga di programma 500 (Programma orario riscald. 1) o 560
(Programma orario sanitairo). '
* (OB diuna posizione in senso antiorario, <i - la riga di programma 516 (Valori preimpostati) per il riscaldamento e la riga di

programma 576 per il sanitario.
72B (O diuna posizione fino alla scritta si “7:ZB per confermare.
« 77®C per ritornare al menu precedente.

o Terminata la procedura, visualizzando il menu principale si nota che la barra di programmazione giornaliera é cambiata. Il
n riscaldamento risulta sempre attivo nelle 24h. Per riprogrammare la caldaia é necessario ripetere la procedura descritta al
capitolo PROGRAMMAZIONE ORARIA.

5.4 FUNZIONE DI BLOCCO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Allo scopo di salvaguardare la programmazione impostata da persone non autorizzate, € possibile bloccare tutte le funzioni
associate al tasto C.

Procedura di BLOCCO

« 75®C (OB <i- Unitadicomando ~;ZB premere per confermare.
« (OB <" riga di programma 27 (Blocco programmazione) ~7&B per confermare.
« (OB <i- On “;ZB per abilitare la funzione di blocco.

Procedura di SBLOCCO

« 77¥C “7=& Ae B (mantenere premuti circa 6 secondi) <{- Programmazione Blocco temporaneamente Off".

Questa fase di sblocco & temporanea e ha la durata di 1 minuto al termine del quale il blocco si ripristina automaticamente. Per
sbloccare in modo permanente la funzione, attivare la procedura di sblocco temporanea quindi (O) B su Off alla riga di programma
27 (Blocco programmazione) e ~ 2 B per confermare lo sblocco.

6. SPEGNIMENTO DELLA CALDAIA

Per lo spegnimento della caldaia occorre togliere I'alimentazione elettrica dell’apparecchio mediante l'interruttore bipolare. Nel
modo di funzionamento “Spento -protez.antigelo-” (ly la caldaia rimane spenta ma i circuiti elettrici restano in tensione ed é attiva
la funzione antigelo.

7. ANOMALIE A
A | Codice di anomalia principale (vedere tabella)
B | Codice di anomalia secondario
C | Descrizione anomalia ' ' '- R
(0 SRR B
Errore

118: Press. acqua insuff.
0.4 bar |

Le anomalie visualizzate sul display sono identificate dal simbolo [, le informazioni visualizzate sul display sono:

* Un codice di anomalia (A)
* Un codice di anomalia secondario (B)
» Una breve descrizione dell’anomalia (C);

» Sul display potrebbero apparire i seguenti simboli: il cui significato € spiegato nel capitolo "MESSA IN FUNZIONE
DELLA CALDAIA".

Ve

In presenza di anomalia, per visualizzare il menu principale, “7* C. Il simbolo rimane presente sul display ad indicare che
I'apparecchio € comunque in anomalia, dopo un minuto il display ritorna a visualizzare la schermata dell’lanomalia come illustrato
nella figura.

7.1 RIPRISTINO DELLE ANOMALIE

I ripristino dell'anomalia pud essere di tipo AUTOMATICO, MANUALE oppure richiedere I'intervento del SERVIZIO DIASSISTENZA
TECNICA AUTORIZZATO. Vediamo le singole voci nel dettaglio:

AUTOMATICO

Se sul display appare il simbolo lampeggiante P, I'anomalia verra ripristinata automaticamente (anomalia temporanea) appena
termina la causa che I'ha generata.

Spesso le anomalie di questo tipo sono generate dalle temperature troppo elevate di mandata e/o ritorno dell’acqua in caldaia,
quindi si resettano automaticamente appena la temperatura scende sotto al valore critico. Se la stessa anomalia si ripete con una
certa frequenza e/o non viene resettata automaticamente dalla caldaia, contattare il Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato.
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MANUALE
Per resettare manualmente 'anomalia, quando appare il codice di anomalia "2 B (OB - “Si” ~ 2 B per confermare. Dopo
qualche secondo il codice di anomalia scompare.

RICHIESTA INTERVENTO DEL SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA AUTORIZZATO

Se il display visualizza il simbolo $ insieme al simbolo % € necessario contattare il SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA
AUTORIZZATO. Prima di effettuare la chiamata, si consiglia di annotare il/i codice/i di anomalia/e ed il breve testo che accompagna
'anomalia stessa.

Qualora dovesse essere visualizzato un codice di anomalia diverso da quelli presenti nella lista o nel caso in cui una
determinata anomalia si presentasse con una certa frequenza, si consiglia di rivolgersi al SERVIZIO DI ASSISTENZA
TECNICA AUTORIZZATO.

TABELLA DELLE ANOMALIE

Descrizione anomalia Descrizione anomalia

10 Sensore sonda esterna 125 Intervento di sicurezza p.er mancanza di F;ircolazione.
(controllo effettuato tramite un sensore di temperatura)

20 Sensore NTC di mandata 128 | Perdita di fiamma

28 Sensore NTC fumi 130 | Intervento sonda NTC fumi per sovratemperatura

40 Sensore NTC di ritorno 133 | Mancata accensione (N°4 tentativi)

50 Sensore NTC sanitario ) . 151 | Anomalia interna scheda caldaia

(solo per modello solo riscaldamento con bollitore)

52 Sensore sanitario solare (se abbinato un impianto solare) 152 Errore generico di parametrizzazione
Reset forzato per aver tenuto premuto il tasto di Reset

73 Sensore collettore solare (se abbinato un impianto solare) 153 per piu di 10 secondi (vedere capitolo “ANOMALIE NON

RESETTABILI DALLUTENTE”)

Problema di comunicazione tra scheda caldaia e . . .
83 s ) . . 160 | Anomalia funzionamento ventilatore
unita comando. Probabile corto circuito sul cablaggio.
Conflitto d’indirizzo tra piu unita di comando

(anomalia interna)

84 321 | Sensore NTC sanitario guasto

Errore generico di parametrizzazione del solare

98 | Accessorio non rilevato (*) 343 (se abbinato un impianto solare)

109 | Presenza d’aria nel circuito di caldaia (anomalia temporanea) | 384 | Luce estranea (fiamma parassita - anomalia interna)

Intervento termostato di sicurezza per sovratemperatura.

. L Tensione di alimentazione troppo bassa
110 (pompa bloccata o aria nel circuito di riscaldamento) 385 ! tal 4! PP
111 Intervento elettronico di sicurezza per sovratemperatura. 386 Soglia velocita ventilatore non raggiunta
. N . | i si i circolazi
117 | Pressione circuito idraulico troppo alta 430 ntervento di sicurezza per mancanza di grreolazione
(controllo effettuato tramite un sensore di pressione)
18 Pressione circuito idraulico troppo bassa 432 Termostato di sicurezza scattato a causa della temperatura

troppo elevata o messa a terra mancante (E110)

(*) Dopo aver alimentato elettricamente la caldaia (oppure a seguito di un Reset per blocco), il codice di anomalia appare sul display fino al
termine della diagnostica del sistema . Se il codice di anomalia permane significa che I'accessorio non € stato rilevato.

8. RIEMPIMENTO IMPIANTO

Verificare periodicamente che la pressione, letta sul manometro B, ad impianto freddo,
sia di 1 - 1,5 bar. In caso di pressione bassa, agire sul rubinetto " A" di caricamento della
caldaia (figura a lato). E’ consigliabile che I'apertura di tale rubinetto sia effettuata molto

lentamente in modo da facilitare lo sfiato dell’aria. .~

A | Rubinetto di riempimento caldaia/ impianto N A
B | Manometro J

o Si raccomanda di porre particolare cura nella fase di riempimento dell’impianto '

il di riscaldamento. In particolare aprire le valvole termostatiche eventualmente

presenti nell’impianto, far affluire lentamente I’acqua al fine di evitare formazione
di aria all’interno del circuito primario finché non si raggiunge la pressione necessaria
al funzionamento. Infine eseguire lo sfiato degli eventuali elementi radianti all’interno
dell’impianto. BAXI non si assume alcuna responsabilita per danni derivati dalla presenza
di bolle d’aria all’interno dello scambiatore primario dovuta ad errata o approssimativa
osservanza di quanto sopra indicato.

CG_2205bis
A La caldaia é dotata di un pressostato idraulico che, in caso di mancanza d’acqua, non
consente il funzionamento della caldaia.

ﬁ Se si dovessero verificare frequenti diminuzioni di pressione chiedere I'intervento del SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA
AUTORIZZATO.
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9. CAMBIO GAS

Le caldaie possono funzionare sia a gas metano (G20) che a gas GPL (G31). Nel caso in cui si renda necessario il cambio gas
ci si dovra rivolgere al SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA AUTORIZZATO.

10.ARRESTO PROLUNGATO IMPIANTO E PROTEZIONE ANTIGELO

E’ buona norma evitare lo svuotamento dell'intero impianto di riscaldamento poiché ricambi d’acqua possono causare inutili e
dannosi depositi di calcare all'interno della caldaia e dei corpi scaldanti. Se durante l'inverno I'impianto termico non dovesse
essere utilizzato, nel caso di pericolo di gelo, & consigliabile miscelare I'acqua dell'impianto con idonee soluzioni anticongelanti
destinate a tale uso specifico (es. glicole propilenico associato ad inibitori di incrostazioni e corrosioni). La gestione elettronica
della caldaia & provvista di una funzione “antigelo” in riscaldamento che con temperatura di mandata impianto inferiore ai 5 °C fa
accendere il bruciatore fino al raggiungimento in mandata di un valore pari a 30 °C.

ﬁ La funzione é operativa se la caldaia é alimentata elettricamente, c’é gas, la pressione dell’impianto é quella prescritta e la
caldaia non é in blocco.

11.ISTRUZIONI PER L'ORDINARIA MANUTENZIONE

Per garantire alla caldaia una perfetta efficienza funzionale e di sicurezza & necessario, alla fine di ogni stagione, far ispezionare
la caldaia dal Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato.
Una manutenzione accurata € sempre motivo di risparmio nella gestione dell'impianto.
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AVVERTENZE PRIMA DELL'INSTALLAZIONE

Le note ed istruzioni tecniche che seguono sono rivolte agli installatori per dar loro la possibilita di effettuare una perfetta
installazione. Le istruzioni riguardanti I'accensione e I'utilizzo della caldaia sono contenute nella parte destinata all'utente.
L'installazione deve rispondere alle prescrizione delle norme UNI e CEl, delle leggi e della normativa tecnica locale. In particolare
devono essere rispettate:

* Norme UNI-CIG 7129-7131 e CEI 64-8 e 64-9;
* Legge 9 gennaio 1991 n° 10 e relativo Regolamento d’Attuazione (DPR 412/93, modificato dal DPR 551/99);
» Disposizioni dei Vigili del Fuoco, dell’Azienda del gas ed in specie i Regolamenti Comunali.

Questa caldaia puo essere installata all'esterno in luogo parzialmente protetto. Per luogo parzialmente protetto si intende quello
in cui la caldaia non & esposta all'azione diretta delle precipitazioni atmosferiche (pioggia, neve, grandine, ecc.).

Inoltre, il tecnico installatore dev’essere abilitato all’'installazione degli apparecchi per riscaldamento secondo il DM n.37 del
22.01.08. Oltre a cio va tenuto presente che:

» La caldaia puo essere utilizzata con qualunque tipo di piastra convettrice, radiatore, termoconvettore, alimentati a due tubi o
monotubo. Le sezioni del circuito saranno, in ogni caso, calcolate secondo i normali metodi, tenendo conto della caratteristica
portata-prevalenza disponibile alla placca (vedere I' allegato "SECTION" E alla fine del manuale).

« La prima accensione deve essere effettuata dal Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato, rilevabile dal foglio allegato.

AVVERTENZA POMPA SUPPLEMENTARE: in caso di utilizzo di una pompa supplementare si consiglia di inserire un disgiuntore
idraulico, opportunamente dimensionato, sull'impianto di riscaldamento. Questo al fine di permettere il corretto funzionamento del
pressostato acqua presente in caldaia.

AVVERTENZA IMPIANTO SOLARE: in caso di collegamento della caldaia istantanea (mista) ad un impianto con pannelli solari,
la temperatura massima dell’acqua sanitaria all’entrata della caldaia non deve essere superiore a 60°C.

REGOLAZIONE TEMPERATURA SU IMPIANTO DI RISCALDAMENTO IN ALTA TEMPERATURA: allo scopo di evitare frequenti
accensioni e spegnimenti, si raccomanda di alzare il setpoint minimo di temperatura della caldaia in riscaldamento modificando,
come descritto al capitolo 14.2.1, il paramentro 740 ad un valore non inferiore a 45°C.

REGOLAZIONE TEMPERATURA SU IMPIANTO DI RISCALDAMENTO A BASSA TEMPERATURA: per un impianto a bassa
temperatura (come ad esempio un impianto a pavimento), si raccomanda di abbassare il setpoint massimo di temperatura della
caldaia in riscaldamento impostando il parametro 741 ad un valore non superiore a 45°C.

La mancata osservazione di queste avvertenze comporta il decadimento della garanzia dell’apparecchio.

A Le parti dell’imballo (sacchetti in plastica, polistirolo ecc.) non devono essere lasciate alla portata dei bambini in quanto
potenziali fonti di pericolo.

12.INSTALLAZIONE DELLA CALDAIA

La figura della dima e disponibile alla fine del manuale nell' allegato "SECTION" C.

Determinata I'esatta ubicazione della caldaia fissare la dima alla parete.Eseguire la posa in opera dell'impianto partendo dalla
posizione degli attacchi idrici e gas presenti nella traversa inferiore della dima stessa. Assicurarsi che la parte posteriore della
caldaia (schienale) sia il piu possibile parallelo al muro (in caso contrario spessorare la parte inferiore). E’ consigliabile installare,
sul circuito di riscaldamento, due rubinetti d’intercettazione (mandata e ritorno) G3/4, disponibili a richiesta, che permettono, in
caso d’interventi importanti, di operare senza dover svuotare tutto I'impianto di riscaldamento. Nel caso di impianti gia esistenti e
nel caso di sostituzioni & consigliabile, oltre a quanto citato, prevedere sul ritorno alla caldaia ed in basso un vaso di decantazione
destinato a raccogliere i depositi o scorie presenti anche dopo il lavaggio e che nel tempo possono essere messi in circolazione.
Fissata la caldaia alla parete effettuare il collegamento ai condotti di scarico e aspirazione, forniti come accessori, come descritto
nei successivi capitoli. Collegare il sifone ad un pozzetto di scarico assicurando una pendenza continua. Sono da evitare tratti
orizzontali.

A Non sollevare I'apparecchio facendo forza sulle parti in plastica come ad esempio il sifone e la torretta fumi.

A Serrare con cautela gli attacchi idrici della caldaia (coppia massima 30 Nm).

12.1DOTAZIONI PRESENTI NELL'IMBALLO
Vedere figura nell'allegato "SECTION" C alla fine del manuale

* Dima

« Traversa sostegno caldaia

* Rubinetto gas (1) e Rubinetto entrata acqua (2)
* Tasselli 8 mm e viti a pressione

« Giunti telescopici (3)-(4)-(5)-(6)-(7)

ACCESSORI forniti su richiesta: - rubinetti di mandata/ritorno riscaldamento e giunti telescopici.
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13.INSTALLAZIONE DEI CONDOTTI

L'installazione della caldaia pud essere effettuata con facilita e flessibilita grazie agli accessori forniti dei quali successivamente &
riportata una descrizione. La caldaia €&, all’'origine, predisposta per il collegamento ad un condotto di scarico - aspirazione di tipo
coassiale, verticale o orizzontale. La caldaia pud essere utilizzata anche con condotti separati utilizzando I'accessorio sdoppiatore.

Vedere figura nell'allegato "SECTION" C alla fine del manuale.

AVVERTENZE

C13, C33 | terminali per lo scarico sdoppiato devono essere previsti all'interno di un quadrato di 50 cm di lato. Istruzioni dettagliate
sono presenti assieme ai singoli accessori.

C53 | terminali per l'aspirazione dell’aria comburente e per I'evacuazione dei prodotti della combustione non devono essere
previsti su muri opposti dell’edificio.

C63 La massima perdita di carico dei condotti non deve superare i 100 Pa. | condotti devono essere certificati per I'uso specifico
e per una temperatura superiore ai 100°C. Il terminale camino utilizzato deve essere certificato secondo la Norma EN 14471.

C43, C83 Il camino o canna fumaria utilizzata deve essere idonea all’'uso.

A La pendenza minima, verso la caldaia, del condotto di scarico deve essere di 5 cm per metro di lunghezza.

ﬁ Per una migliore installazione si consiglia di utilizzare gli accessori forniti dal costruttore

mediante apposite staffe di fissaggio. Le staffe devono essere posizionate ad una distanza di circa 1 metro I'una dall'altra in

f Al fine di garantire una maggior sicurezza di funzionamento é necessario che i condotti di scarico fumi siano ben fissati al muro
corrispondenza dei giunti.

13.1CONDOTTI COASSIALI

Questo tipo di condotto permette lo scarico dei combusti e N
I'aspirazione dell’aria comburente sia all’esterno dell’edificio,
sia in canne fumarie di tipo LAS. La curva coassiale a 90°
permette di collegare la caldaia ai condotti di scarico- ™~
aspirazione in qualsiasi direzione grazie alla possibilita di
rotazione a 360°. Essa pud essere utilizzata anche come
curva supplementare in abbinamento al condotto coassiale o ‘

140,5 >

131 min

alla curva a 45°
450

In caso di scarico all’esterno il condotto scarico-aspirazione
deve fuoriuscire dalla parete per almeno 18 mm per permettere ‘
il posizionamento del rosone in alluminio e la sua sigillatura

onde evitare le infiltrazioni d’acqua.

0222 90

* L’'inserimento di una curva a 90° riduce la lunghezza totale del condotto di 1 metro.
* L’inserimento di una curva a 45° riduce la lunghezza totale del condotto di 0,5 metri.
» La prima curva 90° non rientra nel calcolo della lunghezza massima disponibile.

ﬁ ALCUNI ESEMPI D'INSTALLAZIONE DEI CONDOTTI DI SCARICO, E LE RELATIVE LUNGHEZZE AMMESSE, SONO
DISPONIBILI ALLA FINE DEL MANUALE NELL' ALLEGATO "SECTION" D.

13.2CONDOTTI SEPARATI

Questo tipo di condotto permette lo scarico dei combusti
sia all’esterno dell’edificio, sia in canne fumarie singole.
L'aspirazione dell'aria comburente pud essere effettuata
in zone diverse rispetto a quelle dello scarico. L'accessorio
sdoppiatore, fornito come accessorio, € costituito da un
raccordo riduzione scarico 80 (B) e da un raccordo aspirazione
aria (A). La guarnizione e le viti del raccordo aspirazione aria
da utilizzare sono quelle tolte in precedenza dal tappo.

< 140,5 >

350

8022 90

La curva a 90° permette di collegare la caldaia ai condotti di
scarico e di aspirazione adattandolo alle diverse esigenze.
Essa puo essere utilizzata anche come curva supplementare
in abbinamento al condotto o alla curva a 45°.

* L’inserimento di una curva a 90° riduce la lunghezza totale del condotto di 0,5 metri.
* L’'inserimento di una curva a 45° riduce la lunghezza totale del condotto di 0,25 metri.
+ La prima curva 90° non rientra nel calcolo della lunghezza massima disponibile.
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KIT SDOPPIATORE SINGOLO (ACCESSORIO ALTERNATIVO)

Per installazioni particolari dei condotti di scarico/aspirazione
dei fumi, & possibile utilizzare |'accessorio sdoppiatore 2O 10 . 120 . 110 >
singolo (C) fornito come accessorio. Questo accessorio,

infatti, consente di orientare lo scarico e l'aspirazione in — > —» N
qualsiasi direzione grazie alla possibilita di rotazione a | __ [P //Iil s
360°. Questo tipo di condotto permette lo scarico dei fumi '

sia all'esterno dell’edificio, sia in canne fumarie singole. 3
L'aspirazione dell’'aria comburente pud essere effettuata in -

zone diverse rispetto a quelle dello scarico. Il kit sdoppiatore
¢ fissato sulla torretta (100/60 mm) della caldaia e consente ‘

134
O

all’aria comburente e ai fumi di scarico di entrare/uscire da A7z

due condotti (80 mm) separati. Per maggiori informazioni
leggere le istruzioni di montaggio che accompagnano ‘
l'accessorio stesso.

450

€12z 90

ﬁ ALCUNI ESEMPI D'INSTALLAZIONE DEI CONDOTTI DI SCARICO, E LE RELATIVE LUNGHEZZE AMMESSE, SONO
DISPONIBILI ALLA FINE DEL MANUALE NELL' ALLEGATO "SECTION" D.

14.COLLEGAMENTI ELETTRICI

La sicurezza elettrica dell’'apparecchio € raggiunta soltanto quando lo stesso & correttamente collegato ad un efficace impianto
di messa a terra, eseguito come previsto dalle vigenti Norme di sicurezza sugli impianti (DM n.37 del 22.01.08). La caldaia va
collegata elettricamente ad una rete di alimentazione 230 V monofase + terra mediante il cavo a tre fili in dotazione rispettando
la polarita Linea-Neutro.

L’allacciamento dev’essere effettuato tramite un interruttore bipolare con apertura dei contatti di almeno 3 mm.

In casi di sostituzione del cavo di alimentazione deve essere utilizzato un cavo armonizzato “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm? con
diametro massimo di 8 mm. | fusibili, del tipo rapido da 2A, sono incorporati nella morsettiera di alimentazione (estrarre il porta-
fusibile di colore nero per il controllo e/o la sostituzione).

Ruotare verso il basso la scatola comandi ed accedere alle morsettiere M1 e M2 destinate ai collegamenti elettrici togliendo il
coperchio di protezione.

A La morsettiera M1 e la morsettiera M3 sono in alta tensione. Prima di procedere al collegamento assicurarsi che I'apparecchio
non sia alimentato elettricamente.

MORSETTIERA M1 (rispettare la polarita L - N)
(L) = Linea (marrone)
(N) = Neutro (celeste).

@) = Messa a Terra (giallo-verde).

(1) (2) = contatto per Termostato Ambiente.

MORSETTIERA M2

Morsetti 1(retroilluminazione) - 2(massa) - 3(+12V):
collegamento Pannello di Controllo installato a parete (bassa
tensione).

Morsetti 4 - 5 (comune): collegamento Sonda Esterna (fornita
come accessorio).

Morsetti 6 - 5 (comune): 2° Sonda Ausiliaria (sonde impianto
solare, di cascata, etc).

Morsetti 7 - 5 (comune): 1° Sonda Ausiliaria (sonde impianto
solare, di cascata, etc).

Morsetto 8: non utilizzato.

Morsetti 9-10: collegamento della sonda del bollitore sanitario

et > ) CG_2230
(per modelli di caldaie solo riscaldamento). -

MORSETTIERA M3
Morsetti 1...5: non utilizzati.

Morsetto 6 - 7: collegamento relé multifunzione (esempio impianto a zone capitolo 14.3).

14.1COLLEGAMENTO TERMOSTATO AMBIENTE
Per collegare il Termostato Ambiente alla caldaia, agire come di seguito descritto:

« togliere I'alimentazione elettrica alla caldaia;

» accedere alla morsettiera M1;

» rimuovere il ponticello ai capi dei contatti 1-2 e collegare i cavetti del Termostato Ambiente;

» alimentare elettricamente la caldaia ed assicurarsi che il Termostato Ambiente funzioni correttamente.

ﬁ Si rende necessario ripristinare il ponticello sui morsetti 1-2 della morsettiera M1 di caldaia nel caso in cui non venga
utilizzato il termostato ambiente oppure nel caso in cui venga installato il Pannello di Controllo a parete (capitolo 14.2).
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14.2INSTALLAZIONE A PARETE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Per il funzionamento della caldaia, con Pannello di Controllo installato a parete, € necessario I'acquisto dell'accessorio B fornito
con la base B1, che deve essere posizionato in caldaia come da figura. Vedere anche le istruzioni fornite con il kit B per le corrette
operazioni di montaggio ed utilizzo. La procedura da seguire € la seguente:

» Togliere l'alimentazione elettrica alla caldaia.

» Far passare i tre cavetti, provenienti dalla morsettiera M2 di caldaia, nel foro della base B1 da applicare al muro.

» Collegare i cavetti 1-2-3 della morsettiera di caldaia M2 rispettivamente ai morsetti (1)-(2)-(3) della morsettiera della base B1.
» Fissare la base B1 al muro mediante i tasselli e le viti forniti in dotazione all'accessorio.

» Applicare il Pannello di Controllo A sulla base fissata a muro avendo cura di non esercitare una forza eccessiva.

» Posizionare l'accessorio B sul pannello frontale della caldaia.

» Alimentare elettricamente la caldaia assicurandosi che il Pannello di Controllo si accenda.

Il cavetto (1) proveniente dalla morsettiera M2 di caldaia é I'alimentazione elettrica (12 V) per laretroilluminazione del display.
Il collegamento di questo cavetto non é necessario per il funzionamento del Pannello di Controllo a parete.

A Pannello di Controllo B | Accessorio interfaccia a led B1 | Base per Pannello di Controllo a parete
(1) | Retroilluminazione del display +12V (2) | Collegamento di massa (3) | Alimentazione/Segnale +12V

CG_2167

ﬁ Per il corretto funzionamento del Pannello di Controllo a parete é necessario configurarlo (abilitazione della sonda ambiente
e della temperatura di mandata modulante).

14.2.1 IMPOSTAZIONE PARAMETRI

ﬁ SI CONSIGLIA DI ANNOTARE, NELLA TABELLA AL TERMINE DI QUESTO MANUALE ISTRUZIONI, TUTTI | PARAMETRI
MODIFICATI.

LEGENDA MENU DI FIGURA

1 | Utente finale 3 | Specialista P
=SV~
2 | Messain servizio 4 | OEM e @@
La procedura per accedere ai quattro menu che consentono la i

programmazione della caldaia ¢ la seguente:

« dal menu principale “7*'C. (@

. 7ews ™~ A e C (mantenere premuti circa 6 secondi) (O
B <1~ menu 1-2-3-4 (vedere la figura a lato e la legenda).

A4
« 77 C ripetutamente per ritornare indietro di un menu alla

volta fino al menu principale.

Quando il Pannello di Controllo € installato a parete e
necessario abilitare la sonda ambiente e la modulazione
della temperatura di mandata, la procedura da seguire € la seguente:

A) SONDA AMBIENTE

* Accedere al menu 2.

« (©B <i- Unita di comando “2 B per confermare.
+ (OB <i- riga di programma 40 (Impiego come) ~ &
* (© B (in senso antiorario) <+~ Unita ambiente 1 “ ;2B per confermare (la sonda ambiente adesso & attiva).
+ 53 C perritornare al menu precedente quindi () B < i~ Configurazione ~—© B.

« (OB <i- lariga di programma 5977 (Funzione input H5) quindi ~ ;2 B per confermare.

« (OB i Nessuno ~ O B per confermare.
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B) MODULAZIONE DELLA TEMPERATURA DI MANDATA
Per impostare la temperature di mandata modulante, & necessario disabilitare il parametro 742 (HC1). La procedura da seguire
€ la seguente:

¢ Accedere al menu 2.

« (OB <i- Circuito riscaldamento 1 2B per confermare (OB <i- 742 (Setp mandata termost.amb) “72B per
confermare.
* (OB (in senso antiorario) < 4= "---" quindi ~ ;2B per confermare.

ﬁ Se, ruotando la manopola B dal menu principale, il display visualizza la temperatura di mandata caldaia anziché quella

ambiente, significa che il parametro 742 non é stato impostato correttamente.

Al termine di ogni configurazione dell'impianto (esempio abbinamento solare, collegamento unita bollitore esterno, ecc) eseguire
la seguente procedura per aggiornare la scheda di caldaia alla nuova configurazione:

* Accedere al menu 2 come descritto all'inizio di questo capitolo.

« (OB <1 Configurazione ~;&B ((JB < riga di programma 6200 quindi ~;ZB.

« (OB <1 Si quindi “+2B per confermare.

REGOLAZIONE TEMPERATURA SU IMPIANTO DI RISCALDAMENTO IN ALTA TEMPERATURA

Allo scopo di evitare frequenti accensioni e spegnimenti, si raccomanda di alzare il setpoint minimo di temperatura della caldaia
in riscaldamento modificando, con la stessa procedura descritta al punto B, il paramentro 740 ad un valore non inferiore a 45°C.

REGOLAZIONE TEMPERATURA SU IMPIANTO DI RISCALDAMENTO A BASSA TEMPERATURA
Per un impianto a bassa temperatura (come ad esempio un impianto a pavimento), si raccomanda di abbassare il setpoint
massimo di temperatura della caldaia in riscaldamento impostando il parametro 741 (punto B) ad un valore non superiore a 45°C.

14.3COLLEGAMENTO AD UN IMPIANTO A ZONE
LEGENDA COLLEGAMENTI ELETTRICI (vedere lo schema A nell’ allegato " SECTION" F alla fine del manuale).

Z |Zona(1..n) EV | Elettrovalvola di zona
R |[Relé RT | Termostato Ambiente

La caldaia pud gestire un impianto di riscaldamento a piu zone. Il Pannello di Controllo (installato a parete) pud essere utilizzato
per controllare una zona mentre €& possibile utilizzare normali termostati ambiente per il controllo delle restanti zone.

COLLEGAMENTI IMPIANTO

* Collegare la valvola/pompa della zona 1 ai morsetti 6-7 della morsettiera M3 come descritto al capitolo 14.
» Collegare il contatto del Termostato Ambiente delle altre zone ai morsetti 1-2 della morsettiera M1 .

CONFIGURAZIONE PARAMETRI

Impostare il Pannello di Controllo come Unita ambiente 1 , con questa configurazione il Pannello di Controllo gestisce la zona di
riscaldamento 1 e le funzioni del sanitario.

» Accedere al menu 2 come descritto al capitolo 14.2.1.

« (OB <1 Unita di comando “;&B (OB riga di programma 42 ~;&B per confermare
(OB (in senso antiorario) Circuito di riscaldamento 1 “:& B per confermare

« 75®C per ritornare al menu precedente quindi (OB i~ Configurazione ~ ;2B

* (OB lariga di programma 5715 (Circuito riscaldamento 2) ((TJJB su On (il circuito della seconda zona adesso € abilitato)
« (OB <i- lariga di programma 5977 (Funzione input H5) quindi ~ ;2B per confermare

+ (OB <i- Termostato amb. CR2 ;B (il termostato della seconda zona adesso ¢ abilitato)

» Per impostare il tempo di apertura dell'elettrovalvola del circuito di riscaldamento 1 effettuare la seguente procedura:

« 77 per ritornare al menu precedente quindi (JB <1~ Circuito riscaldamento 1 “7&B (OB i~ 746 ~ 2B per
confermare. - -

* (OB alvalore massimo di apertura dell'elettrovalvola utilizzata (espresso in secondi) quindi

-

“79B per confermare.

o LA GESTIONE DI UN IMPIANTO A ZONE MISCELATO E REALIZZABILE MEDIANTE UN MODULO ESTERNO FORNITO COME
il ACCESSORIO. L'UTILIZZO DEI MORSETTI 6-7 DELLA MORSETTIERA M3 E DISPONIBILE SE NON IMPIEGATO PER ALTRE
CONFIGURAZIONI.
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14.4ABBINAMENTO AD UN IMPIANTO SOLARE ( x#)

(per modelli 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)

La caldaia € predisposta per essere abbinata ad un impianto solare.

LEGENDA COLLEGAMENTI ELETTRICI (vedere lo schema B nell'allegato "SECTION" F alla fine del manuale).

1 Sonda bollitore per impianto solare | 3 Pompa impianto solare

2 | Sonda collettore solare 4 Sonda bollitore di caldaia

Collegare l'impianto nel modo seguente:

Sonda bollitore impianto solare (1) ai morsetti 7-5 della morsettiera M2 di caldaia.
Sonda (2) ai morsetti 6-5 della morsettiera M2 di caldaia;
Sonda bollitore di caldaia (4) ai morsetti 9-10 della morsettiera M2 di caldaia come descritto al capitolo 14.5.2.

Collegare la pompa dell'impianto solare ai morsetti 6-7 della morsettiera M3 di caldaia (vedere lo schema elettrico nell' allegato
"SECTION" B alla fine del manuale).

ﬁ Prima di configurare i parametri é necessario collegare le sonde e gli accessori previsti per il funzionamento dell'impianto

SOLARE.

CONFIGURAZIONE PARAMETRI

Accedere al menu 2 come descritto al capitolo 14.2.1 (vedere legenda).

(O B <i- Configurazione quindi “ 2 B per confermare.

(OB <i- lariga di programma 5890 (Uscita relé QX1) “ 72 B.

(O B (in senso antiorario) < - Pompa collettore Q5 quindi “ 72 B per confermare (la pompa 3 della figura adesso &
configurata). '

(OB <1 lariga di programma 5931 (Ingresso sonda BX2, morsetti 5-7 morsettiera M2) 2B (OB <i- Sensore ACS B31
quindi ~ 2B per confermare (la sonda 1 della figura adesso & configurata).

(OB <1 lariga di programma 5932 (Ingresso sonda BX3, morsetti 5-6 morsettiera M2) “7&B (B < (- Sonda collettore
B6 quindi “:ZB per confermare (la sonda 2 della figura adesso ¢ configurata). '

ﬁ Quando sul display appare il simbolo 3 significa che la pompa dell'impianto solare é in funzione per riscaldare il bollitore.

Quando la configurazione delle sonde & terminata & possibile accedere al menu Solare per impostare la protezione contro la
sovratemperatura del collettore (parametro 3850 default 120°C) e i differenziali di accensione (parametro 3810 default +8°C) e di
spegnimento (parametro 3811 default +4°C) della pompa.

Accedere al menu 2 come descritto come descritto al capitolo 14.2.1.

(OB <i-Solare ;2 B () B e scegliere tra i parametri 3810, 3811, 3850, 5055, 5057 quindi ~ 72 B per confermare la scelta,
(O B per modificare e 72 B per confermare. '

INSTALLAZIONE DI PANNELLI SOTTO-VUOTO

Utilizzando pannelli sottovuoto si consiglia di configurare i seguenti parametri (la procedura € la stessa descritta sopra):

Accedere al menu 3 come descritto al capitolo 14.2.1.
3830 ( "---" = NON ATTIVO) impostare 30 minuti (intervallo di accensione della pompa solare).
3831 impostare 30 secondi (tempo minimo in cui resta accesa la pompa solare).
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14.5ACCESSORI NON INCLUSI NELLA DOTAZIONE

14.5.1 SONDA ESTERNA

La Sonda Esterna, fornita come accessorio, pud essere SIEMENS
collegata alla caldaia come illustrato nella figura a lato. Nella
procedura che segue € possibile impostare un parametro,
chiamato influenza ambiente, con il quale si determina
limportanza della temperatura ambiente rispetto alla
temperatura esterna e viceversa (il valore di fabbrica & 50%-
50%).

Esempio: se si imposta il valore dell'influenza ambiente pari
a 60%, l'influenza della Sonda Esterna sara di conseguenza
pari al 40% (tanto maggiore é il valore impostato dell’influenza
ambiente, tanto minore sara, in proporzione, il valore
dellinfluenza della Sonda Esterna e viceversa).

CG_2172

La procedura per impostare l'influeza ambiente € la seguente:

« 7€ quindi ~7=xs7 - A e C (circa 6 secondi) < i - Utente finale — Messa in servizio - Specialista - OEM.
« (OB <i-"Messa in servizio" “ 7B per confermare.

« (OB <i- "Circuito Riscaldamento 1" 2B per confermare.

« (OB <" riga di programma 750 (Influenza ambiente) “7ZB per confermare.

« (OB e scegliere il valore % da assegnare al parametro che determina quanto I'ambiente influenza il sistema quindi ~ 2B per
confermare.

 77®IC per ritornare al menu precedente.

IMPOSTAZIONE DELLA CURVA CLIMATICA Kt

Per impostare la curva climatica Kt, accedere al menu 2 come descritto al capitolo 14.2.1 e procedere nel modo seguente:

. (OB <i- 720 (Ripidita curva caratteristica) “ 72 B per confermare
« (OB <i- (da0,0a4) 2B per confermare.

Selezionare la curva climatica scegliendola tra quelle disponibili, vedere il grafico delle curve alla fine del manuale nell' allegato
"SECTION" E (la curva preimpostata & la 1,5).

LEGENDA GRAFICO CURVE Kt - "SECTION" E

| i||||‘ | Temperatura di mandata | [@ | Temperatura esterna

14.5.2 COLLEGAMENTO DI UN BOLLITORE ESTERNO
(per modelli 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)

Le caldaie solo riscaldamento, modello 1.12 -1.18 - 1.24 e 1.32, sono predisposte per il collegamento di un bollitore esterno in
quanto provviste all’origine di una valvola a tre vie motorizzata. Collegare idraulicamente il bollitore. Collegare la Sonda NTC
di precedenza sanitario, fornita come accessorio, ai morsetti 9-10 della morsettiera M2. L’elemento sensibile della Sonda NTC
deve essere inserito sull’apposito pozzetto previsto sul bollitore stesso. Per regolare la temperatura dell’acqua sanitaria vedere
il capitolo 3.

LEGENDA COLLEGAMENTI BOLLITORE (vedere lo schema C nell' allegato "SECTION" G alla fine del manuale).

A Unita di Riscaldamento E Ritorno acqua di riscaldamento / Unita Bollitore
B Valvola 3 vie motorizzata F Unita Bollitore

C Mandata acqua di riscaldamento G Sonda di precedenza sanitaria

D Mandata acqua Bollitore

ﬁ La funzione antilegionella NON é ATTIVA. Per attivarla é necessario impostare il parametro 1640 come di seguito descritto.

Per abilitare la funzione ANTILEGIONELLA agire nel modo seguente:

* Accedere al MENU 2 come descritto al capitolo 14.2.1.
« (OB <" Circuito Sanitario 32 B () B <" lariga di programma 1640 quindi “ 72 B per confermare.
« (OB <1 Periodica o Giorno fisso della settimana quindi scegliere una delle due voci e “ & B per confermare.

Scegliendo la voce Periodica la funzione si attiva settimanalmente nel giorno e nell'ora impostati. Per impostare il giorno e l'ora
la procedura € la stessa descritta sopra: impostare il parametro 1641 per stabilire ogni quanti giorni (da 1 a 7) la funzione deve
attivarsi e il parametro 1644 per impostare |'ora di avvio della funzione.

Scegliendo la voce Giorno fisso della settimana la funzione si attiva settimanalmente nel giorno e nell'ora impostati. Impostare il
parametro 1642 per stabilire il giorno della settimana (da Lunedi a Domenica) in cui la funzione deve attivarsi e il parametro 1644
per impostare I'ora di avvio della funzione.
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15.PRIMA ACCENSIONE - FUNZIONI SPECIALI

Dopo aver alimentato elettricamente la caldaia, sul display appare il codice "311" e I'apparecchio & pronto per la procedura di
"prima accensione".

Seguire la procedura “FUNZIONE DEAERAZIONE IMPIANTO” indicata al paragrafo seguente e attivare la funzione 312.

Dopo aver completato questa operazione, I'apparecchio € pronto per I'accensione del bruciatore.

A Durante questa fase si raccomanda di mantenere la pressione dell’impianto a un valore compreso tra 1 e 1,5 bar.

Le funzioni disponibili sono:

* Funzione spazzacamino (303) - Opzioni: Pieno carico (massima potenza termica della caldaia) , Carico parziale (potenza
termica ridotta), Pieno carico riscaldamento (massima potenza termica in riscaldamento).

« Contr. stop funzione (304) - Opzioni: da 100% (massima potenza termica) a 0% (potenza termica ridotta). Attivare questa
funzione per agevolare le operazioni di taratura della valvola del gas.

* Funzionamento manuale (301) - Opzioni: 25 - 90 (°C) Attivando questa funzione la caldaia funziona in riscaldamento al valore
di temperatura di setpoint impostato.

* Funzione deaerazione (312) - Opzioni: On (attivazione funzione) - Off (uscita funzione). Vedere il capitolo 15.1 "Funzione
degasamento impianto".

La procedura da seguire per attivare queste funzioni €& la

seguente: é
« Dal menu principale ~72x<; - A e C (tenere premuti circa C ;\/ @@

6 secondi) < - nomi delle FUNZIONI (vedere figura a lato:

303 -304 - 301 -312) l
« (OB perscegliere la FUNZIONE “ZB perATTIVARE la

funzione scelta quindi “72B <~ menu della FUNZIONE

(OB <1~ per maodificare (vedere esempio sotto).

Esempio: ruotare la manopola B per attivare la funzione
TARATURA (riga di programma 304), premere la manopola B, [303] [304] [301] [312]
la funzione adesso e attiva e preimpostata al 100% (la caldaia
Si porta alla massima potenza termica). Premere la manopola
e ruotarla per regolare il livello di potenza percentuale desiderato (0% corrisponde alla potenza termica ridotta).

ﬁ Per interrompere manualmente la funzione, ripetere la procedura descritta sopra, quando la funzione é disabilitata il display
visualizza la scritta “ off”.

15.1FUNZIONE DEGASAMENTO IMPIANTO

Questa funzione consente di agevolare I'eliminazione dell'aria all'interno del circuito di riscaldamento quando viene installata
la caldaia in utenza oppure a seguito di manutenzione con svuotamento dell'acqua del circuito primario. La scheda elettronica
attivera un ciclo di accensione/spegnimento della pompa della durata di 10 minuti. La funzione si fermera automaticamente alla
fine del ciclo.

ﬁ Per interrompere manualmente la funzione, ripetere la procedura descritta sopra, quando la funzione é disabilitata il display
visualizza la scritta “ off”.
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16.VALVOLA GAS

In questo apparecchio non & necessario effettuare alcuna regolazione meccanica sulla valvola. Il sistema
si autoadatta elettronicamente.

Pi Presa di pressione alimentazione gas
Pout | Presa di pressione gas al bruciatore

CG_2159

16.1MODALITA DI CAMBIO GAS

Solo un Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato puo6 adattare la caldaia al funzionamento da gas G20 a G31 o viceversa. Per
eseguire la taratura si devono impostare i parametri di scheda (n°di giri del ventilatore - vedere TABELLA 1) come di seguito
riportato:

Accedere al MENU 2 come descritto al capitolo IMPOSTAZIONE PARAMETRI.

« (OB < SithermPro ;9B (OB - 2720 ~9B.
« (OB <t On ;OB.

- (OB i 2121 “9B.

« (OB <i- MetanooGPL ;39 B.

- (OB i 2720 ~9B.

- (OB i OFF 30

- 7®C (O -1 Caldaia 9B (OB i~ 2441 “9B.
« (OB <t 79B.

« 77 C (O <i- Controllo Flamma ;3 B.

- (OB -1 9524 “OB.

« (OB <+ 59B.

- (OB —i 9529 “OB.

- (OB i+ 7OB.

A Al termine dell'operazione di cambio gas si raccomanda di evidenziare sulla targa matricola il tipo di gas usato.

TABELLA 1: PARAMETRI VELOCITA' VENTILATORE

PARAMETRI - N°di giri/min (rpm)

2441 9529 9524

Modello | Pmax riscaldamento Pmax sanitario Pmin
caldaia | G20 G31 G20 G31 G20 G31
33 5200 5100 7100 7000 1000 1250
24 4700 4400 6800 6500 1000 1500
1.32 6900 6500 6900 6500 1000 1100
1.24 6800 6500 6800 6500 1000 1500
1.18 6600 6100 6600 6100 1100 1800
1.12 4500 4400 4500 4400 1100 1650
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17.PARAMETRI DI COMBUSTIONE

Per la misura in opera del rendimento di combustione e dell’igienicita dei prodotti di combustione,
la caldaia & dotata di due prese destinate a tale uso specifico. Una presa é collegata al circuito
scarico dei fumi (A) mediante la quale € possibile rilevare l'igienicita dei prodotti della combustione
ed il rendimento di combustione. L’'altra & collegata al circuito di aspirazione dell’aria comburente
(B) nella quale € possibile verificare I'eventuale ricircolo dei prodotti della combustione nel caso
di condotti coassiali. Nella presa collegata al circuito dei fumi possono essere rilevati i seguenti
parametri:

€G_2173

» temperatura dei prodotti della combustione;
+ concentrazione di ossigeno (0,) od in alternativa di anidride carbonica (C0,);
» concentrazione di ossido di carbonio (CO).

La temperatura dell’aria comburente deve essere rilevata nella presa collegata al circuito di aspirazione dell’aria (B), inserendo
la sonda di misura per circa 8 cm (C).

Per attivare la funzione " Funzione spazzacamino” fare riferimento al capitolo 15.

o

17.1VERIFICA COMBUSTIONI

Per il corretto funzionamento della caldaia il contenuto di CO, (O,) nelle combustioni deve rispettare il campo di tolleranza indicato
nella tabella che segue. Se il valore di CO, (O,) rilevato risulfa differente, verificare l'integrita e le distanze degli elettrodi (capitolo
POSIZIONAMENTO ELETTRODI). In caso di necessita sostituire gli elettrodi posizionandoli in modo corretto.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Valore nominale 8,7 5,4 10 57
Valore ammesso 8,0-94 6,6 —4,1 9,3-10,7 6,7—-4,6

A La misura delle combustioni deve essere eseguita utilizzando un analizzatore regolarmente calibrato.

rilevare, per brevi periodi di tempo, dei valori di CO anche superiori a 1000 ppm.

f Durante il normale funzionamento la caldaia esegue dei cicli di autocontrollo delle combustioni. In questa fase & possibile

IMPORTANTE

Durante la prima accensione o in caso di sostituzione dell'elettrodo di rilevazione fare riferimento alla tabella seguente per
verificare il corretto tenore di O, e CO,,.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
) Qmax 8,5 57 9,5 6,4
Valore nominale
Qmin 8,0 6,6 9,0 7,2
Qmax 7,8-9.2 70-45 8,8-10,2 75-54
Valore ammesso
Qmin 7,3-8,7 79-54 8,3-9,7 8,3-6,1
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18.DISPOSITIVI DI REGOLAZIONE E SICUREZZA

La caldaia & costruita per soddisfare tutte le prescrizioni delle Normative europee di riferimento, in particolare & dotata di:

* Termostato di sicurezza

Questo dispositivo, il cui sensore & posizionato sulla mandata del riscaldamento, interrompe I'afflusso del gas al bruciatore in caso
di surriscaldamento dell’acqua contenuta nel circuito primario.

® E’ vietato mettere fuori servizio questo dispositivo di sicurezza

* Sonda NTC fumi

Questo dispositivo & posizionato sullo scambiatore acqua fumi. La scheda elettronica blocca I'afflusso di gas al bruciatore in caso
di sovratemperatura.

A L'operazione di ripristino, di cui sopra, & possibile solo se la temperatura &€ < 90°C.

® E’ vietato mettere fuori servizio questo dispositivo di sicurezza

* Rilevatore a ionizzazione di fiamma

L'elettrodo di rilevazione garantisce la sicurezza in caso di mancanza gas o interaccensione incompleta del bruciatore principale.
In queste condizioni la caldaia va in blocco.

* Pressostato idraulico
Questo dispositivo permette I'accensione del bruciatore principale solamente se la pressione dell'impianto & superiore a 0,5 bar.

* Postcircolazione pompa

La postcircolazione della pompa, ottenuta elettronicamente, ha una durata di 3 minuti e viene attivata, nella funzione riscaldamento,
dopo lo spegnimento del bruciatore principale per I'intervento del termostato ambiente.

+ Dispositivo antigelo

La gestione elettronica della caldaia & provvista di una funzione “antigelo” in riscaldamento ed in sanitario che con temperatura
di mandata impianto inferiore ai 5 °C fa funzionare il bruciatore fino al raggiungimento in mandata di un valore pari a 30 °C. Tale
funzione & operativa se la caldaia & alimentata elettricamente, se c’é gas e se la pressione dell'impianto € quella prescritta.

« Antibloccaggio pompa
In caso di mancanza di richiesta di calore, in riscaldamento e/o in sanitario, per un tempo di 24 ore consecutive la pompa si mette
in funzione automaticamente per 10 secondi.

« Antibloccaggio valvola a tre vie

In caso di mancanza di richiesta calore in riscaldamento per un tempo di 24 ore la valvola a tre vie effettua una commutazione
completa.

» Valvola di sicurezza idraulica (circuito di riscaldamento)

Questo dispositivo, tarato a 3 bar, & a servizio del circuito di riscaldamento. E’ consigliabile raccordare la valvola di sicurezza ad
uno scarico sifonato. E’ vietato utilizzarla come mezzo di svuotamento del circuito di riscaldamento.

* Pre-circolazione della pompa di riscaldamento

In caso di richiesta di funzionamento in riscaldamento, I'apparecchio puo¢ effettuare una precircolazione della pompa prima di
effettuare I'accensione del bruciatore. La durata di tale precircolazione dipende dalla temperatura di funzionamento e dalle
condizioni d’installazione e varia da pochi secondi ad alcuni minuti.

19.CARATTERISTICHE PORTATA/PREVALENZA ALLA PLACCA

La pompa utilizzata € ditipo modulante ad alta prevalenza (sul grafico nell' allegato "SECTION" E ¢ riportato il range di modulazione
dal valore minimo al valore massimo) adatta all'uso su qualsiasi tipo di impianto di riscaldamento mono o a due tubi. La valvola
automatica sfogo aria incorporata nel corpo della pompa permette una rapida disaerazione dell’impianto di riscaldamento.

LEGENDA GRAFICI POMPA - "SECTION" E

Q PORTATA

H PREVALENZA
MIN | Velocita di modulazione minima
MAX | Velocita di modulazione massima
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20.MANUTENZIONE ANNUALE

A Attendere il raffreddamento della camera di combustione e delle tubature.

Prima di effettuare un qualsiasi intervento, assicurarsi che la caldaia non sia alimentata elettricamente. Terminate le operazioni
di manutenzione reimpostare, se modificati, i parametri di funzionamento della caldaia originali.

La pulizia dell'apparecchio non deve essere fatta con sostanze abrasive, aggressive e/o facilmente infiammabili (come per
esempio benzina, acetone, ecc).

Allo scopo di assicurare un’efficienza ottimale della caldaia & necessario effettuare annualmente i seguenti controlli:

» Verifica dell’'aspetto e della tenuta delle guarnizioni del circuito gas e del circuito di combustione;

» \Verifica dello stato e della corretta posizione degli elettrodi di accensione e rilevazione di famma;

» Verifica dello stato del bruciatore ed il suo corretto fissaggio;

. Vel(ifica delle eventuali impurita presenti all’interno della camera di combustione. Utilizzare allo scopo un aspirapolvere per la
pulizia;

» Verifica della corretta taratura della valvola gas;

» Verifica della pressione dell'impianto di riscaldamento;

» Verifica della pressione del vaso espansione;

» \Verifica che il ventilatore funzioni correttamente;

» Verifica che i condotti di scarico e aspirazione non siano ostruiti;

+ \Verifica delle eventuali impurita presenti all'interno del sifone (per caldaie a condensazione);

» Verifica dell’ integrita dell’anodo di magnesio, dove presente, per le caldaie dotate di bollitore.

Per lo svuotamento e la pulizia del sifone si raccomanda di non utilizzare il tappo di servizio presente sul fondo dello stesso.
Rimuovere il sifone dall’interno della caldaia e pulirlo con un getto d’acqua. Riempire il sifone con acqua pulita e riposizionarlo
facendo attenzione che tutte le connessioni siano assicurate.

20.1GRUPPO IDRAULICO

Per particolari zone di utenza, dove le caratteristiche di durezza dell’acqua superano i valori di 20 °F (1 °F = 10 mg di carbonato di
calcio per litro d’acqua) & consigliabile installare un dosatore di polifosfati o sistemi di pari effetto rispondenti alle vigenti normative.

LEGENDA GRUPPO IDRAULICO - "SECTION" G

A | Vite difissaggio dello scambiatore sanitario
B Sensore di precedenza sanitaria con filtro

Rubinetto di scarico caldaia / impianto
(C-1 & C-2: accesso al rubinetto C - lato inferiore della caldaia)

D Rubinetto di caricamento caldaia / impianto
Sonda di temperatura NTC sanitaria
F Sensore di pressione acqua circuito di riscaldamento

m

20.1.1 PULIZIA DEL FILTRO ACQUA FREDDA
La caldaia € dotata di un filtro acqua fredda situato sul gruppo idraulico ( B). Per la pulizia procedere come di seguito descritto:

» Svuotare I'acqua contenuta nel circuito sanitario.

« Svitare il dado presente sul gruppo sensore di precedenza sanitaria
+ Sfilare dalla sua sede il sensore con relativo filtro.

* Eliminare le eventuali impurita presenti.

In caso di sostituzione e/o pulizia degli anelli “OR” del gruppo idraulico non utilizzare come lubrificanti olii o grassi ma
esclusivamente Molykote 111.

20.2 POSIZIONAMENTO ELETTRODI
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21.DISINSTALLAZIONE, SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

A Solo tecnici qualificati sono autorizzati ad intervenire sull'apparecchio e sull'impianto.

Prima di procedere alla disinstallazione dell'apparecchio, assicurarsi di avere scollegato I'alimentazione elettrica, di avere chiuso
il rubinetto di ingresso gas e di aver messo in sicurezza tutte le connessioni della caldaia e dell'impianto.

L'apparecchio deve essere smaltito correttamente in accordo alle normative, leggi e regolamenti vigenti. L'apparecchio e gli
accessori non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Piu del 90% dei materiali dell'apparecchio sono riciclabili.
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22.CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello: LUNA PLATINUM+ 112GA|[1.18 GA| 1.24 GA [1.32GA| 24 GA | 33 GA

Cat. I |2H3P

Tipo di gas - G20 - G31

Portata termica nominale sanitario kW - - - - 24,7 34

Portata termica nominale riscaldamento kW 12,4 17,4 24,7 33 16,5 24,7

Portata termica ridotta kW 21 21 2,5 3,3 2,5 3,4

Potenza termica nominale sanitario kW - - - - 24 33

Potenza termica nominale 80/60°C kW 12 16,9 24 32 16 24

Potenza termica nominale 50/30 °C kW 13,1 18,4 26,1 34,8 17,4 26,1

Potenza termica ridotta 80/60 °C kW 2 2 2,4 3,2 24 3,3

Potenza termica ridotta 50/30 °C kW 2,2 2,2 2,6 3,5 2,6 3,6

Rendimento nominale 50/30 °C % 105,7 105,8 105,5 105,5 105,4 105,4

Pressione max acqua circuito di riscaldamento bar 3

Pressione min acqua circuito di riscaldamento bar 0,5

Capacita acqua vaso di espansione | 8 8 8 10 8 10

Pressione minima del vaso di espansione bar 0,8

Pressione max acqua circuito sanitario bar - - - - 8 8

Pressione min dinamica circuito sanitario bar - - - - 0,15 0,15

Portata d'acqua minima del circuito sanitario I/min - - - - 2 2

Produzione di acqua sanitaria con AT = 25 °C I/min - - - - 13,8 18,9

Produzione di acqua sanitaria con AT = 35 °C I/min - - - - 9,8 13,5

Portata specifica “D” (EN 13203-1) I/min - - - - 11,5 15,8

Range temperature circuito di riscaldamento °C 25+80

Range temperature circuito sanitario °C 35+60

Tipologia scarichi - C13-C33-C43-C53-C63-C83-C93-B23

Diametro scarico concentrico mm 60/100

Diametro scarichi separati mm 80/80

Max portata massica fumi kg/s 0,006 0,008 0,011 0,015 0,011 0,016

Min portata massica fumi kg/s 0,001 0,001 0,001 0,002 0,001 0,002

Max temperatura fumi °C 80

Pressione di alimentazione gas naturale 2H mbar 20

Pressione di alimentazione gas propano 3P mbar 37

Tensione elettrica di alimentazione \Y 230

Frequenza elettrica di alimentazione Hz 50

Potenza elettrica nominale w 64 83 91 103 91 105

Peso netto kg 34,5 34,5 34,5 37,5 38,5 39,5

Dimensioni (altezza/larghezzaprofondita) mm 763/450/345

Grado di protezione contro I'umidita (EN 60529) - IPX5D

Certificato CE Nr. 0085CM0140

CONSUMI PORTATA TERMICA Qmax e Qmin

Qmax (G20) - 2H md/h 1,31 1,84 2,61 3,49 2,61 3,60

Qmin (G20) -2H md/h 0,22 0,22 0,26 0,35 0,26 0,36

Qmax (G31) - 3P Kg/h 0,96 1,35 1,92 2,56 1,92 2,64

Qmin (G31) - 3P Kg/h 0,16 0,16 0,19 0,26 0,19 0,26
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23.PARAMETRI TECNICI

BAXI LUNA PLATINUM+ 112GA[1.18 GA|1.24 GA|1.32GA| 24 GA | 33GA
Caldaia a condensazione Si Si Si Si Si Si
Caldaia a bassa temperatura” Si Si Si Si Si Si
Caldaia B1 No No No No No No
g\:r;:]aerr(:,tc;c;\]:rgz)iceongignerazmne per il riscal No No No No No No
Apparecchio di riscaldamento misto No No No No Si Si
Potenza termica nominale Znom/na- kw 12 17 24 32 16 24
Potenza termica utile a potenza termica
nominale e regime ad alta temperatura® P kW 120 16.9 24.0 32.0 16.0 24.0
Potenza termica utile al 30% della poten-
za termica nominale e regime a bassa P kW 4.0 5.7 8.0 10.7 5.4 8.0
temperatura™
Efﬁfrﬂzad?::]gzgf: stagionale del riscal- ne % 93 93 93 93 93 93
enamerto o spaerzatan i o |n | wo | wo | ws | e | mo | oo
Rendimento utile al 30% della potenza
termica nominale e regime a bassa tem- | p, % 98.2 98.1 98.1 98.0 98.1 98.1
peratura®
Consumo ausiliario di elettricita
Pieno carico elmax kw 0.025 | 0.040 | 0.050 | 0.060 | 0.025 | 0.035
Carico parziale elmin kW 0.012 0.012 0.012 0.012 0.012 0.012
Modo standby Pss kw 0.004 | 0.004 | 0.004 | 0.004 | 0.004 | 0.004
Altri elementi
Dispersione termica in standby Pstoy kW 0.035 0.035 0.035 0.045 0.035 0.040
S:nnssiznmeo energetico del bruciatore di ac- P, KW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
Consumo energetico annuo Que GJ
Livello di potenza sonora, all'interno Ly dB 50 57 57 57 50 53
Emissioni di ossidi di azoto NOx mg/kWh 23 27 22 28 18 26
Parametri dell'acqua calda sanitaria
Profilo di carico dichiarato XL XXL
Consumo quotidiano di energia elettrica Qelec kWh 0.155 0.211
Consumo annuo di energia elettrica AEC kWh 34 46
E(feflil?;ir;ie; energetica di riscaldamento N % 89 87
Consumo quotidiano di combustibile Qrer kWh 21.570 | 27.750
Consumo annuo di combustibile AFC GJ 17 22

80°C.

(1) Bassa temperatura: temperatura di ritorno (all’entrata della caldaia) per le caldaie a condensazione 30°C, per gli apparecchi a
bassa temperatura 37°C e per gli altri apparecchi 50°C.
(2) Regime ad alta temperatura: temperatura di ritorno all’entrata della caldaia 60°C e temperatura di mandata all'uscita della caldaia
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24.SCHEDA PRODOTTO

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12 GA|1.18 GA|1.24 GA|1.32 GA| 24 GA | 33 GA
:jlrsacaldamento d’ambiente - Applicazione della tempera- Media | Media | Media | Media | Media | Media
Riscaldamento dell’acqua - Profilo di carico dichiarato XL XXL
Classe di efficienza energetica stagionale del riscalda- A A
mento d’'ambiente g D D D B B
Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell’ac-
oua D D
Potenza termica nominale (Pnominale o Psup) kW 12 17 24 32 16 24
Riscaldamento d’ambiente - Consumo energetico annuo | GJ
Riscald to dell’ C ti kWh(® 34 40

iscaldamento dellacqua - Consumo energetico annuo | ) 17 29
E_fflClenza energetica stagionale del riscaldamento d’am- % 93 93 93 93 93 93
biente
Efficienza energetica di riscaldamento dell'acqua % 89 87
Livello di potenza sonora Ly, all'interno dB 50 57 57 57 50 53

(1) Energia elettrica

(2) Combustibile
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Dear Customer,

Our company is confident our new product will meet all your requirements. Buying one of our products guarantees all your
expectations: good performance combined with simple and rational use.

Please do not put this booklet away without reading it first: it contains useful information for the correct and efficient use of your
product.

Our company declares that these products are marked c € in compliance with the essential requirements of the
following Directives:

- Gas Directive 2009/142/EC
- Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC c €

- Low Voltage Directive 2006/95/EC
- Directive ecodesign 2009/125/EC
- Regulation (EU) No 813/2013 - 811/2013

Our company, constantly striving to improve the products, reserves the right to modify the details given in this documentation
at any time and without notice. These Instructions are only meant to provide consumers with use information and under no
circumstance should they be construed as a contract with a third party.

The appliance can be used by children aged 8 or over and by people with reduced
phxsical, sensory or mental faculties, or who do not have the required experience
or knowledge, provided they are supervised or have received instructions on using
the appliance safely and understanding its intrinsic hazards. Children must not play
with the appliance. The cleaning and maintenance operations reserved to the user
must not be performed by unsupervised children.
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DESCRIPTION OF SYMBOLS

WARNING
Risk of damage to or malfunction of the appliance. Pay special attention to the warnings concerning
danger to people.

DANGER OF BURNS
Wait for the appliance to cool down before working on the parts exposed to heat.

DANGER - HIGH VOLTAGE
Live components - electrocution hazard.

DANGER OF FREEZING
Possible formation of ice due to low temperatures.

FIRE HAZARD
Potentially flammable material or gas.

IMPORTANT INFORMATION
Information to read with particular care as it is useful for the correct operation of the boiler.

GENERIC PROHIBITION
It is forbidden to do/use the things indicated alongside the symbol.

O EBRRPEPE B

SYMBOLS ON THE CONTROL PANEL (section 1)

7~
(@ Turn knob B <§ g Display shows

j@ Press knob B 3@@6 Press button A and knob B together
j@ Press button A or C j@@(\‘: Press buttons A and C together

SAFETY WARNINGS
SMELL OF GAS

+ Switch off the boiler.

» Do not activate any electrical device (such as switching on the light).
* Put out any naked flames and open the windows.

+ Call an Authorised Service Centre.

SMELL OF COMBUSTION FUMES

» Switch off the boiler.
* Open all the doors and windows to ventilate the room.
* Call an Authorised Service Centre.

FLAMMABLE MATERIAL
Do not use and/or store highly flammable material (thinners, paper, etc.) near the boiler.

SERVICING AND CLEANING THE BOILER
Switch off the boiler before working on it.

A Do not leave any packaging (plastic bags, polystyrene, etc.) within the reach of children as they are a potential source of danger.

experience or knowledge, unless, through the mediation of a person responsible for their safety, they have had the benefit

® The appliance is not intended to be used by persons with reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack
of supervision or of instructions on the use of the appliance.
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GENERAL PRECAUTIONS

This boiler has been designed to heat water to a temperature lower than boiling point at atmospheric pressure. It must be
connected to a central heating system and to a domestic hot water supply system according to its performance and power output.
Before having the boiler installed by a qualified service engineer, make sure the following operations are performed:

» Make sure that the boiler is adjusted to use the type of gas delivered by the gas supply. To do this, check the markings on the
packaging and the data label on the appliance.

* Make sure that the flue terminal draft is appropriate, that the terminal is not obstructed and that no exhaust gases from other
appliances are expelled through the same flue duct, unless the latter has been specially designed to collect exhaust gas from
more than one appliance, in compliance with current laws and regulations.

» Make sure that, if the boiler is connected to existing flue ducts, these have been thoroughly cleaned as residual products of
combustion may detach from the walls during operation and obstruct the flow of fumes.

» To ensure correct operation and maintain the warranty, observe the following precautions:

1. DHW circuit

1.1 If the water is harder than 20 °F (1 °F = 10 mg calcium carbonate per litre of water), install a polyphosphate dispenser or an
equivalent treatment system, compliant with current regulations.

1.2 Thoroughly flush the system after installation of the appliance and before use.
1.3 The materials used for the DHW circuit comply with Directive 98/83/EC.
2. Heating circuit

2.1 New system: Before installing the boiler, the system must be cleaned and flushed to eliminate residual thread-cutting swarf,
solder and any solvents, using suitable off-the-shelf non-acid and non-alkaline products that do not damage metal, plastic and
rubber parts. To protect the system from scale, use inhibitors such as SENTINEL X100 and FERNOX protector for heating circuits.
Use these products in strict compliance with the manufacturers' instructions.

2.2 Existing system: Before installing the boiler, drain the system and clean it to remove sludge and contaminants, using suitable
proprietary products. Recommended cleaning products are: SENTINEL X300 or X400 and FERNOX regenerator for heating
circuits. Use these products in strict compliance with the manufacturers' instructions. Remember that the presence of foreign
bodies in the heating system can adversely affect boiler operation (e.g. overheating and excessive noise of the heat exchanger).

Initial lighting of the boiler must be carried out by an authorised Service Engineer who must first ensure that:

» The rated data correspond to the supply (electricity, water and gas) data.
» That the installation complies with current regulations.
« The appliance is correctly connected to the power supply and earthed.

o Failure to observe the above will render the warranty null and void. The names of the Authorised Service Centres are
n indicated in the attached sheet. Prior to commissioning, remove the protective plastic coating from the boiler. Do not use
any tools or abrasive detergents to do this as you may damage the painted surfaces.

ENERGY-SAVING TIPS

Adjustment in the heating mode

Adjust the boiler flow temperature depending on the kind of system. For systems with radiators, set a maximum heating water
flow temperature of approximately 60°C and increase this value if the required room temperature is not reached. For systems with
radiant floor panels, do not exceed the temperature indicated by the system designer. Use the External Sensor and/or Control
Panel to automatically adjust the flow temperature to atmospheric conditions or the indoor temperature. This ensures that no more
heat than that effectively necessary is produced. Adjust the room temperature without overheating the rooms. Every extra degree
centigrade means consuming approximately 6% more. Also room ambient temperature depending on how the rooms are used.
For example, the bedroom or the least used rooms can be heated to a lower temperature. Use the programmable timer and set the
night-time room temperature at approximately 5°C lower than that during the day. There is no appreciable saving to be achieved
by setting it any lower. Only in case of a prolonged absence, such as a holiday, should the temperature setpoint be lowered. Do
not cover radiators as this prevents the air from circulating correctly. Do not leave the windows partially open to ventilate the rooms
but open them completely for a short period.

Domestic hot water

Setting the domestic hot water at the required temperature without mixing it with cold water saves a lot of money. Additional
heating wastes energy and creates additional scale.

BAXI a leading European manufacturer of hi-tech boilers and heating systems, has developed
CSQ-certified quality management (ISO 9001), environmental (ISO 14001) and health and N Y
safety (OHSAS 18001) systems. This means that BAXI S.p.A. includes among its objectives the 43
safeguarding of the environment, the reliability and quality of its products, and the health and
safety of its employees.

Through its organisation, the company is constantly committed to implementing and improving
these aspects in favour of customer satisfaction.
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1. COMMISSIONING THE BOILER

To light the boiler correctly, proceed as follows:

* Open the gas tap (yellow, normally positioned under the boiler);
» Check that the hydraulic pressure in the system is correct (section 8);
» Power the boiler;

* The boiler leaves the factory with the CH and DHW circuits disabled. Before enabling these circuits, perform the system
VENTING procedure as described in section 15 SPECIAL FUNCTIONS "Venting function (312)". Then enable the CH and
DHW circuits using the EASY MENU ( |||} ==) button as described in section 3. These operations must only be performed
by qualified technicians.

The boiler control panel can be installed on the wall to manage the temperature of the room to heat.

A During initial ignition, the burner may not ignite (causing the boiler to shut down) until any air in the gas pipes is vented. To
re-ignite the boiler, see section OPERATING MODES.

CONTROL PANEL

522 90

Key to SYMBOLS .
1&2 Burner lit q Qg
(Power %: 1<70% - 2>70%) “all.0. Lb;‘;‘EE 87
-x:(— Operating mode: comfort ambient temperature
& Operating mode: reduced ambient temperature
(only if installed indoors)

123 Operating mode in heating:
"" 1=zone1 — 2=zone2 — 3=zone 3

Operating mode: DHW enabled

Operating mode: AUTOMATIC

A (B) (©

Connection to SOLAR plant

Operating mode: MANUAL

Ambient temperature (°C)

External temperature (°C) Fault

Off: heating and DHW disabled

(only boiler anti-freeze protection is active) Fault preventing the burner from lighting

Flue cleaner function enabled Technical Service Centre call-in

B *C 2D & Q0K

EIR <l E:S

Holiday programme function enabled Boiler/system water pressure low

((l)) Data transmission °C, °F,

(only if the WIRELESS device is connected) bar, PSI Set unit of measurement (SI/US)

1.1 BASIC CONTROL PANEL SETTINGS

INITIAL IGNITION CONFIGURATION PROCEDURE

When igniting the boiler for the first time, perform the following procedure (the text is written in ENGLISH until the user is requested
to set his/her language as illustrated in sequence A-B-C of the figure indicated below):

o /~n-

72 B for 5 seconds;
. the display shows a percentage value from 1 to 100. Data synchronisation takes a few minutes to complete;
« set the language, date and time.

A B Cc

Date :
Press OK Button min 5 s r'_l:‘g update :#> Ope::atg; unit
1%
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2. ACCESS TO THE PARAMETER CONFIGURATION MENUS

KEY TO DISPLAY (see figure to side)

Date: day, month, year

Day of the week

Pressure in boiler / heating circuit
Clock: hour and minutes

Q|0 |T |

- 05. Marzo 2010
Venerdi

To access the list of configuration menus, proceed as follows (consult the
"Description of Symbols" section):

S~

7 C (0O B to select the required menu; "2 B to confirmor 7% C to
exit without saving. B

The list of configuration menus is:

+ Information (section 2.1)
+ Set time and date (section 2.2)

* Operator unit (section 2.3)

» Time central heating (1,2 - section 5)
» Time central heating CH3 (section 5)
» Time hot water (section 5.3)

* Time auxiliary

» Holiday heating (1,2,3 - section 4.2)
» Temps/ mode (1,2,3 - section 4.1.1)
* Temps / mode hot water

» Instantaneous HW heater (not used for this type of boiler)
» Error (section 7)

« Diagnostics heat generation

2.1 INFORMATION MENU

fl. In case a fault arises, the first data displayed is the fault code.
To display boiler information, select " Information" as indicated in section 2.
Boiler temperature °C Boiler flow temperature
Outside temp °C Outside temp
Outside temp min °C Minimum memorised outside temperature value (with external probe connected)
Outside temp max °C Maximum memorised outside temperature value (with external probe connected)
DHW temperature °C DHW temperature (value read by the boiler DHW circuit probe)
Manifold temperature °C Instantaneous temperature of manifold sensor (with connection to solar plant)
State central heating (1,2,3) (On/Off) Heating circuit operating mode (circuits: 1,2,3)
State hot water Charging DHW circuit operating mode
State boiler (On/Off) Boiler operating mode
Solar state - Indicates if sunlight is sufficient (with connection to solar plant)
Telephone customer service n XXXXXXXXXX

2.2 TIME AND DATE MENU
To set the time and date, follow the procedure indicated in section 2 and proceed as follows:

I I

» Access the Set time and date menu ~ & t= 1 (Hours / minutes) ~+2B (the hour flashes)
+ (OB toeditthe hour “78B to confirm (the minutes flash) (OB to edit ~72 B to confirm.

* (OB toedit 2 (Day / month) and 3 (Year) performing the same procedure as above.

« 777 C to return to the previous menu.

2.3 CHANGE LANGUAGE (Operator unit menu)

To set the language, follow the procedure indicated in section 2 and proceed as follows:
« access the Operator unit menu “;&B and select programme row 20 (Change language);

Sy

* (OB toselectalanguage ~ 2B to save.
+ 77¥IC to return to the previous menu.
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2.4 TEMPERATURE ADJUSTMENT

To adjust the temperature, turn knob B to the right () to increase and to the left ((Oto decrease than 72 B to confirm.

CENTRAL HEATING
The temperature to adjust can be:

* Flow temperature: if the Control Panel is installed on the boiler.

*  Ambient temperature: if the Control Panel is installed on the wall.

DOMESTC HOT WATER

To adjust the Domestic Hot Water setpoint, select the "Hot water temp setpoint” function as described in section 3and () B to
set the request temperature value.

3. FUNCTIONS ASSOCIATED WITH THE EASY MENU BUTTON (rapid menu ||||'=)
Press “ 7 A and (O B to scroll the following functions:

» Standby/operation

* Hot water boost

» Central heating mode CH1
* Room temperature CH1

* Hot water mode

* Hot water temp setpoint

then 72 B to enable the selected function, (O B to adjust the value and ~© B to confirm.

Standby/operation
If this function is enabled, (ly appears on the display and boiler operation is disabled in the DHW and heating modes (the anti-
freeze function remains enabled). To recover boiler operation, repeat the procedure described above.

Hot water boost
This function is used to heat the storage boiler, if fitted, until the set temperature is reached, regardless of the set time band.

Central heating mode CH1
This menu is used to select the boiler operating mode as indicated in section 4.

Room temperature CH1
Select this menu to change the comfort ambient temperature value.

Hot water mode
Select this menu to enable "On" or disable "Off" DHW. The "Eco" function is not used on this model of boiler.

Hot water temp setpoint
Select this menu to change the maximum DHW temperature value.

ﬁ When DHW is disabled, == disappears from the display.

4. OPERATING MODES
4.1 HEATING

The boiler can operate in 4 different ways in the heating mode: On - Reduced - Timed - Off. To set one of the operating modes,
proceed as follows:

+ Fromthe mainmenu “7* A (OB (- Central heating mode CH1 2B to confirm.

Ve

* (OB (anti-clockwise) <1= On - Reduced - Timed - Off ~7ZB to confirm or 7 C to exit without saving.

CASE 1 : the Control Panel is installed in the boiler
Turn knob B to adjust the boiler flow temperature.
DESCRIPTION OF OPERATING MODES

+ On: heating is always enabled (symbols displayed ¢|lII'd,)-

* Reduced: heating is always disabled (symbols displayed @ ||II'd,);

+ Timed: heating depends on the set time band (symbols displayed (©||II");
+ Off: heating is disabled.
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CASE 2 : the Control Panel is installed on the wall
Turn knob B to adjust the ambient temperature of the room to heat.
DESCRIPTION OF OPERATING MODES

+ On: the temperature of the room to heat is comfort, the factory setting is 20 °C (symbols displayed 3¢|111°d,);

* Reduced: the temperature of the room to heat is reduced, the factory setting is 16 °C (symbols displayed @ ||I1'd,);
+ Timed: heating depends on the set time band (symbols displayed OJII');

» Off: the boiler start when the room temperature falls below 6°C.

ﬁ When the boiler operates in the Timed mode, turn the knob B to temporarily adjust the temperature. This modification
remains valid until the subsequent time band change.

The boiler anti-freeze is always active, the boiler ignites when the flow temperature falls below 5 °C. The function operates if the
appliance is electrically powered and there is gas.

411 ADJUSTING THE REDUCED AMBIENT HEATING TEMPERATURE
To set the Reduced ambient temperature, proceed as follows:

« 77C (OB <i- "Temps/mode CH1" 72 B.

« (OB <i- programme row 712 (Reduced temperature) then “ & B (the temperature value starts flashing) ;
« (O B to edit the temperature and 72 B to confirm.

« 771 C to return to the previous menu.

Apart from using key A of section 3, the comfort ambient temperature can also be adjusted by editing parameter 710 ,as described
above.

4.2 HOLIDAY PROGRAMME

This function allows the user to choose what ambient temperature value to set during his/her absence (for example, during a
holiday). The minimum anti-freeze temperature or the reduced temperature (programme row 648) can be set. Programme row
641 (Select) features 8 programming levels called Period 1 (8 programmable on/off time bands). When the function is enabled,
the symbol giig appears on the display.

The procedure to follow to enable the function and programme the time bands is shown below:

« 75®C (O <i- Holiday Heating 1

HQ_%B - programme row 641 ("Preselection") “ 7B Period 1(flashing) (OB and select which one to set (from 1 to 8) then
“79B <1~ programme row 642.
+ (OB to set the start period (642) “>2B (OB to set the month " 78B and (OB to set the day ~72B to confirm.

* Repeat the same sequence of instructions to set programme row 643 (end of period, the boiler will become operative again
the following day).

« After programming the start and end of the period (OB < (- programme row 648 ~7ZB ((JB to set the minimum operating
temperature anti-freeze or reduced and “ 2B to confirm. '

* Repeat these three points to set other periods or “7*C to return to the previous menu.

5. HOURLY PROGRAMMING

ﬁ Before proceeding with programming, enable the Timed operating mode (section OPERATING MODES).

Hourly programming in the heating mode (Time central heating CH1) and in the DHW mode (Time hot water) is used to
set the automatic operation of the boiler in certain daily time bands and in certain days of the week. The example indicated in the
following figure refers to the daily time band 1 (see below) where a is the operating period at the comfort temperature and b is the
operating period in the reduced mode (section OPERATING MODES). Boiler settings can be adjusted by groups of days or by
single days (every day from Mon to Sun).

PRESET WEEKLY INTERVALS
(Programme row 500 for heating and 560 for DHW) / a(#) / b(@)

* Mon - Sun (groups of days)
* Mon - Fri (groups of days)
» Sat - Sun (groups of days) C)

* Mon - Tue - Wed - Thu - Fri - Sat - Sun (single days) 0 -' ,1 ﬂ °C

PRESET DAILY TIME BANDS ,- ’-'-’-
(Programme row 514 for heating and 574 for DHW)

05. Marzo 2010 10:03

+ 06:00-08:00 .. 11:00-13:00 .. 17:00-23:00 (example in figure to side) Venerd 4 har
+ 06:00-08:00 .. 17:00-23:00
+ 06:00-23:00
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5.1 GROUPS OF DAYS

This function is used to set one of the 3 available weekly intervals, each with three hourly time bands for switching the boiler on
and off. These are preset but can be modified by the user - programme rows 501...506. The intervals are:

Mon - Sun (factory setting) / Mon - Fri / Sat - Sun.

ﬁ If the system is divided into zones, each with its own Control Panel/Ambient Unit, each single zone must be individually set

on each device.

5.2 SINGLE DAYS

The daily boiler switching on and off phases can all be modified by the user. The 3 pre-set time bands are available for each single
selected day, as indicated in the table at the end of this section.

5.3 HOURLY PROGRAMMING EDIT PROCEDURE (heating / DHW)

After performing hourly programming using the preset programmes, it is always possible to modify the three time bands -
programme rows 501...506 for heating and 561...566 for DHW as described below.
HEATING CIRCUIT PROGRAMMING EDIT PROCEDURE

« 77 C (OB <t "Time central heating CH1" “ 2 B < - programme row 500 (Select days).

+ 759 B and the groups of days field (section GROUPS OF DAYS) starts flashing (O B to scroll the days ("Groups of days"
or "Single days") 7@ B to confirm.

« (O B <i- programme row 514 (Select default timings?) “72 B and () B to select one of the 3 pre-set programmes of

the "Groups of days" hourly programming (section GROUPS OF DAYS) or () B clockwise by a click to pass to manual
programming: programme rows 501....506.

DHW CIRCUIT PROGRAMMING EDIT PROCEDURE

The procedure for enabling hourly programming of the DHW is the same as the hourly programming for the heating circuit. The
only difference is the name of the menu "Time hot water" and the programme rows to set 560 (Select days). To disable this
function, follow the procedure described in the "Resetting the Original Factory Programme" section.

SUMMARY TABLE
| GROUPS OF DAYS |

PROGRAMME ROW 514 (heating) / 574 (DHW)

Preset programmes
Weekly interval
On1 - Off1 On2 - Off2 On3 - Off3
Mon-Sun 06:00 — 08:00 11:00 — 13:00 17:00 — 23:00
Mon-Fri 06:00 — 08:00 17:00 — 23:00
Sat-Sun 06:00 — 23:00
SINGLE DAYS PROGRAMME ROWS 501 502 503 504 505 506 (heating) / 561 562 563 564 565 566 (DHW)
Preset programmes
Daily interval
On1 - Off1 On2 - Off2 On3 - Off3
Mon-Tue-Wed-Thu-Fri- 06:00 — 08:00 11:00 — 13:00 17:00 — 23:00
Sat-Sun

COPYING A PROGRAMME TO ANOTHER DAY
After programming the time band of a certain day, it can be copied to one or more days of the week.

The parameter between brackets "( )" refers to hourly programming in DHW

ﬁ To simplify programming existing programmes can be copied to other days of the week. The following procedure is used.

» From programme row 514 (574) (if one of the 3 preset time bands has been used) or from programme row 501 (561) (if manual
programming has been performed) turn the knob clockwise to programme row 515 (575).

» Copy? appears on the display.

« 779B <i- Copy to and the day of the week flashes.

+ (OB to scroll the days of the week, select which to copy the programme to and “ 7B to confirm.
* Repeat the above point to copy the same daily programme to other days.

« 777C to return to the previous menu.
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RESETTING THE ORIGINAL PROGRAMMING (FACTORY SETTING)

The weekly programming can be cancelled by enabling heating in the comfort mode (the set value is 00-24 , equal for all the days
of the week).

« 75®C (OB < i- Time central heating CH1 “7ZB i - programme row 500 (Time central heating CH1) or 560 (Time hot water).
+ (OB by one position <t - programme row 516 (Pre-set values) for heating and programme row 576 for DHW.

« 778B (O by one position until yes is displayed “ 2B to confirm.

+ 77¥C to return to the previous menu.

o After terminating the procedure, the daily programming bar on the main menu changes. Heating is always enabled during the
]1 day. To reprogramme the boiler, repeat the procedure described in section HOURLY PROGRAMMING.

5.4 CONTROL PANEL BLOCK FUNCTION

In order to safeguard the set programming from unauthorised people, block all the functions associated with button C.
BLOCK procedure

« 77®C (OB <i- Operator unit “72B to confirm.
« (OB <1- programme row 27 (Programming lock) “ 2B to confirm.
« (OB<i- On ;2B to enable the block function.

RELEASE procedure

« 77C =& Aand B (hold down for approx. 6 seconds) <{- Programming temporarily unlocked".

This release phase is temporary and lasts 1 minute, after which the block resumes automatically. To permanently disable .t_b._‘i

function, perform the temporary release procedure and then () B to Off at programming row 27 (Programming lock) and ~x2
B to confirm the release.

6. SWITCHING OFF THE BOILER

To turn off the boiler, disconnect the electric power supply using the two-pole switch. In the “Off” operating mode (ly the boiler stays
off but the electrical circuits remain powered and the anti-freeze function remains active.

7. FAULTS A

A | Main fault code (see table)
B | Secondary fault code
C | Description of fault ' ' '-

R et B

Errore
118: Press. acqua insuff.
0.4 bar |

The faults shown on the display are identified with the symbol [, the information shown on the display is:

» Afault code (A)
* Asecondary fault code (B);
» Abrief description of the fault (C);

* The following symbols could appear on the display: the meaning of which is explained in section COMMISSIONING
THE BOILER "CONTROL PANEL".

In the event of a fault, to display the main menu, “7*? C. The symbol remains on the display indicating that the appliance is
in the fault status. After a minute the display returns to visualise the fault screen as indicated in the figure.

7.1 RESETTING FAULTS

Faults can be reset AUTOMATICALLY, MANUALLY or by calling in the AUTHORISED TECHNICAL SERVICE CENTRE. The
various modes are described in detail below:

AUTOMATIC

If the flashing symbol Pg appears on the display, the fault will be automatically reset (temporary fault) as soon as the event that
caused it is eliminated.

Faults of this type are often generated by elevated water flow and/or return temperatures in the boiler. They are therefore
automatically reset as soon as the temperature falls below the critical value. If the same fault is repeated with a certain frequency
and/or is not automatically reset by the boiler, contact the Authorised Technical Service Centre.

MANUAL
To manually reset the fault, when the fault code appears " 32 B () B <1- “Yes” “ & B to confirm. The fault code disappears
after a few seconds. ' '
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CALLING IN THE AUTHORISED TECHNICAL SERVICE CENTRE
If the symbol g appears on the display together with the symbol 7§, contact the AUTHORISED TECHNICAL SERVICE CENTRE.
Before calling, note down the fault code/s and the short message accompanying the fault.

A If a fault code is displayed that is not included in the list or if a certain fault occurs frequently, contact the AUTHORISED
TECHNICAL SERVICE CENTRE.

FAULTS TABLE
Description of fault Description of fault
10 |External probe sensor 125 No circulation safety.tnp
(control performed via a temperature sensor)
20 |NTC flow sensor 128 |No flame
28 |NTC fumes sensor 130 |Fumes NTC tripped due to overtemperature
40 |NTC return sensor 133 | Ignition failure (4 attempts)
NTC DHW sensor . .
50 (only for heating-only model with storage boiler) 151 | Boiler board internal fault
52 | Solar DHW sensor (if connected to a solar plant) 152 | Generic parameter setting error
73 | Solar manifold sensor (if connected to a solar plant) 153 | Hardware reset button pressed more than 10 seconds

Communication problem between boiler board and control unit.
Probable short circuit on wiring.

84 Address conflict between control units 321 | NTC domestic hot water sensor faulty
(internal fault)

83 160 | Fan fault

Generic parameter setting error of solar plant
(if connected to a solar plant)

109 | Airin boiler circuit (temporary fault) 384 | Abnormal light (parasite flame — internal fault)

98 | Accessory not detected or recognized (*) 343

Safety thermostat tripped due to overtemperature.

S . - | I |
110 (pump blocked or air in heating circuit) 385 | Input voltage too low
111 | Safety thermostat tripped due to overtemperature. 386 |Fan speed threshold not reached
117 | Pressure in hydraulic circuit too high 430 No circulation safety‘trlp
(control performed via a pressure sensor)
118 | Pressure in hydraulic circuit too low 432 No functional earth or safety thermostat tripped due to over

temperature (E110)

(*) After powering up the boiler (or after a Reset for lockout), the error appears on the display once the self-check is completed. The fault code
is displayed permanently if the accessory is not recognized.

8. FILLING THE SYSTEM

Regularly check that the pressure displayed on the pressure gauge B is 1 - 1.5 bar, with the A B
boiler cold. If the pressure is too low, turn tap " A" to fill the boiler (figure to side). Open the
tap very slowly in order to vent the air. —

A | Boiler/system filling tap
B | Pressure gauge

©-©

o Take special care when filling the heating system. In particular, open any thermostat
]1 valves in the system, ensure the water enters slowly in order to prevent the formation
of air inside the primary circuit until operating pressure is reached. Lastly, vent any
radiators in the system. BAXI declines all liability for damage deriving from the presence of
air bubbles in the primary exchanger due to the incorrect or imprecise observance of the
above.

A The boiler is fitted with a hydraulic pressure gauge which prevents the boiler from
working if there is no water. CG_2205bis

If pressure drops occur frequently, have the boiler checked by the AUTHORISED TECHNICAL SERVICE CENTRE.

o
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9. GAS CONVERSION

The boilers can operate both on natural gas (G20) and LPG (G31). All gas conversions must be made by the AUTHORISED
TECHNICAL SERVICE CENTRE.

10.PROLONGED SHUTDOWN. ANTI-FREEZE PROTECTION

Do not drain the whole system as filling up with water again could cause unnecessary and harmful scale to build up inside the
boiler and the heating elements. If the boiler is not used during winter and is therefore exposed to the danger of frost, add some
specific anti-freeze to the water in the system (e.g.: propylene glycol coupled with corrosion and scale inhibitors). The electronic
boiler management system includes a “frost protection” function for the heating system which, when delivery temperature falls
below 5°C, lights the burner until a delivery temperature of 30°C is reached.

ﬁ The function is operative if: the boiler is electrically powered, there is gas, system pressure is normal and the boiler is not
blocked.

11.ROUTINE MAINTENANCE INSTRUCTIONS

To keep the boiler efficient and safe, have it checked by the Authorised Service Centre at the end of every operating period.
Careful servicing ensures economical operation of the system.

a1 7219836.01 (1-04/15)



INSTRUCTIONS PRIOR TO INSTALLATION

The following notes and instructions are addressed to installers to allow them to carry out trouble-free installation. Instructions for
igniting and using the boiler are contained in the "Instructions for Users" section. The installation must satisfy the requirements of
local by-laws and technical regulations.

Moreover, the installation technician must be qualified to install heating appliances. Additionally, bear in mind the following:

» This boiler can be connected to any type of double- or single-pipe convector plate, radiator or fancoil unit. Design the system
sections as usual, though, bearing in mind the available capacity-head at the plate (see annex "SECTION" E at the end of this
manual).

« Initial ignition of the boiler must be carried out by the Authorised Service Centre, as indicated on the attached sheet.

ADDITIONAL PUMP WARNING: if an additional pump is used, a suitably sized hydraulic circuit breaker should be fitted to the
heating circuit. This will allow the water pressure switch on the boiler to operate correctly.

SOLAR CIRCUIT WARNING: if the instantaneous (mixed) boiler is connected to a system with solar panels, the maximum
temperature of the domestic hot water entering the boiler must not exceed 60°C.

ADJUSTING THE TEMPERATURE OF THE HIGH TEMPERATURE HEATING SYSTEM: to avoid frequent starting and stopping,
raise the minimum temperature setpoint of the boiler in the heating mode by setting parameters 740, to not less than 45°C, using
the procedure described in section 14.2.1.

TEMPERATURE ADJUSTMENT ON LOW TEMPERATURE HEATING SYSTEM: for a low temperature system (such as
underfloor heating), reduce the maximum CH temperature setpoint on the boiler by setting parameter 741 to a value not greater
than 45°C.

Failure to observe the above will render the warranty null and void.

A Do not leave any packaging (plastic bags, polystyrene, etc.) within the reach of children as they are a potential source of danger.

12.INSTALLING THE BOILER

The template outline is shown in annex "SECTION" C at the end of this manual.

After deciding the exact location of the boiler, fix the template to the wall. Connect the system to the gas and water inlets present
on the lower bar of the template. Make sure the rear part of the boiler (back) is as parallel as possible to the wall (otherwise,
shim the lower part). Fit two G3/4 taps (flow and return) on the central heating circuit; these taps make it possible to carry out
important operations on the system without draining it completely. If you are either installing the boiler on an existing system or
replacing one, as well as the above, fit a settling tank under the boiler on the system return line in order to collect any deposits
and scale circulating in the system after flushing. After fixing the boiler to the template, connect the flue and air ducts, supplied
as accessories, as described in the following sections. Connect the siphon to a drain trap, making sure the slope is continuous.
Avoid horizontal stretches.

A Do not lift the boiler exerting pressure on the plastic parts like the siphon and the flue turret.

A Tighten the boiler water connections with care (maximum tightening torque 30 Nm).

12.1CONTENTS OF PACK

See figure in annex "SECTION" C at the end of this manual

+ Template

» Boiler support bar

* Gas tap (1) and Water inlet tap (2)

* 8 mm expansion grips and pressure screws
» Telescopic joints (3)-(4)-(5)-(6)-(7)

ACCESSORIES supplied on request: - heating flow/return taps and telescopic joint.
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13.INSTALLING THE DUCTS

The boiler is easy and flexible to install thanks to the extensive range of available accessories, as described below. The boiler
has been designed for connection to a vertical or horizontal coaxial flue-air duct. The boiler can also be used with separate ducts
using the accessory splitting kit.

See figure in annex "SECTION" C at the end of this manual.

WARNINGS

C13, C33 The terminals for separate flues must be fitted inside a 50 cm square. Detailed instructions are provided with the
individual accessories.

C53 Do not fit the flue and air duct terminals on opposite walls of the building.

C63 The pressure drop of the ducts must not exceed 100 Pa. The ducts must be certified for this specific use and for a temperature
in excess of 100° C. The flue terminal must be certified to EN 14471.

C43, C83 The flue terminal or flue duct must be suitable for the purpose.

A Make sure there is a minimum downward slope of 5 cm per metre of duct towards the boiler.

ﬁ For optimal installation, the accessories supplied by the manufacturer should be used.

A To optimise operating safety, make sure the flue ducts are firmly fixed to the wall with suitable brackets. The brackets must be
positioned over the joints at a distance of approximately 1 metre from one another.

13.1CONCENTRIC DUCTS

This type of duct is used to discharge exhaust fumes and draw
combustion air both outside the building and if a LAS flue is
fitted. The 90° coaxial bend allows the boiler to be connected
to a flue-air duct in any direction as it can be rotated by 360° It |
can also be used as a supplementary curve combined with a
coaxial duct or a 45° curve.

If fumes are discharged outside the building, the flue-air

duct must protrude at least 18 mm from the wall to allow an ‘
aluminium weathering surround to be fitted and sealed to
avoid water infiltrations. ‘

D 177 R 405 >

131 min

450

0222 90

* A90° bend reduces the total duct length by 1 metre.
* A 45° bend reduces the total duct length by 0.5 metres.
* The first 90° bend is not included when calculating the maximum available length.

ﬁ SOME OUTLET DUCT INSTALLATION EXAMPLES AND THEIR RELATIVE MAXIMUM LENGTHS ARE SHOWN IN ANNEX
"SECTION" D AT THE END OF THIS MANUAL.

13.2SEPARATE DUCTS

This type of installation makes it possible to discharge exhaust
fumes both outside the building and into single flue ducts. | —» —
Comburent air can be drawn in at a different location fromthat | __,. /[ T

of the flue terminal. The accessory splitting kit comprises a '

K 140,5 >

flue duct adaptor (80) (B) and an air duct adaptor (A). For the A B
air duct adaptor, fit the screws and seals previously removed
from the cap. 177 ’

350
The 90° bend is used to connect the boiler to the inlet and 490 ‘
outlet ducts, adapting them to various requirements. It can |

also be used as a supplementary curve combined with a duct
or a45° bend.

8022 90
|

* A90° bend reduces the total duct length by 0.5 metres.
* A 45° bend reduces the total duct length by 0.25 metres.
* The first 90° bend is not included when calculating the maximum available length.
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SINGLE SPLITTING KIT (ALTERNATIVE ACCESSORY)

For special installations of the fumes inlet/outlet ducts, the @ 110 , 120 . 110 >
single splitting kit (C), supplied as an accessory, can be
used. This accessory, in fact, can be used to move the inlet | —» || — N
and outlet in any direction. This type of installation makes —> —>

it possible to discharge exhaust fumes both outside the
building and into single flue ducts. Comburent air can be 3
drawn in at a different location from that of the flue terminal.
The splitting kit is fixed to the boiler turret (100/60 mm) and
allows the comburent air and outlet fumes to enter/leave the 177
two separate ducts (80 mm). For further information, read the 450
assembly instructions supplied with the accessory.

134
O

£122 90

N

ﬁ SOME OUTLET DUCT INSTALLATION EXAMPLES AND THEIR RELATIVE MAXIMUM LENGTHS ARE SHOWN IN ANNEX
"SECTION" D AT THE END OF THIS MANUAL.

14.ELECTRICAL CONNECTIONS

This machine is only electrically safe if it is correctly connected to an efficient earth system in compliance with current safety
regulations. Connect the boiler to a 230V single-phase earthed power supply using the supplied three-pin cable, observing correct
Live-Neutral polarity.

Use a double-pole switch with a contact separation of at least 3 mm.

When replacing the power supply cable, fit a harmonised “HAR HO5 VV-F” 3x0.75 mm2 cable with a maximum diameter of 8 mm.
;I'he 2A fast;blowing fuses are incorporated in the power supply terminal block (to check and/or replace the fuse, pull out the black
use carrier).

Rc?tate the control box downwards and access terminal blocks M1 and M2, used for the electrical connections, by removing the
safety cover.

A Terminal block M1 and terminal block M3 are high voltage. Before making connections, make sure the appliance is disconnected
from the power supply.

TERMINAL BLOCK M1 (observe the polarity L - N)
(L) = Live (brown)

(N) = Neutral (light blue).

(&) = Earth (yellow-green).

(1) (2) = contact for Room Thermostat.

TERMINAL BLOCK M2

Terminals 1 (back-lighting) - 2 (earth) - 3 (+12V): connection
to wall-fitted Control Panel (low voltage).

Terminals 4 - 5 (common): External Probe connection
(supplied as an accessory).

Terminals 6 - 5 (common): 2nd Auxiliary Probe (probes for
solar plant, cascade system, etc.).

Terminals 7 - 5 (common): 1st Auxiliary Probe (probes for
solar plant, cascade system, etc.).

Terminal 8: not used.

Terminals 9-10: connection of the DHW boiler probe (for

heating only boilers). CG_2230

TERMINAL BLOCK M3
Terminals 1...5: not used.

Terminals 6 - 7: Multifunction relay contact (e.g.: zone system section 14.3).

14.1CONNECTING THE ROOM THERMOSTAT
To connect the Room Thermostat to the boiler, proceed as described below:

« switch off the boiler;

« access the terminal block M1;

» remove the jumper from the ends of contacts 1-2 and connect the wires of the Room Thermostat;
» switch on the boiler and make sure the Room Thermostat works correctly.

ﬁ Put back the jumper on terminals 1-2 of boiler terminal block M1 if the ambient thermostat is not used or if the wall-mounted
Control panel is installed (section 14.2).
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14.2INSTALLING THE CONTROL PANEL ON THE WALL

For the boiler to work with the Control Panel mounted on the wall, purchase accessory B supplied with the base B1 and position it
on the boiler as shown in the figure. Also see the mounting and operation instructions supplied with the kit B. Proceed as follows:
» Switch off the boiler.

» Pass the three wires from the boiler terminal block M2 through the hole in the base B1 to apply to the wall.

« Connect wires 1-2-3 of the boiler terminal block M2 to terminals (1)-(2)-(3) of the base terminal block B1 respectively.

» Fix the base B1 to the wall using the expansion grips and screws supplied with the accessory.

* Apply the Control Panel A to the base fixed to the wall, taking care not to apply excessive force.

» Place accessory B on the front boiler panel.

* Power the boiler making sure that the Control Panel lights up.

A The wire (1) from the boiler terminal block M2 powers the display backlighting (12 V). This wire does not have to be connected
for the wall-mounted Control Panel to work.

KEY TO WALL-MOUNTED CONTROL PANEL CONNECTIONS

A Control Panel B | Led interface accessory B1 | Base for wall-mounted Control Panel
(1) | Display backlighting +12V (2) | Earth connection (3) | Power input/Signal +12V

CG_2167

ﬁ For the wall-mounted Control Panel to work it must be configured (ambient probe and modulating flow temperature enabled).

14.2.1 PARAMETERS SETTING

ﬁ ALL MODIFIED PARAMETERS SHOULD BE NOTED DOWN IN THE TABLE AT THE END OF THIS MANUAL.

KEY TO FIGURE MENU

1 Enduser 3 Engineer “=HET ( : X:)
'\j N
2 Commissioning 4 OEM

The following procedure is used to access the four boiler

programming menus: (@

« from the main menu “7°°C.

« “7ews~ Aand C (hold down for approx. 6 seconds) (O v
B < i~ menu 1-2-3-4 (see figure to side and key). ‘ i i ﬁ
« 77 C to go back one menu at a time to the main menu.

When the Control Panel is wall-mounted enable the room
sensor and flow temperature modulation as follows:

A) ROOM SENSOR

* Access menu 2.

+ (OB < Operator unit ;9B to confirm.

« (OB <i- programme row 40 (Used as) ~ 79 B.

* (O B (anti-clockwise) < 1= Room unit1 “ 7B to confirm (the room sensor is now active).
* 3 C toreturn to the previous menu then (@ B < i~ Configuration ~ © B.

. (@ B i~ programme row 5977 (Function input H5) then ~ 2 B to confirm.
« (OB <= None 7@ B to confirm.
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B) FLOW TEMPERATURE MODULATION
To set flow temperature modulation, disable parameter 742 (HC1). Proceed as follows:

* Access menu 2.

« (OB <  Temps/mode CH1 “73B to confirm (OB - 742 (Flow temp setpoint room stat) “ 7B to confirm.
+ (OB (anti-clockwise) <{- "--=" then “72B to confirm.

ﬁ If, when turning the knob B on the main menu, the display visualises the boiler flow temperature instead of the ambient

temperature, parameter 742 has not been set correctly.

After every system configuration (e.g.: solar combination, connection an external storage boiler, etc.) perform the following
procedure to update the boiler board to the new configuration:

* Access menu 2 as indicated at the beginning of this section.

+ (OB <1 Configuration ;2B (OB - - programme row 6200 then ~;ZB.

+ (OB <1- Yesthen “33B to confirm.

ADJUSTING THE TEMPERATURE OF THE HIGH TEMPERATURE HEATING SYSTEM
To avoid frequent starting and stopping, raise the minimum temperature setpoint of the boiler in the heating mode by setting
parameters 740, to not less than 45°C, using the procedure described in point B.

TEMPERATURE ADJUSTMENT ON LOW TEMPERATURE HEATING SYSTEM
For a low temperature system (such as underfloor heating), reduce the maximum CH temperature setpoint on the boiler by setting
parameter 741 (point B) to a value not greater than 45°C.

14.3CONNECTING TO A ZONE SYSTEM
KEY TO ELECTRICAL CONNECTIONS (see diagram A in annex "SECTION" F at the end of this manual).

Z | Zone (1..n) EV | Zone electrovalve
R | Relay RT Room thermostat

The boiler can manage a zone heating system. The Control Panel (wall-mounted) can be used to control one zone while normal
ambient thermostats can be used to control the other zones.

SYSTEM CONNECTIONS

» Connect the zone 1 valve/pump to terminals 6-7 of terminal block M3, as described in section 14.
» Connect the Ambient Thermostat contact of the other zones to terminals 1-2 of terminal block M1.

CONFIGURING PARAMETERS
Set the Control Panel as Room unit 1. In this configuration, the Control Panel manages heating zone 1 and the DHW functions.

» Access menu 2 as described in section 14.2.1.

« (OB <1- Operator unit “ 2B (OB programme row 42 ~ZB to confirm
* (OB (anticlockwise) Temps / mode CH1 ;& B to confirm

« 7®C to return to the previous menu then (OB <1~ Configuration ;9B
* (OB programme row 5715 (Temps / mode CH2) (OB to On (the circuit of the second zone is how enabled)
+ (OB <1~ programme row 5977 (Function input H5) then “7:&B to confirm

« (OB <i- Room thermostat CH2 “;ZB (the thermostat of the second zone is now enabled)

» To set the open time of of the heating circuit 1 electrovalve, proceed as follows:

« 77¥C to return to the previous menu and then (OB <~ Temps / mode CH1 ~
* (OB tothe maximum electrovalve open time (expressed in seconds) and then ~

9B(OB -1 746 OB to confirm.
79B to confirm.

ﬁ A MIXED ZONE SYSTEM CAN BE MANAGED VIA AN EXTERNAL MODULE SUPPLIED AS AN ACCESSORY. TERMINALS 6-7
OF TERMINAL BLOCK M3 ARE AVAILABLE IF NOT USED FOR OTHER CONFIGURATIONS.
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14.4CONNECTION TO A SOLAR PLANT ( )
(for models 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)
The boiler can be connected to a solar plant.

KEY TO ELECTRICAL CONNECTIONS (see diagram B in annex "SECTION" F at the end of this manual).

1 Storage boiler probe for solar plant | 3 Solar plant pump
2 | Solar manifold probe 4 Storage boiler probe

Connect the system as follows:

» Solar plant storage boiler probe (1) to terminals 7-5 of boiler terminal block M2.
» Probe (2) to terminals 6-5 of boiler terminal block M2;
» Storage boiler probe (4) to terminals 9-10 of boiler terminal block M2 as described in section 14.5.2.

« Connect the pump of the solar plant to terminals 6-7 of boiler terminal block M3 (see wiring diagram in annex "SECTION" B at
the end of this manual).

ﬁ Before configuring the parameters, connect the probes and accessories required for the SOLAR plant.

CONFIGURING PARAMETERS

* Access menu 2 as described in section 14.2.1 (see key).

+ (OB <" Configuration then “32 B to confirm.
« (OB <i- programme row 5890 (Relay output QX1) “7ZB.
* (O B (anticlockwise) < - Collector pump Q5 then ~ ;& B to confirm (pump 3 in the figure is now configured).

. (’Q B <~ programme row 5931 (Sensor input BX2, terminals 5-7 on terminal block M2) “7ZB (OB - Hot water sensor
B31 then ~&B to confirm (probe 1 in the figure is now configured). '

. QB +- programme row 5932 (Sensor input BX3, terminals 5-6 on terminal block M2) “72B (OB <1- Collector sensor
then “72B to confirm (probe 2 in the figure is now configured). '

ﬁ When the symbol a@ appears on the display, it means that the solar plant pump is heating the storage boiler.

After the probes have been configured, access the Solar menu to set the manifold overheating protection (parameter 3850 default
120°C) and the switching on (parameter 3810 default +8°C) and off (parameter 3811 default +4°C) differentials of the pump.

* Access menu 2 as described in section 14.2.1.

* (OB <1 Solar "2 B () B and choose between parameters 3810, 3811, 3850, 5055, 5057 then ~2 B to confirm the
choice, (O B to edit and 72 B to confirm. '

INSTALLATION OF VACUUM PANELS
When using vacuum panels, the following parameters should be configured (the procedure is the same as that described above):

* Access menu 3 as described in section 14.2.1.
» 3830 ("---"=INACTIVE) set 30 minutes (solar pump start interval).
» 3831 set 30 seconds (minimum time the solar pump must remain on).
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14.5ACCESSORIES NOT INCLUDED IN THE SUPPLY

14.5.1 EXTERNAL SENSOR

The External Probe, supplied as an accessory, can be SIEMENS
connected to the boiler as illustrated in the figure to the side.
The following procedure is used to set a parameter, called
room influence which is used to determine the importance
of the ambient temperature with respect to the external
temperature and vice-versa (the factory setting is 50%-50%).

E.g.: if the ambient influence is set to 60%, the influence of
the External Probe will consequently be 40% (the greater the
set value of ambient influence, the lesser the influence of the
External Probe will be in proportion, and vice-versa).

The following procedure is used to set ambient influence: ce21r2

« 75®C then “7=xsT~ A and C (approx. 6 seconds) < i
Enduser — Commissioning - Engineer - OEM.
+ (OB <i-"Commissioning" ~ ;2B to confirm.
+ (OB <i-"Temps / mode CH1" “7ZB to confirm.
« (OB <i- programme row 750 (Room influence) “72B to confirm.
. (’f";B an]g_ choose the % value to assign to the parameter that determines how much the ambient affects the system then “72
o confirm.

« 77C to return to the previous menu.
SETTING THE CLIMATE CURVE Kt

To set the climate curve Kt, access menu 2 as described in section 14.2.1 and proceed as follows:

. (OB <i- 720 (Heating curve slope) “ 72 B to confirm
« (OB <i- (from0.10to 4) ~72 B to confirm.

Select the climate curve from among those available, see the curve chart in annex "SECTION" E at the end of this manual (the
preset curve is 1.5).

KEY TO CURVE CHART Kt - "SECTION" E
| illll' | Flow temperature | [Cﬁ? | Outside temperature

14.5.2 CONNECTING AN EXTERNAL STORAGE BOILER
(for models 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)

The heating-only boilers, models 1.12 - 1.18 - 1.24 and 1.32 can be connected to an external storage boiler as they are factory-
fitted with a powered three-way valve. Connect the storage boiler to the water supply. Connect the DHW priority NTC sensor,
supplied as an accessory, to terminals 9-10 of the M2 terminal block. The sensitive element of the NTC probe must be inserted in
the holder provided on the storage boiler. To adjust the temperature of the DHW see section 3.

KEY TO STORAGE BOILER CONNECTIONS (see diagram C in annex "SECTION" G at the end of this manual).

A Heating Unit E Heating water / Storage boiler return
B Powered 3-way valve F Storage boiler unit

C Heating water flow G DHW priority probe

D Storage boiler water flow

ﬁ The anti-legionellosis function is NOT ENABLED. To enable it, set parameter 1640 as described below.

To activate the ANTILEGIONELLOSIS function, proceed as follows:

» Access MENU 2 as described in section 14.2.1.
* (OB <= Temps | mode hot water 72 B () B i~ programme row 1640 then ~
« (O B <1 Periodically or Fixed weekday then choose one of the two items and “ ;& B to confirm.

Choose Periodically to enable the function once a week on the set day and at the set time. To set the day and time, use the same
procedure described above: set parameter 1641 to establish which days (from 1 to 7) the function must activate and parameter
1644 to set the starting time of the function.

Choose Fixed weekday to enable the function once a week on the set day and at the set time. Set parameter 1642 to establish
the day of the week (from Monday to Sunday) on which the function must activate and parameter 1644 to set the start time of the
function.
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15.INITIAL IGNITION - SPECIAL FUNCTIONS

When the boiler is powered up, the code “311” appears on the display and the boiler is ready for “initial ignition”.
Follow the procedure “VENT FUNCTION” as described in the section below and enable function 312.
After this operation, the boiler is ready to ignite the burner.

A During this phase it is recommended to keep the pressure in the system at a value between 1 and 1.5 bar.

Available functions are:

+ Chimney sweeper (programme row 303) - Options: Full load (maximum thermal power of the boiler), Part load (reduced
thermal power), Full heating load (maximum thermal power in the heating mode).

+ Controller stop function (304) - Options: from 100% (maximum thermal power) to 0% (reduced thermal power). This function
facilitates gas valve calibration operations.

+ Manual control (301) - Options: 25 - 90 (° C) In this mode the boiler operates at the set temperature value.

+ Deaeration function (312) - Options: On (function enabled) - Off (function disabled). See section 15.1 "System gas extraction
function".

The procedure used to enable these functions is the following:

« From the main menu “#x= > A and C (hold down for
approx. 6 seconds) < (- names of the FUNCTIONS (see /\7@@{: @@
figure to side: 303 - 304 - 301 - 312)

« (OB to choose the FUNCTION “72B to ENABLE the

chosen function then “7&B < (- FUNCTION menu (0
B < (- to edit (see example below). = (@

E.g.: turn knob B to enable the CALIBRATION function
(programme row 304), press knob B, the function is now active
and preset to 100% (the boiler is at its maximum thermal [303] [304| [301] [312]
power). Press the knob and turn it to select the required power
perc<)antage (0% corresponds to the reduced thermal power
level).

192290

ﬁ To manually interrupt the function, repeat the procedure described above. When the function is disabled, “ off” is shown on
the display.

15.1SYSTEM GAS EXTRACTION FUNCTION

This function is used to facilitate the elimination of the air inside the heating circuit when the boiler is first installed or after
maintenance when the water is drained from the primary circuit. The electronic board will activate a pump on/off cycle lasting 10
minutes. The function will automatically stop at the end of the cycle.

ﬁ To manually interrupt the function, repeat the procedure described above. When the function is disabled, “ off” is shown on
the display.
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16.GAS VALVE

This appliance does not require any mechanical adjustment on the valve. The system ensures electronic
auto-adaptation.

Pi Gas supply pressure tap
Pout | Gas at burner pressure tap

CG_2159

16.1GAS CONVERSION METHODS

Only an Authorised Technical Assistance Service can convert boiler operation from G20 to G31 gas or vice-versa. To calibrate, set
the board parameters (fan rpm - see TABLE 1) as indicated below:

Access MENU 2 as described in section PARAMETERS SETTING.

- (OB i SithermPro “7®B (OB i~ 2720 ~79B.
« (OB <i- On 7@

- (OB i 2121 7O

« (OB <i- NatualgasorLPG ~;2B.

« (OB <= 27120 ;3B.

- (OB -i~ OFF ~9B.

« 77¥C (© i BoilerSettings 2B (OB <t 2441 O
. ©B i O

« 77 C (© <1 BurnerControl "7 B.

- (OB i 9524 O

- OB i~ OB,

- (OB i 9529 “®B.

- (OB <1 79B.

A When the gas change is completed the boiler data plate must be amended to indicate the new gas data.

TABLE 1: FAN SPEED PARAMETERS

PARAMETERS - rpm
2441 9529 9524
Boiler Centlzrlnl?lzating Pmax DHW Pmin
model

G20 G31 G20 G31 G20 G31
33 5200 5100 7100 7000 1000 1250
24 4700 4400 6800 6500 1000 1500
1.32 6900 6500 6900 6500 1000 1100
1.24 6800 6500 6800 6500 1000 1500
1.18 6600 6100 6600 6100 1100 1800
1.12 4500 4400 4500 4400 1100 1650
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17.COMBUSTION PARAMETERS

To measure combustion efficiency and the toxicity of the products of combustion, the boiler is
fitted with two dedicated test points. One connection point is connected to the flue gas discharge
circuit (A), and allows monitoring of the quality of the combustion products and the combustion
efficiency. The other is connected to the combustion air intake circuit (B), allowing checking of any
recycling of the combustion products in case of coaxial pipelines. The following parameters can be
measured at the connection point on the flue gas circuit:

» temperature of the combustion products;
+ oxygen (0,) or carbon dioxide (C0O,) concentration;
» carbon monoxide (CQ) concentration.

€G_2173

The temperature of the comburent air must be measured on the test point located on the air intake flue (B) by inserting the
measurement sensor by about 8 cm (C).

ﬁ To enable the " Chimney sweeper” function consult section 15.

17.1COMBUSTION TEST (CO,)

For correct boiler operation, the content of (CO,- O,) in the combustion fumes must observe the tolerances indicated in the
following table. If the value of (CO,- O,) is different, check the electrodes and their relative distances (chapter POSITIONING THE
ELECTRODES). If necessary, repﬁace the electrodes and position them correctly.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Nominal value 8.7 54 10 57
Permitted value 8.0-94 6.6 -4.1 9.3-10.7 6.7-4.6

A The combustions analisys shall be done using an analyzer regularly calibrated.

During normal operation the boiler performs combustion control cycles. In this phase, CO values higher than 1000 ppm can
occur for brief periods of time.

IMPORTANT

During initial ignition or after replacing the flame sensing electrode, consult the following table to check the correct amount of O,

and CO.,.

G20 G31
CO ,% 0,% CO ,% 0,%

Qmax 8.5 57 9.5 6.4
Nominal value

Qmin 8.0 6.6 9.0 7.2

Qmax 7.8-9.2 7.0-45 8.8-10.2 75-54
Permitted value

Qmin 7.3-87 79-54 8.3-97 8.3-6.1
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18.ADJUSTMENT AND SAFETY DEVICES

The boiler has been designed in full compliance with European reference standards and in particular is equipped with the following:

+ Safety thermostat

This device has a sensor positioned on the left section of the flue extraction hood and shuts off the gas flow to the burner if the
flue duct is obstructed or in the event of draught failure.

® It is forbidden to disable this safety device

* NTC fumes probe

This device is positioned on the fumes-water exchanger. The electronic board stops gas from flowing to the burner in case of over
heating.

A The above reset operation is only possible if the temperature is less than 90°C.

® It is forbidden to disable this safety device

* Flame ionisation detector

The flame sensing electrode guarantees safety of operation in case of gas failure or incomplete ignition of the main burner. In
these conditions, the boiler blocks.

* Hydraulic pressure switch

This device allows the main burner to be ignited only if system pressure is higher than 0.5 bars.

*  Pump post-circulation

The electronically-controlled pump post-circulation function lasts 3 minutes and is enabled, in the heating mode, if the ambient
thermostat causes the main burner to go out.

* Frost protection device

The electronic boiler management system includes a "frost protection” function for the heating and DHW systems which, when
flow temperature falls below 5°C, operates the burner until a flow temperature of 30°C is reached. This function is enabled when
the boiler is switched on, the gas supply is open and the system is correctly pressurised.

* Anti-block pump function

If no heat demand is received in the heating and/or DHW modes for 24 consecutive hours, the pump will automatically start and
operate for 10 seconds.

* Three-way valve anti-blockage function

If no heat demand is received for a period of 24 hours, the three-way valve performs a complete switching cycle.

* Hydraulic safety valve (heating circuit)

This device is set to 3 bar and is used for the heating circuit. Connect the safety valve to a drain trap. Do not use it to drain the
heating circuit.

* Heating pump pre-circulation

In case of a heat demand in the heating mode, the appliance can pre-circulate the pump before the burner is ignited. This pre-
circulation phase last from a few seconds to a few minutes, depending on the operating temperature and installation conditions.

19.PUMP CAPACITY/ HEAD

A high-head modulating pump is used (the chart in annex "SECTION" E shows the modulating range from the minimum to the
maximum value) suitable for use on any type of one- or two-pipe heating system. The automatic air valve incorporated in the pump
allows quick venting of the heating system.

KEY TO PUMP CHARTS - "SECTION" E

Q RATE OF FLOW

H HEAD
MIN | Minimum speed of modulation
MAX | Maximum speed of modulation
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20.ANNUAL SERVICING

A If the boiler was operating, wait for the combustion chamber and pipes to cool down.

A Before commencing any maintenance operations, make sure the boiler is disconnected from the power supply. After servicing,
reset the original operating parameters of the boiler if they were changed.

Do not clean the boiler with abrasive, aggressive and/or easily flammable substances (such as petrol, acetone, etc.).

To optimise boiler efficiency, carry out the following annual controls:

» Check the appearance and airtightness of the gaskets of the gas and combustion circuits;
» Check the state and correct position of the ignition and flame-sensing electrodes;

» Check the state of the burner and make sure it is firmly fixed;

* Check for any impurities inside the combustion chamber. Use a vacuum cleaner to do this;
» Check the gas valve is correctly calibrated;

» Check the pressure of the heating system;

» Check the pressure of the expansion vessel;

» Check the fan works correctly;

* Make sure the flue and air ducts are unobstructed;

» Check for any impurities inside the siphon (for condensation boilers);

» Check the magnesium anode, where present, for boilers fitted with storage boilers.

A It is advisable not to use the service cap at the base to empty and clean the siphon. Remove the siphon from inside the boiler
and clean it with a jet of water. Fill the siphon with clean water and put back in place, making sure that it is properly connected.

20.1HYDRAULIC UNIT

For special areas, where the water is harder than 20 °F (1 °F = 10 mg calcium carbonate per litre of water), install a polyphosphate
dispenser or an equivalent treatment system, compliant with current regulations.

KEY TO HYDRAULIC UNIT - "SECTION" G

DHW exchanger fixing screw

DHW priority sensor with filter
Boiler/system drain tap

(C-1 & C-2: access to tap C - bottom of boiler)
Boiler / system filling tap

DHW temperature NTC probe

Heating circuit water pressure sensor

mmo| O |W|>

20.1.1 CLEANING THE COLD WATER FILTER
The boiler is fitted with a cold water filter located on the hydraulic assembly ( B). To clean, proceed as follows:

» Drain the domestic hot water system.

* Remove the nut on the DHW priority sensor unit
« Pull out the flow sensor and its filter.

* Remove any impurities.

A When replacing and/or cleaning the O-rings on the hydraulic assembly, only use Molykote 111 as a lubricant, not oil or grease.

20.2 POSITIONING THE ELECTRODES

Y

>

CG_2190
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21.DISMANTLING, DISPOSAL AND RECYCLING

A Only qualified technicians are authorised to service the device and system.

Before dismantling the appliance, make sure to have cut out the power supply, closed the gas inlet valve and secured all the boiler
and system connections.

Dispose of the appliance correctly according to the laws and regulations in force. The appliance and accessories cannot be
discarded along with normal household waste.

More than 90% of the materials that make up the appliance are recyclable.

7219836.01 (1-04/15) 54



22. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model: LUNA PLATINUM+ 112GA[118GA| 1.24 GA |1.32GA| 24GA | 33GA

Category [I2n3p

Gas used - G20 - G31

Rated heat input for DHW circuit. kW - - - - 24.7 34

Rated heat input for heating circuit. kW 12.4 17.4 24.7 33 16,5 24,7

Reduced heat input kW 21 21 2.5 3.3 2.5 3.4

Rated heat output for DHW circuit kW - - - - 24 33

Rated heat output 80/60 °C kw 12 16.9 24 32 16 24

Rated heat output 50/30 °C kW 13.1 18.4 26.1 34.8 17,4 26,1

Reduced heat output  80/60 °C kW 2 2 2.4 3.2 2.4 3.3

Reduced heat output  50/30 °C kW 2.2 2.2 2.6 3.5 2.6 3.6

Rated efficiency 50/30 °C % 105.7 105.8 105.5 105.5 105.4 105.4

Max. pressure of water in heating circuit bar 3

Min. pressure of water in heating circuit bar 0.5

Capacity of water in expansion vessel | 8 8 8 10 8 10

Minimum pressure of expansion vessel bar 0.8

Max. pressure of water in DHW circuit bar - - - - 8 8

Min. dynamic pressure in DHW circuit bar - - - - 0.15 0.15

Minimum flow of water in DHW circuit I/min - - - - 2 2

Production of DHW with AT =25 °C I/min - - - - 13.8 18.9

Production of DHW with AT = 35°C I/min - - - - 9.8 13.5

Specific flow “D”(EN 13203-1) I/min - - - - 11,5 15,8

Temperature range in heating circuit °C 25+80

Temperature range in DHW circuit °C 35+60

Fumes typology - C13-C33-C43-C53-C63-C83-C93-B23

Coaxial flue duct diameter mm 60/100

Diameter of separate outlets mm 80/80

Max. mass flow rate of fumes kgls 0,006 0,008 0,011 0,015 0,011 0,016

Min. mass flow rate of fumes kg/s 0,001 0,001 0,001 0,002 0,001 0,002

Max. temperature of fumes °C 80

Natural gas supply pressure 2H mbar 20

Propane gas supply pressure 3P mbar 37

Power supply voltage \% 230

Power supply frequency Hz 50

Rated power supply w 64 83 91 103 91 105

Net weight kg 34.5 34.5 34.5 375 38.5 39.5

Dimensions (height/width/depth) mm 763/450/345

Humidity protection level (EN 60529) - IPX5D

CE Certificate N° 0085CM0140

CONSUMPTION AT HEAT INPUT Qmax and Qmin

Qmax (G20) - 2H m®h 1.31 1.84 2.61 3.49 2.61 3.60

Qmin (G20) -2H m®h 0.22 0.22 0.26 0.35 0.26 0.36

Qmax (G31) - 3P kg/h 0.96 1.35 1.92 2.56 1.92 2.64

Qmin (G31) -3P kg/h 0.16 0.16 0.19 0.26 0.19 0.26
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23.TECHNICAL PARAMETERS

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12 GA|1.18 GA|1.24 GA|1.32 GA| 24 GA | 33 GA
Condensing boiler Yes Yes Yes Yes Yes Yes
Low-temperature boiler" Yes Yes Yes Yes Yes Yes
B1 boiler No No No No No No
Cogeneration space heater No No No No No No
Combination heater No No No No Yes Yes
Rated heat output Prated kw 12 17 24 32 16 24

Useful heat output at rated heat output

and high temperature regime® Py kw 12.0 16.9 | 24.0 | 320 16.0 | 24.0

0

e oroaea™ |71 |wn [ a0 [ 87 [ 80 [ 107 s | 50
Seasonal space heating energy efficiency | 7 % 93 93 93 93 93 93

;Ziﬂt’;s]f;'g'r‘;?lfryeﬁ;ﬁtn‘j:(geat outputand | % 880 | 879 | 87.9 | 879 | 880 | 87.9

— o

output and low temperature regmatn |71 |% | 982 | 981 | ea1 | es0 | w1 | s
Auxiliary electricity consumption

Full load elmax kw 0.025 | 0.040 | 0.050 | 0.060 | 0.025 | 0.035

Part load elmin kw 0.012 | 0.012 | 0.012 | 0.012 | 0.012 | 0.012

Standby mode Pss kw 0.004 | 0.004 | 0.004 | 0.004 | 0.004 | 0.004
Other items

Standby heat loss Pty kw 0.035 | 0.035 | 0.035 | 0.045 | 0.035 | 0.040

Ignition burner power consumption P kW 0.000 | 0.000 | 0.000 | 0.000 | 0.000 | 0.000

Annual energy consumption Qre GJ

Sound power level, indoors Lyya dB 50 57 57 57 50 53

Emissions of nitrogen oxides NOx mg/kWh 23 27 22 28 18 26
Domestic hot water parameters

Declared load profile XL XXL

Daily electricity consumption Qelec kWh 0.155 | 0.211

Annual electricity consumption AEC kWh 34 46

Water heating energy efficiency Mwh % 89 87

Daily fuel consumption Quer kWh 21.570 | 27.750

Annual fuel consumption AFC GJ 17 22

temperature (at heater inlet).

(1) Low temperature means for condensing boilers 30°C, for low temperature boilers 37°C and for other heaters 50°C return

(2) High temperature regime means 60°C return temperature at heater inlet and 80°C feed temperature at heater outlet.
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24.PRODUCT FICHE

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12 GA|1.18 GA[1.24 GA|1.32 GA| 24 GA | 33 GA
Space heating - Temperature application Medium | Medium | Medium | Medium | Medium | Medium
Water heating - Declared load profile XL XXL
Seasonal space heating energy efficiency class D D D D D D
Water heating energy efficiency class D
Rated heat output (Prated or Psup) kw 12 17 24 32 16 24
Space heating - Annual energy consumption GJ
Water heating - Annual energy consumption KWh( 34 46
GJ® 17 22

Seasonal space heating energy efficiency % 93 93 93 93 93 93
Water heating energy efficiency % 89 87
Sound power level Ly indoors dB 50 57 57 57 50 53

(1) Electricity

(2) Fuel
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Lieber Kunde,
unser Unternehmen ist zuversichtlich, dass unser neues Produkt allen lhren Anforderungen entsprechen wird. Der Kauf eines

unserer Produkte erfiillt garantiert alle Ihre Erwartungen: Gute Leistung in Kombination mit einfacher und kostensparender

Nutzung.
Bitte legen Sie dieses Handbuch nicht ungelesen aus der Hand: Es enthalt nitzliche Informationen fiir die richtige und effiziente

Verwendung lhres Produktes.

Unser Unternehmen erklért, dass diese Produkte eine CE Kennzeichnung besitzen und den grundlegenden
Anforderungen der folgenden Richtlinien entsprechen:

- Gas-Richtlinie 2009/142/EG

- Richtlinie der elektromagnetischen Kompatibilitdt 2004/108/EG

- Niederspannungs-Richtlinie 2006/95/EG c €
- Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG

- Verordnung (EU) Nr. 813/2013 - 811/2013

Unser Unternehmen ist bemiht, seine Produkte kontinuierlich zu verbessern und behalt sich das Recht vor, die in diesem
Dokument enthaltenen Informationen jederzeit ohne Vorankiindigung zu &ndern. Diese Anleitung soll unsere Kunden mit
nitzlichen Informationen versorgen und kann in keinem Fall als Vertrag mit einem Dritten ausgelegt werden.

Das Gerat darf nicht von Kindern unter 8 Jahren und von Personen mit physisch,
sensoriell oder geistig eingeschrankten Fahigkeiten verwendet werden, auch nicht
von Personen ohne ausreichende Erfahrung oder Kenntnis, es sei denn, sie werden
von einer fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person iliberwacht oder sofern sie in
den sicheren Gebrauch des Gerats eingewiesen und iiber alle damit zusammenhén-
ﬂenden Gefahren informiert wurden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die

einigung und die dem Benutzer vorbehaltene Wartung darf nicht von unbeaufsich-
tigten Kindern durchgefiihrt werden.
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SYMBOLBESCHREIBUNG

WARNUNG
Risiko einer Beschadigung oder Fehlfunktion des Geréts. Beachten Sie besonders Warnsymbole, die auf
mogliche Gefahrensituationen fur Personen hinweisen.

>

VERBRENNUNGSGEFAHR
Abwarten, bis das Geréat abgekunhlt ist, bevor auf heilRe Teile zugegriffen wird.

GEFAHR - HOCHSPANNUNG
Spannungsfiihrende Teile — Gefahr eines elektrischen Schlags.

FROSTGEFAHR
Mégliche Eisbildung bei besonders niedrigen Temperaturen.

BRANDGEFAHR
Potentiell brennbares Material oder Gas.

WICHTIGE INFORMATIONEN
Besonders aufmerksam zu lesende Informationen, da sie fiir den korrekten Betrieb der Heiztherme
wichtig sind.

= B> B B B

ALLGEMEINES VERBOT
Es ist verboten, die neben dem Symbol angezeigten Dinge zu tun/ zu verwenden.

@

FUR DIE BEDIENTAFEL VERWENDETE SYMBOLE (Kapitel 1)

Den Drehschalter B Z . .
(@ drehen <§ < Anzeige auf dem Display

Den Drehschalter B 3@@@ Zugleich die Taste A und den Drehschalter B
driicken driicken

j@ DI? Taste A oder € 3@@(\: Zugleich die Tasten A und C driicken
driicken

WARNHINWEISE

GASGERUCH

» Den Heizkessel ausschalten.

» Keine elektrische Vorrichtung betatigen (z. B. Licht einschalten).
+ Allfallige freie Flammen I6schen und die Fenster 6ffnen.

* Den zusténdigen Kundendienst verstandigen.
VERBRENNUNGSGERUCH

* Den Heizkessel ausschalten.
« Den Raum durch Offnen von Fenster und Tiiren entliiften.
* Den zustandigen Kundendienst verstandigen.

BRENNBARES MATERIAL
Kein leicht entflammbares Material (L6sungsmittel, Papier, usw.) in der Néhe des Heizkessels verwenden bzw. lagern.

WARTUNG UND REINIGUNG DES HEIZKESSELS
Vor jeglichem Eingriff die Stromversorgung zum Heizkessel abtrennen.

A Verpackungsmaterialien (Plastiktiiten, Styropor etc.) stellen eine potenzielle Gefahrenquelle dar; halten Sie diese daher
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Das Gerét ist nicht fiir die Verwendung durch Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder durch Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis gedacht, es sei denn, sie werden von einer fiir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben zuvor eine entsprechende Einweisung erhalten.
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ALLGEMEINE HINWEISE

Der Heizkessel heizt das Wasser auf eine Temperatur unterhalb des Siedepunktes bei Luftdruck auf. Er muss an eine
Heizungsanlage und an ein Verteilernetz fir Trinkwarmwasser angeschlossen werden, die seinen Eigenschaften und seiner
Leistung entsprechen. Bevor der Heizkessel von beruflich qualifiziertem Personal (hierzu die nationalen und lokalen Vorschriften
beachten!) angeschlossen wird, muss:

» Uberpruftwerden, ob der Heizkessel fir den Betrieb mit der zur Verfigung stehenden Gasart vorgesehen ist. Die entsprechenden
Angaben finden Sie auf der Verpackung und auf dem Gerateschild.

+ kontrollieren, ob der Kamin Uber einen angemessenen Zug verfigt, keine Drosselstellen aufweist und an denselben Rauchfang
keine anderen Gerate angeschlossen sind, wenn dieser nicht ausdriicklich gemaf den entsprechenden Vorschriften und den
geltenden Bestimmungen fir mehrere Anschliisse vorgesehen ist.

» Beim Anschluss an bereits vorhandene Rauchfange muss tberpriift werden, ob diese vollkommen sauber sind, da Schlacken,
die sich wahrend des Betriebs von den Wé&nden |6sen, den Rauchfang verstopfen kénnten.

* Um den einwandfreien Betrieb des Geréts zu gewahrleisten und den Garantieanspruch zu bewahren, missen aulRerdem die
nachstehenden Vorsichtsmalregeln befolgt werden.

1. Trinkwasser

1.1 Falls die Wasserharte iber 20 °F (1 °F = 10 mg Kalziumkarbonat pro Liter Wasser) betragt, muss ein Polyphosphatdosierer
oder ein gleichwertiges System, das den geltenden Bestimmungen entspricht, installiert werden.

1.2 Nach der Installation und vor der Inbetriebnahme des Geréts ist eine griindliche Reinigung der Anlage erforderlich.
1.3 Die fur den Trinkwasserkreis verwendeten Werkstoffe missen der Richtlinie 98/83/EG entsprechen.
2. Heizungskreis

2.1 Neue Anlage: Vor der Installation des Kessels muss die Anlage griindlich gereinigt werden, um Riickstande von Gewinden,
Schweilinahten und eventuellen Lésungsmitteln zu entfernen. Fir die Reinigung sind geeignete, nicht saure und nicht alkalische,
im Handel erhaltliche Mittel zu verwenden, welche die Metalle, Kunststoff- und Gummiteile nicht angreifen. Zum Schutz der
Anlage vor Verkrustungen sind entsprechende Spezialprodukte, wie SENTINEL X100 und FERNOX Schutzmittel fur Heizanlagen
zu verwenden. Beim Gebrauch dieser Produkte miissen die Gebrauchsanweisungen der Hersteller genau befolgt werden.

2.2 Bestehende Anlage: Vor der Installation des Kessels muss die Anlage vollkommen entleert und mit geeigneten handelstiblichen
Produkten von Schlamm und Verunreinigungen befreit werden. Die fiir die Reinigung empfohlenen Produkte sind: SENTINEL X300
oder X400 und FERNOX Regenerierer fir Heizanlagen. Beim Gebrauch dieser Produkte missen die Gebrauchsanweisungen
der Hersteller genau befolgt werden. Es wird ausdricklich darauf hingewiesen, dass durch Ablagerungen in der Heizanlage der
Betrieb des Kessels beeintrachtigt werden kann (z. B. Uberhitzung und Betriebsgerdusch des Warmetauschers).

Die erste Inbetriebnahme muss von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden. Dieser muss Folgendes kontrollieren:

* Die Daten auf dem Schild missen jenen der Versorgungsnetze entsprechen (Strom, Wasser, Gas).
» Die Installation muss den geltenden Normen entsprechen. Die Installation muss den geltenden Normen entsprechen.
* Der Elektroanschluss muss vorschriftsmaRig an das Stromnetz und die Erdung ausgefiihrt worden sein.

o Die Nichtbeachtung dieser Hinweise bewirkt den Verfall der Gerédtegarantie. Die befugten Kundendienststellen sind im
1 Beiblatt angefiihrt. Vor der Inbetriebnahme muss die Schutzfolie vom Heizkessel entfernt werden. Hierzu kein Werkzeug
oder Reibemittel verwenden, da sonst die lackierten Teile beschédigt werden kénnten.

HINWEISE ZUR ENERGIEEINSPARUNG

Regelung der Heizung

Die Vorlauftemperatur des Heizkessels je nach Art der Anlage einstellen. Bei Anlagen mit Heizkérpern wird empfohlen, eine
Heizwasser-Vorlauftemperatur von maximal zirka 60°C einzustellen. Dieser Wert ist nur dann zu erhéhen, wenn die gewlinschte
Umgebungstemperatur nicht erreicht werden kann. Bei Anlagen mit Fubodenheizung darf die vom Anlagenplaner vorgesehene
Temperatur nicht Uberschritten werden. Es empfiehlt sich die Verwendung des AuRentemperaturfihlers bzw. der Schalttfafel, um
die Vorlauftemperatur in Abhangigkeit von den Witterungsverhéaltnissen oder der Innenraumtemperatur automatisch anzupassen.
Auf diese Art und Weise wird nur soviel Warme erzeugt wie tatsachlich erforderlich. Die Raumtemperatur so einstellen, dass
die Rdume nicht Uberhitzt werden. Jeder Grad héherer Temperatur bedeutet einen um ca. 6% gréReren Energieverbrauch. Die
Raumtemperatur muss auch je nach Verwendungszweck der Rdume gewahlt werden. So kénnen z.B. Schlafzimmer oder weniger
benutzte Radume mit niedrigeren Temperaturen geheizt werden. Mit der Zeitprogrammierung eine Nachttemperaturabsenkung
von ca. 5°C gegeniiber den Tageswerten einstellen. Aus Energiespargriinden ist eine starkere Absenkung der Nachttemperatur
nicht vorteilhaft. Bei ldngerer Abwesenheit, z. B. im Urlaub, kann die Temperatureinstellung auf noch niedrigere Werte gesenkt
werden. Die Heizkorper nicht abdecken, damit die Luft richtig zirkulieren kann. Zur Raumliftung die Fenster nicht langere Zeit
Uber geringflgig 6ffnen, sondern flr kurze Zeit komplett offen lassen.

Trinkwarmwasser
Eine gute Energieersparnis wird durch Einstellen der gewlinschten Warmwassertemperatur erreicht, ohne es mit Kaltwasser zu
mischen. Das Warmen auf héhere Temperaturen verbraucht mehr Energie und fiihrt zur zusatzlichen Kalkbildung.

BAXI ist einer der filhrenden europdischen Hersteller von Heizkesseln und Heizsystemen mit
hochwertigen technologischen Merkmalen. Die betriebsinternen Systeme von Baxi sind nach CSQ
zertifiziert, und zwar das Qualitdtsmanagementsystem nach ISO 9001, die Umweltvertraglichkeit
nach ISO 14001 und das Gesundheits- und Sicherheitssystem nach OHSAS 18001. Dies
bezeugt, dass die Unternehmensphilosophie von BAXI S.p.A. auf den Schutz der Umwelt, auf die
Verlasslichkeit und Qualitat der eigenen Produkte, sowie auf die Gesundheit und Sicherheit der
- eigenen Mitarbeiter ausgerichtet ist.

Mittels seiner Organisation ist das Unternehmen konstant bemiht, die vorgenannten Aspekte zur
Zufriedenheit der eigenen Kunden zu implementieren und zu verbessern.

\"0 A4007 0'9
Qualita 5
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1. INBETRIEBNAHME DES HEIZKESSELS

Fur ein korrektes Einschalten des Heizkessels ist wie folgt vorzugehen:

« Den Gashahn 6ffnen (gelb, normalerweise unter dem Heizkessel angebracht).
« Kontrollieren, ob der hydraulische Anlagendruck den vorgeschriebenen Anforderungen entspricht (Kapitel 8).
* Den Heizkessel an das Stromnetz anschlief3en.

» DerHeizkessel verlasstdas Herstellerwerk mit deaktivierten Heiz- und Warmwasserkreisen. Bevor man diese Kreise freigibt, muss
der ENTLUFTUNGSABLAUF der Anlage gemaR den Anleitungen des Abs. 15 SPEZIALFUNKTIONEN "Entliiftungsfunktion
(312)" veranlasst werden. Sobald die Anlage entliiftet ist, kdnnen der Heizkreis und der Warmwasserkreis durch Driicken der
Taste EASY MENU (||| ==) gemaR der Beschreibung des Abs. 3 freigegeben werden. Diese Eingriffe diirfen ausschlieRlich
von qualifiziertem technischem Personal vorgenommen werden.

Die Schalttafel des Heizkessels kann wandseitig montiert werden, um die Temperatur des zu erwdrmenden Raumes zu regeln.

Beim ersten Einschalten kann es vorkommen, dass in der Gasleitung noch Luft vorhanden ist, der Brenner daher nicht anspringt
und der Heizkessel blockiert ist. Zum Wiedereinschalten des Heizkessels, siehe Kapitel BETRIEBSARTEN.

SCHALTTAFEL

5222 90

Zeichenerklarung der SYMBOLE

1&2 Brenner eingeschaltet
(Leistung %: 1<70% - 2>70%)
-):Z(— Betriebsart: Komfort-Raumtemperatur
& Betriebsart: Reduzierte Raumtemperatur
(sofern im Raum installiert)
123 Betriebsart Heizung: (L) (wewy)
"" 1=Zone1 — 2=Zone2 — 3=Zone 3 A |

Betriebsart: Warmwasser ein

Betriebsart: AUTOMATISCH

A (B) (©

Anschluss einer SOLAR-Anlage

Betriebsart: HANDBETRIEB

Raumtemperatur (°C)

Aulentemperatur (°C) Betriebsstérung

Aus: Heizung und Warmwasser ausgeschaltet

(es funktioniert nur der Frostschutz der Anlage) Betriebsstérung: der Brenner wird nicht eingeschaltet

Funktion Schornsteinfeger aktiv Kundendienst anfordern

B *C 2D & 0OF

IRl

Funktion Urlaubsprogramm aktiv Niedriger Wasserdruck im Heizkessel/Anlage

o
0

o
n

((lj) Datentibermittlung

(nur falls mit WIRELESS-Vorrichtung verbunden) | bar, Vorgegebene Mafieinheit (SI/US)

13

Sl

1.1 GRUNDEINSTELLUNGEN AUF DER SCHALTTAFEL

VORGEHEN ZUR KONFIGURATION BEIM ERSTEN EINSCHALTEN

Beim ersten Einschalten des Heizkessels muss wie folgt vorgegangen werden (der Text erscheint solange in ENGLISCHER
SPRACHE, bis die eigene Sprache gemal der in der nachstehenden Abbildung angegebenen Reihenfolge A-B-C vorgegeben
wird):

+ 772 B 5 Sekunden lang;

» Am Display erscheint ein steigender Prozentsatz von 1 bis 100. Die Synchronisierung der Daten erfordert einige Minuten.

« Die Sprache, das Datum und die Uhrzeit eingeben.

A B Cc

Date .
Press OK Button min 5 s r’_jf update :R‘> Ope::\;g; unit
1%
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2. ZUGRIFF ZUM KONFIGURATIONSMENU DER PARAMETER

ZEICHENERKLARUNG DES DISPLAYS (siehe nebenstehende
Abbildung)

a Datum: Tag, Monat, Jahr

b Wochentag

[ Druck Heizkessel / Heizkreis
d Uhrzeit: Stunden und Minuten

- 05. Marzo 2010
Venerdi

Um auf die Liste des Konfigurationsmenis zugreifen zu kénnen, muss wie
folgt vorgegangen werden (siehe Kapitel "Beschreibung der Symbole"):

S

7 C (O B, um das gewiinschte Menii auszuwahlen; "2 B, um zu

bestatigen oder “ 7 C, um die Bildschirmausgabe zu verlassen, ohne die

b
or
Daten zu speichern. i
Die Liste des Konfigurationsmenus prasentiert sich wie folgt: @ @

* Informationen (Kapitel 2.1)

* Uhrzeit und Datum (Kapitel 2.2)

« Steuergerat (Kapitel 2.3)

» Stundenheizprogramm (1,2 - Kapitel 5)

» Stundenheizprogramm 3 (Kapitel 5)

« Stundenprogramm Trinkwasser (Kapitel 5.3)
» Stundenprogramm aux

* Ferien Heizkreis (1,2,3 - Kapitel 4.2)

* Heizkreis (1,2,3 - Kapitel 4.1.1)

* Trinkwasser

» Heizkessel ohne Warmwasserbehalter ACS (nicht fir diesen Heizkesseltyp vorgesehen)
» Fehler (Kapitel 7)

» Diagnostikparameter

2.1 INFORMATIONSMENU

ﬁ Bei vorhandenen Betriebsstérungen wird der Fehlercode als Erstes angezeigt.

Um die Informationen des Heizkessels anzuzeigen, die Angabe " Informationen" wahlen. Hierzu das in Kapitel 2 beschriebene
Vorgehen beachten.

Heizkesseltemperatur °C Vorlauftemperatur Heizkessel
Aussentemperatur °C Aussentemperatur
AuBentemperatur Minimum oc F[]r.die AuRentemperatur gespeicherter I\/!indestwert
(bei angeschlossenem AuRentemperaturfiihler)
AuBentemperatur Maximum c F[Jr.die AuBlentemperatur gespeicherter H?chstwert
(bei angeschlossenem AuRentemperaturfihler)
Trinkwassertemperatur °C Trinkwals sertemper.atur . .
(vom Fuhler des Trinkwasserkreises des Heizkessels erhobener Wert)
Kollektortemperatur °C Augenblickstemperatur des Kollektorfuhlers (in Verbindung mit einer Solaranlage)
Zustand Heizkreis (1,2,3) (On/Off) | Betriebsart des Heizkreises (Heizkreise: 1,2,3)
Zustand Trinkwasserkreis Voll Betriebsart des Trinkwasserkreises
Zustand Heizkessel (On/Off) | Betriebsart des Heizkessels
Zustand der Solaranlage ) Zgigt an., ob die S.onheneinstrahlung ausreichend ist
(in Verbindung mit einer Solaranlage)
Telefon - Kundendienst Nr. XXXXXXXXXX

2.2 UHRZEIT UND DATUM EINSTELLEN

Um die Uhrzeit und das Datum einzustellen, ist das in Kapitel 2 vorgeschriebene Vorgehen zu beachten und wie folgt vorzugehen:

« Das Menii Uhrzeit und Datum “72 B i~ 1 abrufen (Stunden/Minuten) “ 72 B (die Uhrzeit blinkt)
+ (OB, umdie Uhrzeit einzustellen “ 32 B, um zu bestatigen (die Minuten blinken) () B, um zu &ndern “ 72 B, um zu bestétigen.
* (© B, um 2 (Tag / Monat) und 3 (Jahr) zu &ndern. Vorgehensweise siehe oben.

+ 77 C, um zum vorherigen Meni zuriickzukehren.

2.3 SPRACHENWAHL (Menii Steuergerat)

Um die Sprache auszuwahlen, ist entsprechend Kapitel 2 wie folgt vorzugehen:

+ Das Meni Bediengerit abrufen. “72B, um die Programmzeile 20 auszuwahlen (Sprache).

* (OB um die gewiinschte Sprache zu wéahlen. ° “ 2B, um zu speichern.
« 75®C, um zum vorherigen Menti zurlickzukehren.
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2.4 TEMPERATUR EINSTELLEN

Die Temperaturregelung erfolgt durch Drehen des Drehknopfes B entweder nach rechts, ((C) um den Wert zu erhGhen, oder nach
links (), um ihn zu verringern und “ 2 B, um zu bestatigen .

HEIZUNG

Fir den Heizkreislauf kdnnen folgende Temperaturen eingestellt werden:
» Vorlauftemperatur: wenn die Schalttafel auf dem Heizkessel installiert ist.

* Raumtemperatur: wenn die Schalttafel wandseitig installiert ist.

WARMWASSER

Zur Wassertemperaturregelung wahlen Sie den

Nennsollwert Warmwasser" wie im Kapitel 3 beschrieben, und () B zur
Einstellung der gewiinschten Temperatur. -

3. MIT DER TASTE EASY MENU VERBUNDENE FUNKTIONEN (Schnellmenii |||I'¥=)

Die Taste “ 77 Aund (O B driicken, um die folgenden Funktionen durchzusehen:

» Standby/Betrieb

* Funktion Trinkwasser Push
» Betriebsart Heizkreis 1

»  Komforttemp. Heizkreis 1

* Betriebsart Trinkwasser

* Nennsollwert TWW

Dann “ 2B driicken, um die gewéhlte Funktion zu aktivieren, (O B, um den Wert zu dndern und ~ 7 B, um zu bestatigen.

Standby/Betrieb

Durch diese Funktion erscheint auf dem Display das Symbol ¢ly und der Betrieb des Heizkessels zur Trinkwassererzeugung
und Heizung wird ausgeschaltet (nur Frostfunktion). Um den Betrieb des Heizkessels wieder herzustellen, muss das oben
beschriebene Vorgehen wiederholt werden.

Funktion Trinkwasser Push
Mit dieser Funktion kann der Boiler, sofern vorhanden, unabhangig vom eingestellten Stundenprogramm, auf eine vorgegebene
Temperatur aufgeheizt werden.

Betriebsart Heizkreis 1
Mit diesem Menu kann die Betriebsart des Heizkessels gemaR Beschreibung des Kapitels 4 vorgegeben werden.

Komforttemp. Heizkreis 1
Mit diesem Meni kann der "Komfort"-Raumtemperaturwert gedndert werden.

Betriebsart Trinkwasser
Mit diesem Meni kann mit "On" der Trinkwasserbetrieb eingeschaltet bzw. mit "Off" unterbunden werden. Die Funktion "Eco" ist
fur dieses Heizkesselmodell nicht vorgesehen.

Nennsollwert TWW
Mit diesem Meni kann die Héchsttemperatur des Trinkwassers gedndert werden.

ﬁ Wenn der Trinkwasserbetrieb ausgeschaltet wird, verschwindet auf dem Display das Symbol .

4. BETRIEBSARTEN
4.1 HEIZUNG

Fir den Heizkessel sind fur 4 Betriebsarten fur die Heizung vorgesehen: Komfort - Reduziert - Automatik - Schutzbetrieb. Die
Betriebsarten werden jeweils wie folgt vorgegeben:

« Vom Hauptmeni “ 77 A (OB <i- Betriebsart HK1 “73B , um zu bestétigen.
. %@B (im Gegenuhrzeigersinn) < 1= Komfort - Reduziert - Automatik - Schutzbetrieb ~72B, um zu bestétigen, bzw. 777
, um das MenU zu verlassen, ohne zu speichern. ) )

FALL 1 : die Schalttafel ist auf dem Heizkessel installiert.

Durch Drehen des Drehknopfes B , wird die Vorlauftemperatur des Heizkessels eingestellt.

BESCHREIBUNG DER BETRIEBSARTEN

* Komfort: Die Heizung ist immer eingeschaltet (folgende Symbole werden angezeigt: 3¢|1I1I'd,)-
* Reduziert: Die Heizung ist ausgeschaltet (folgende Symbole werden angezeigt: @ ||I1'd,)-

» Automatik: Die Heizung wird gemalR dem vorgegebenen Stundenprogramm ein- und ausgeschaltet (folgende Symbole
werden angezeigt: OQ|III°);

* Schutzbetrieb: Die Heizung ist ausgeschaltet.
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FALL 2 : Die Schalttafel ist wandseitig installiert.
Durch Drehen des Drehknopfes B, wird die Temperatur fir das zu beheizende Lokal geregelt.
BESCHREIBUNG DER BETRIEBSARTEN

+ Komfort: Die Temperatur des zu beheizenden Lokals ist "Komfort", die Fabrikseinstellung betragt 20°C (Symbole 3¢|lI1'd,);

* Reduziert: Die Temperatur des zu beheizenden Lokals ist "Reduziert", die Fabrikseinstellung betragt 16°C (angezeigte
Symbole CIII'd)):

. e;:ﬁ?atik: Die Temperatur des zu beheizenden Lokals hangt vom vorgegebenen Stundenprogramm ab (angezeigte Symbole:

» Schutzbetrieb: Der Heizkessel schaltet ein, wenn die Temperatur im Raum unter 6°C absinkt.

ﬁ Wéhrend des Betriebs des Heizkessels in Betriebsart Automatik kann durch Drehen des Drehknopfes B die Temperatur
voriibergehend geédndert werden. Diese Anderung bleibt bis zum ndchsten Wechsel des Stundenprogramms aufrecht.

& Der Frostschutz des Heizkessels ist immer aktiv. Der Heizkessel schaltet sich ein, wenn die Vorlauftemperatur des Heizwassers
unter 5°C absinkt. Diese Funktion ist dann betriebsbereit, wenn das Gerit an das Strom- und Gasnetz angeschlossen ist.

4.1.1 EINSTELLUNG DER REDUZIERTEN RAUMHEIZTEMPERATUR
Um die Betriebsart Reduziert einzustellen, ist wie folgt vorzugehen:

« 75®C (OB <i- "Heizkreis 1" “73 B.

. (”7 1~ die Programmzeile 712 (Redu2|ertsollwert) sodann ;& B (der Temperaturwert beginnt zu blinken);
* (O B, um die Temperatur zu &ndern und 72 B, um zu bestétigen.

. ”}”’ C, um zum vorherigen MenUl zurtickzukehren.

Die "Komfort"-Temperaturregelung kann auer mit der Taste A (siehe Kapitel 3) auch durch Andern des Parameters 710, wie oben
beschrieben, einstellt werden.

4.2 FERIENPROGRAMM

Mit dieser Funktion kann der Benutzer den Raumtemperaturwert wéhrend seiner allfélligen Abwesenheit (z. B. Urlaub) vorgeben.
Dabei kann zwischen der Frostschutz-Mindesttemperatur oder der reduzierten Temperatur (Programmzeile 648) gewahlt
werden. Fur die Programmzeile 641 (Vorwahl) sind 8 Programmierebenen verfigbar, welche Periode 1 genannt werden (also 8
Tage, fur welche die Ein- und Ausschaltzeit vorgegeben werden kann). Bei aktiver Funktion erscheint auf dem Display das Symbol

Zur Aktivierung dieser Funktion und Programmierung der Einschaltzeiten ist wie folgt vorzugeben:

« 77 C (O <i- Ferien Heizkreis 1

- 58B < Proqrammzelle 641 ("Vorwahl") “ 32 B Periode 1 (blinkt) (OB und Auswahl der gewiinschten Periode (von 1 bis
8) sodann "B <{- Programmzeile 642.

* (OB, um den Beginn der Periode einzustellen, (642) “ 72 B () B zur Vorgabe des Monats” ;& B und(() B zur Vorgabe des

'fages “72 B, um zu bestatigen.

* Mit der glelchen Vorgehensweise auch die Programmzeile 643 einstellen (Ende der Periode, der Heizkessel schaltet am
darauffolgenden Tag wieder ein).

* Nach erfolgter Programmierung des Beginns und Endes der Periode (OB - i, Programmzeile 648 “2 B (O B um die
Mindestbetriebstemperatur vorzugeben, ob Frostschutz oder Reduziert, und 9, B um zu bestatigen.

+ Oben stehende drei Punkte fir alle weiteren Perioden wiederholen oder - ”1C driicken, um zum vorhergehenden Meni
zurtickzukehren.

5. STUNDENPROGRAMMIERUNG

o
n Vor dieser Programmierung muss die Betriebsart Automatik (Kapitel BETRIEBSARTEN) vorgegeben werden.

Durch die Stundenheiz- (Zeitprogramm Heizkreis 1) und -Trinkwasserprogrammierung (Zeitprogramm 4/TWW) wird der
automatische Betrieb des Heizkessels wahrend bestimmter Tageszeiten und an bestimmten Wochentagen eingestellt. Das in der
nachstehenden Abbildung beschriebene Beispiel bezieht sich auf die tagliche Zeit 1 (siehe unten), wobei a die Betriebszeit mit
"Komfort"-Temperatur und b die Betriebszeit mit reduzierter Temperatur ist (Kapitel BETRIEBSARTEN). Die Betriebseinstellungen
des Heizkessels kdnnen fir Tagesgruppen oder fir einzelne Tage (alle Tage von Montag bis Sonntag) vorgenommen werden.

VOREINGESTELLTE WOCHENINTERVALLE a(#) ( )
(Programmzeile 500 fiir Heizung und 560 fiir Trinkwasser) / /
* Mo - So (Tagesgruppen)
* Mo - Fr (Tagesgruppen) ¥
* Sa - So (Tagesgruppen) Cim O .
» Mo - Di- Mi - Do - Fr - Sa - So (einzelne Tage) @ 1051 71°
L3

VOREINGESTELLTE TAGESPERIODEN , ’ ' ,-
(Programmzeile 514 fiir Heizung und 574 fiir Trinkwasser)

05. Marzo 2010 10:03
+ 06:00-08:00 .. 11:00-13:00 .. 17:00-23:00 (Beispiel in der nebenstehenden Venerd Sohar

Abbildung)

+ 06:00-08:00 .. 17:00-23:00
+ 06:00-23:00
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5.1 TAGESGRUPPEN

Mit dieser Funktion kann einer der drei verfligbaren Wochenintervalle vorgegeben werden, jeweils mit drei Tagesabschnitten mit
fabrikseingestellten, aber vom Benutzer &nderbaren Ein- und Ausschaltzeiten des Heizkessels - Programmzeilen 501...506. Die
Intervalle sind folgende:

Mo - So (Fabrikseinstellung) / Mo -Fr / Sa - So.

ﬁ Wenn die Anlage zonengeregelt ist, und die Zonen jeweils von einer Schalttafel/Raumeinheit gesteuert werden, muss die

Programmierung fiir die einzelnen Bereiche einzeln auf jeder Vorrichtung vorgenommen werden.

5.2 EINZELNE TAGE

Die taglichen Ein- und Ausschaltzeiten des Heizkessels kénnen alle vom Benutzer geédndert werden. Fir jeden gewahlten Tag
sind drei voreingestellte Perioden verflugbar - siehe hierzu die zusammenfassende Tabelle am Ende dieses Kapitels.

5.3 VORGEHEN ZUR ANDERUNG DES STUNDENPROGRAMMS (Heizung /
Trinkwasser)
Nachdem die Stundenprogrammierung mit Hilfe der voreingestellten Programme vorgenommen wurde, kdnnen die drei

Zeitabschitte - Programmzeilen 501...506 fiir die Heizung und 561...566 fir das Trinkwasser - beliebig, wie nachfolgend
beschrieben, gedndert werden.

VORGEHEN ZUR ANDERUNG DER HEIZPROGRAMMIERUNG

« 7™ C (OB <i- "Stundenprogramm Heizung 1" 72 B < i- Programmzeile 500 (Vorgabe der Tage).

« 778 B und Feld Tagesgruppen (Kapitel TAGESGRUPPEN) beginnt zu blinken (O B, um die Tage zu durchlaufen
("Tagesgruppen” oder "Einzelne Tage") ~ 72 B, um zu bestatigen.

. (-’Q B i Programmzeile 514 (Standard auswé&hlen?) “72 B und (-’Q B, um eines der 3 voreingestellten Programme des
Stundenprogramms "Tagesgruppen” auszuwéhlen (Kapitel TAGESGRUPPEN), oder ((J) B eine Position im Uhrzeigersinn
drehen, um die manuelle Programmierung abzurufen: Programmzeilen 501....506.

VORGEHEN ZUR ANDERUNG DER TRINKWASSER-PROGRAMMIERUNG

Die Vorgehensweise zur Befdhigung der Stundenprogrammierung des Trinkwassers entspricht jener der Heizprogrammierung.
Der Unterschied besteht lediglich im Namen des Programms Stundenprogramm Trinkwasser und in den vorzugebenen
Programmzeilen 560 (Vorwahl der Tage). Um diese Funktion auszuschalten, ist die im Kapitel "Wiederherstellen der originalen
Werksprogrammierung" beschriebene Vorgehensweise zu befolgen.

ZUSAMMENFASSENDE TABELLE
| TAGESGRUPPEN |

PROGRAMMZEILE 514 (Heizung) / 574 (Trinkwasser)

Vorgegebene Programme

Wochenintervall

Einschalten1 — Ausschalten1

Einschalten2 — Ausschalten2

Einschalten3 — Ausschalten3

Mo - So 06:00 — 08:00 11:00 — 13:00 17:00 — 23:00
Mo - Fr 06:00 — 08:00 17:00 — 23:00
Sa-So 06:00 — 23:00

EINZELNE TAGE PROGRAMMZEILEN 501 502 503 504 505 506 (Heizung) / 561 562 563 564 565 566 (Trinkwasser)

Vorgegebene Programme

Tagesintervall

Einschalten2 — Ausschalten2 Einschalten3 — Ausschalten3

11:00 — 13:00

Einschalten1 — Ausschalten1

Mo-Di-Mi-Do-Fr-Sa-So 06:00 — 08:00 17:00 — 23:00

ﬁ Zur Vereinfachung der Programmierung kénnen die bestehenden Programme auf andere Wochentage kopiert werden.

Hierzu wie folgt verfahren.

EIN PROGRAMM VON EINEM TAG AUF DEN ANDEREN KOPIEREN

Nach der Vorgabe eines Stundenprogramms fir einen bestimmten Tag, kann dieses auf einen oder mehrere Wochentage

Ubertragen werden.

Der Parameter in Klammern "( )" bezieht sich auf das Stundenprogramm fiir TRINKWASSER.

» Von der Programmzeile 514 (574) (wenn eine der 3 voreingestellten Tageszeiten verwendet wurde) oder von der Programmzeile
501 (561) (bei manueller Programmierung), den Drehknopf nach rechts bis zur Programmzeile 515 (575) drehen.

» Auf dem Display erscheint die Meldung Kopieren?.

« 758B <i- Kopieren und der Wochentag blinkt.

* (OB um die Wochentage zu durchlaufen. Den gewlinschten Tag wahlen, fur welchen man das Programm kopieren méchte
und mit “7EB bestétigen.

» Den vorstehenden Punkt fir die anderen gewtinschten Tage wiederholen.

+ 77®C, um zum vorherigen Menu zurlickzukehren.
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WIEDERHERSTELLEN DER ORIGINAL-(WERK-)PROGRAMMIERUNG

Die vorgegebene Wochenprogrammierung kann geléscht und durchgehend die "Komfort"-Heizart befahigt werden (hierzu wird
der Wert 00-24 fir alle Wochentage gleich eingestellt).

4/TWW). '

* (OB eine Position im Gegenuhrzeigersinn drehen, < i~ Programmzeile 516 (voreingestellte Werte) fur die Heizung und
rogrammzeile 576 fir das Trinkwasser.

« 778B (O um eine Position bis zur Meldung Ja drehen. “ 2B, um zu bestatigen.
« 77#C, um zum vorherigen Menu zuriickzukehren.

. '”‘?’C{’@B 1 - Zeitprogramm Heizkreis 1 “72B i - Programmzeile 500 (Zeitprogramm Heizkreis 1) oder 560 (Zeitprogramm

o Nach diesem Vorgang stellt man bei Anzeigen des Hauptmeniis fest, dass sich der Balken der Tagesprogammierung geédndert
n hat. Die Heizung ist nun 24 Stunden immer eingeschaltet. Zur Neuprogrammierung des Heizkessels, muss das Vorgehen
gemiéR Kapitel STUNDENPROGRAMMIERUNG wiederholt werden.

5.4 SPERRFUNKTION BEDIENTAFEL

Um das eingegebene Programm vor einem nicht berechtigten Zugriff zu schitzen, kénnen alle mit der Taste C verbundenen
Funktionen blockiert werden.

SPERREN
« 77C (OB <i- Bediengerat ~“;2B driicken, um zu bestatigen.
+ (OB <1- Programmzeile 27 (Sperre Programmierung) ~7&B, um zu bestatigen.

« (OB <i- Ein ;2B um die Sperrfunktion zu befahigen.
ENTSPERREN
« 75®C 7= & Aund B (zirka 6 Sekunden gedriickt halten) <~ Sperre temporar aus.

Diese Entsperrung ist voriibergehend und dauert 1 Minute. Danach wird die Sperre automatisch wieder aufgenommen. Um die
Sperre dauerhaft aufzuheben, muss Sperre temporér aus betétigt und danach (O) B auf Off in der Programmzeile 27 gestellt
werden (Sperre Programmierung) und ~ & B, um das Entsperren zu bestatigen.

6. HEIZKESSEL AUSSCHALTEN

Um den Heizkessel auszuschalten, muss die Stromversorgung des Geréts mit dem zweipoligen Schalter unterbrochen werden.
In der Betriebsart "Schutzbetrieb" ¢y bleibt der Heizkessel ausgeschaltet. Die Stromkreise stehen weiterhin unter Spannung und
die Frostschutzfunktion ist aktiv.

7. BETRIEBSSTORUNGEN A

Code der Haupt-Betriebsstérung

(siehe Tabelle)
Code der sekundaren Betriebsstérung ' ' '

A

( "_' '_:u'_‘-u':r B

C | Beschreibung der Betriebsstérung

Errore
118: Press. acqua insuff.
0.4 bar |

C

Die auf dem Display angezeigten Stérungen werden durch das Symbol identifiziert. Auf dem Display erscheinen folgende
Informationen:

» Ein Fehlercode (A)
» Ein sekundarer Fehlercode (B)
» Eine kurze Beschreibung der Betriebsstérung (C);

+ Auf dem Display kénnten folgende Symbole angezeigt werden: Ihre Bedeutung wird in Kapitel INBETRIEBNAHME
DES HEIZKESSELS erlautert.

Wenn eine Betriebsstorung anfallt, kann das Hauptmeni mittels “72 C angezeigt werden. Das Symbol bleibt auf dem Display
stehen, um die angefallene Betriebsstérung anzuzeigen. Nach einer Minute wird auf dem Display erneut die Bildschirmmaske der
Betriebsstérung angezeigt, wie in der Abbildung dargestellt.

7.1 RUCKSTELLEN DER BETRIEBSSTORUNGEN

Das Ruckstellen der Betriebsstérung kann AUTOMATISCH, MANUELL oder durch den AUTORISIERTEN KUNDENDIENST
erfolgen. Nachstehend eine Erklarung der verschiedenen Arten:

AUTOMATIK

Wenn auf dem Display das blinkende Symbol erscheint, wird die Betriebsstérung automatisch wieder ruckgestellt
(voriibergehende Stérung), sobald die Ursache beendet ist, welche sie hervorgerufen hat.

Oft werden Betriebsstérungen dieser Art von zu hohen Vorlauf- oder Riicklauftemperaturen des Wassers im Heizkessel ausgelost.
Sie verschwinden automatisch, wenn die Temperatur wieder unter den kritischen Wert absinkt. Wenn dieselbe Betriebsstérung
ofters anfallt bzw. nicht automatisch vom Heizkessel riickgestellt wird, muss der autorisierte Kundendienst verstéandigt werden.
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MANUELL
Um die Betriebsstérung von Hand zurtickzustellen, bei Erscheinen der Fehlercodes “ ;2 B (O B <i- “Ja’
bestatigen. Nach einigen Sekunden verschwindet der Fehlercode. '

ANFORDERUNG DES AUTORISIERTEN KUNDENDIENSTES

Wenn auf dem Display das Symbol P2 gemeinsam mit dem Symbol J7 erscheint, muss der AUTORISIERTE KUNDENDIENST
verstandigt werden. Vor dem Anruf empfiehlt es sich, den/die Fehlercode(s) und den kurzen Text aufzuzeichnen, mit welchen, die
Betriebsstérung beschrieben wird.

-

79 B, um zu

Sollte ein anderer als die in der Liste enthaltenen Codes angezeigt werden oder eine bestimmte Betriebsstorung mit einer
gewissen Frequenz auftreten, muss der AUTORISIERTE KUNDENDIENST benachrichtigt werden.

TABELLE DER BETRIEBSSTORUNGEN

Beschreibung der Betriebsstérung Beschreibung der Betriebsstérung

10 Auientemperaturfahlersonde 125 Slcherheltselngrlﬁwegen fehlender Wasserzirkulation
(Kontrolle durch einen Temperatursensor)

20 NTC-Wasservorlauffiihler 128 | Die Flamme erléscht

28 NTC-Rauchfuhler 130 | Eingriff NTC-Rauchfiihler wegen Ubertemperatur

40 NTC-Wasserrucklauffuhler 133 | Der Heizkessel schaltet nicht ein (4 Versuche)

50 NTC-Sanitdrwasserflhler 151 Interne Betriebsstérung Heizkesselkarte

(nur far Modell "nur Heizung" mit Boiler)
52 Warmwasser-Solarfuhler (bei Anschluss an eine Solaranlage) | 152 | Allgemeiner Parametrisierungsfehler
Zwangsreset, nachdem die Reset-Taste l&dnger als

73 Solar-Sammelrohrfihler (bei Anschluss an eine Solaranlage) 153 10 Sekunden gedriickt wurde (siehe Kapitel “VOM
BENUTZER NICHT QUITTIERBARE STORUNGEN®)

Kommunikationsproblem zwischen Heizkesselkarte und

83 Steuergerat. Moglicher Kurzschluss auf der Verkabelung. 160 Betriebsstorung Ventilator
Adressenkonflikt zwischen mehreren Steuergeraten s .
84 . . N 321 Defekter NTC-Sanitarwasserfuhler
(interne Betriebsstérung)
98 Zubehor nicht entdeckt (*) 343 Allgemeiner Parametrisierungsfehler der Solaranlage

(bei Anschluss an eine Solaranlage)

109 | Luftim Heizkreis (voriibergehende Stérung) 384 | Fremdlicht (Parassitflamme - interne Stérung)
Eingriff des Sicherheitsthermostats wegen Ubertemperatur.
(Pumpe blockiert oder Luft im Heizkreis)

111 Elektronischer Sicherheitseingriff wegen Ubertemperatur. 386 | Erforderliche Ventilatorgeschwindigkeit nicht erreicht
Sicherheitseingriff wegen fehlender Wasserzirkulation
(Kontrolle durch einen Drucksensor)

Der Sicherheitsthermostat hat aufgrund von zu hoher
Temperatur oder fehlender Erdung angesprochen (E110).

110 385 | Zu niedrige Stromspannung

117 | Zu hoher Druck im Hydraulikkreis 430

118 | Zu niedriger Druck im Hydraulikkreis 432

(*) Nachdem der Kessel elektrisch gespeist wurde (oder nach einem Reset aufgrund einer Blockierung), erscheint der Fehlercode auf dem
Display, bis die Diagnostik des Systems beendet wird. Bleibt der Fehlercode weiter angezeigt, so bedeutet das, dass das Zubehér nicht
ermittelt wurde.

8. ANLAGE FULLEN

In regelmaRigen Zeitabstdnden kontrollieren, dass der auf dem Druckmesser B, bei kalter
Anlage, angezeigte Druck, zwischen 1 und 1,5 bar liegt. Bei zu niedrigem Druck, den Hahn "
A" zur Druckerhdhung betatigen (siehe seitliches Bild). Es ist empfehlenswert, diesen Hahn
sehr langsam zu 6ffnen, damit die Luft leichter entweichen kann.

Hahn zum Anfillen des Heizkessels / Anlage

B Druckmesser

o Beim Fiillen der Heizanlage ist besondere Vorsicht geboten. Die Thermostatventile
]1 offnen, wenn die Anlage damit ausgestattet ist, das Wasser langsam einflieBen
lassen, um den Lufteinschluss im Primérkreislauf zu verhindern, bis der

erforderliche Betriebsdruck erreicht ist. SchlieBlich die Strahlkérper der Anlage entliiften.
BAXI iibernimmt keinerlei Verantwortung fiir Schédden, die durch den Einschluss von
Luftblasen im Primédrtauscher wegen falscher oder unzureichender Einhaltung der obigen
Angaben verursacht werden.

A Der Heizkessel ist mit einem hydraulischen Druckschalter ausgestattet, welcher den CG_2205bis ~.
Betrieb bei Wassermangel unterbricht.

Bei hdufigen Druckverlusten wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst.

[—s]
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9. GASART WECHSELN

Die Heizkessel kdnnen mit sowohl mit Erdgas (G20) als auch mit Flissiggas (G31) betrieben werden. Sollte eine Umstellung auf
ein anderes Gas erforderlich sein, so wenden Sie sich bitte an den AUTHORISIERTEN TECHNISCHEN KUNDENDIENST.

10.LANGERER STILLSTAND DER ANLAGE. FROSTSCHUTZ

Ein Entleeren der gesamten Heizanlage sollte nach Méglichkeit vermieden werden, weil ein Wasserwechsel zu unnétigen und
schadlichen Kalkablagerungen im Inneren des Heizkessels und der Heizvorrichtungen fihren kann. Falls die Heizanlage im
Winter nicht verwendet wird und Frostgefahr besteht, wird empfohlen, dem Wasser in der Anlage geeignete Frostschutzmittel
beizugeben (z.B. Propylenglykol mit Substanzen, die vor Ablagerungen und Rost schitzen). Die elektronische Steuerung des
Heizkessels verflugt lber eine ,Frostschutzfunktion“ des Heizkreislaufes, durch die bei einer Vorlauftemperatur der Anlage von
unter 5°C der Brenner in Betrieb gesetzt wird, bis 30°C im Vorlauf erreicht werden.

ﬁ Die Funktion ist betriebstiichtig, wenn der Heizkessel mit Gas und elektrischem Strom versorgt wird, der Anlagendruck dem
vorgeschriebenen Wert entspricht und der Heizkessel nicht blockiert ist.

11.ORDENTLICHE WARTUNG

Um die einwandfreie Funktionstiichtigkeit und Sicherheit des Heizkessels zu gewahrleisten, muss er am Ende jeder Heizperiode
vom zustdndigen Kundendienst Gberprift werden.
Die sorgféltige Wartung fuhrt immer zu Einsparungen beim Anlagenbetrieb.
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HINWEISE VOR DER INSTALLATION

Die nachfolgenden Hinweise und technischen Anleitungen sind fir die Installateure bestimmt, um den Heizkessel einwandfrei zu
installieren. Die Anleitungen zum Einschalten und Benutzen des Heizkessels befinden sich in dem fur den Benutzer bestimmten
Teil. Die Installation muss den Vorschriften der Normen, sowie den Gesetzen und lokalen Richtlinien entsprechen.

Weiters muss der Installationstechniker fir die Installation von Heizanlagen befahigt sein. Es ist auerdem auf Folgendes zu
achten:

* Der Heizkessel kann mit jeder Art von Heizplatten, Heizkérpern und Warmekonvektoren mit einem oder zwei Rohranschlissen
verwendet werden. Die Abschnitte des Kreises werden in jedem Fall nach den normalen Methoden berechnet, wobei die auf
dem Datenschild angegebenen Durchflussmengen und Forderhéhen bericksichtigt werden (siehe Anhang ,SECTION® E am
Ende des Handbuchs).

» Die erste Inbetriebnahme muss von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden. Entsprechende Adressen siehe
Beiblatt.

HINWEISE ZU EINER ZUSATZLICHEN PUMPE: Bei Verwendung einer zusatzlichen Pumpe empfiehlt sich die Installation
einer entsprechend bemessenen, hydraulischen Trennvorrichtung auf der Heizanlage. Dadurch wird der korrekte Betrieb des im
Heizkessel vorhandenen Wasserdruckwéchters gewahrleistet.

HINWEISEZU SOLARANLAGEN:BeiAnschlusseines Heizkesselsohne Sieder(gemischterBetrieb)an eine Sonnenenergieanlage,
darf die Héchsttemperatur des Trinkwassers am Wasseranschluss in den Heizkessel nicht héher als 60°C sein.

TEMPERATURREGELUNG FUR HEIZANLAGEN MIT HOHEN TEMPERATUREN: Um ein haufiges Ein- und Ausschalten zu
vermeiden, muss der Mindesttemperatur-Setpoint des Heizkessels im Heizmodus erhéht werden. Hierzu wird der Parameter 740,
gemal Kapitel 14.2.1, auf einen Wert von mindestens 45° C eingestellt.

TEMPERATURREGELUNG FUR HEIZANLAGEN MIT NIEDRIGEN TEMPERATUREN: Fiir Anlagen mit niedriger Temperatur (z.
B. Bodenheizung) muss der Hochsttemperatur-Setpoint des Heizkessels im Heizmodus abgesenkt werden. Hierzu den Parameter
741 auf einen Wert von hdchstens 45°C einstellen.

Die Nichtbeachtung dieser Hinweise bewirkt den Verfall der Gerétegarantie.

A Verpackungsmaterialien (Plastiktiiten, Styropor etc.) stellen eine potenzielle Gefahrenquelle dar; halten Sie diese daher
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

12.INSTALLATION DES HEIZKESSELS

Die Abbildung der Schablone ist am Ende des Handbuchs vorhanden. Siehe Anhang ,,SECTION* C.

Nachdem die genaue Position des Heizkessels festgelegt wurde, muss die Schablone an der Wand befestigt werden. Die
Installation der Anlage ausgehend von der Position der Wasser- und Gasanschlisse im unteren Quertrager der Schablone
ausflihren. Versichern Sie sich, dass die Riickseite des Heizkessels méglichst parallel zur Mauer steht (andernfalls Unterlagen auf
der Unterseite verwenden). Es ist ratsam, auf dem Heizkreis zwei Sperrventile (Vorlauf und Ricklauf) G3/4 (auf Anfrage lieferbar)
zuinstallieren, die gréRere Wartungs- und Reparatureingriffe méglich machen, ohne die gesamte Heizanlage entleeren zu miissen.
Bei bereits vorhandenen Anlagen bzw. beim Austausch derselben wird empfohlen, zuséatzlich am Ruicklauf des Heizkessels
im unteren Bereich ein Dekantierungsgefal’ anzubringen, das die nach der Reinigung noch vorhandenen Ablagerungen und
Schlacken auffangt, die mit der Zeit in den Umlauf gelangen kénnen. Nachdem der Kessel an der Wand befestigt wurde, muss der
Anschluss an die als Zubehor gelieferten Saug- und Ablaufleitungen vorgenommen werden, wie in den nachfolgenden Kapiteln
beschrieben. Den Siphon an einen Gully anschliefen, der ein gleichmaRigem Gefélle gewahrleistet. Waagrechte Streckenverlaufe
sind zu vermeiden.

A Das Gerdt nicht mittels einer Druckausiibung auf die Kunststoffteile anheben, wie beispielsweise den Siphon oder den
Rauchabzug.

A Die Hydraulikanschliisse des Heizkessels vorsichtig anziehen (max. Anzugsmoment: 30 Nm).

12.1INHALT DER VERPACKUNG

Siehe Abbildung im Anhang ,SECTION®“ C am Ende des Handbuchs
+ Schablone

» Halte-Quertrager des Heizkessels

* Gashahn (1) und Wasserzuflusshahn (2)

+ Dibel 8 mm und Druckschrauben
» Teleskopverbindungen (3)-(4)-(5)-(6)-(7)

ZUBEHOR (auf Anfrage lieferbar): - Vorlauf-/Riicklaufhahne und Teleskopverbindungen.
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13.INSTALLATION DER LEITUNGEN

Die Installation des Heizkessels kann dank des mitgelieferten Zubehérs, das nachstehend beschrieben wird, miihelos ausgefiihrt
werden. Der Heizkessel ist urspriinglich fiir den Anschluss an eine Ablass-Ansaugleitung vorgesehen, die koaxial, vertikal oder
horizontal sein kann. Der Heizkessel kann auch mit separaten Leitungen verwendet werden. Hierzu muss das Trennungszubehérteil
verwendet werden.

Siehe Abbildung im Anhang ,SECTION® C am Ende des Handbuchs.
HINWEISE

C13, C33 Die Endstlcke fir den doppelten Auslass missen innerhalb eines Quadrats von 50 cm Lénge vorgesehen werden.
Detaillierte Anleitungen werden gemeinsam mit den einzelnen Teilen geliefert.

C53 Die Endsticke zum Ansaugen der Verbrennungsluft und Ausscheiden der Verbrennungsstoffe durfen nicht auf
gegeniberliegenden Wanden des Gebaudes vorgesehen werden.

C63 Der maximale Druckverlust auf den Leitungen darf 100 Pa nicht tUberschreiten. Die Leitungen mussen fir ihre spezifische
Verwendung und flr eine Temperatur von tUber 100°Czertifiziert sein. Das Endstlick des Schornsteins muss nach der Norm EN
14471 zertifiziert sein.

C43, C83 Der verwendete Schornstein oder Rauchabzug muss fiir den vorgesehenen Zweck geeignet sein.

A Das Mindestgefélle der Abflussleitung zum Heizkessel hin muss mindestens 5 cm pro 1 Meter Lange betragen.

1 Fiir eine einwandfreie Installation ist es ratsam, die vom Hersteller gelieferten Zubehérteile zu verwenden.

Um eine hohere Betriebssicherheit zu gewahrleisten, miissen die Abgasleitungen mit geeigneten Befestigungsbiigeln an der
Wand befestigt werden. Die Biigel miissen in einem Abstand von jeweils einem Meter zueinander iibereinstimmend mit den
Fugen positioniert werden.

13.1KOAXIALE LEITUNGEN

Dieser Leitungstyp dient fir den Auslass der Abgase und PO
die Ansaugung der Verbrennungsluft an der AuRenseite
des Gebdudes und durch Schornsteinrohre Typ LAS. Das
90°-Kniesttick ermdglicht dank seiner 360°-Drehung den
Anschluss des Heizkessels in jeder beliebigen Richtung an 1 N
die Abgas- und Verbrennungsluftleitungen. Das Kniestiick '
kann auch als zuséatzliche Krimmung, in Verbindung mit
der koaxialen Leitung oder dem 45°-Kniestiick, verwendet
werden. ‘
Bei einem Auslass nach auffen muss die Abgas- und
Verbrennungsluftleitung mindestens 18 mm aus der Wand
herausragen, um die Positionierung der Aluminiumrosette und

ihre Versiegelung zu gestatten und somit Wasserinfiltrationen
zu verhindern.

140,5 >

177

131 min

450

0222 90

« Der Einbau eines 90°-Kniestiicks reduziert die Gesamtldnge der Leitung um 1 Meter.
» Der Einbau eines 45°-Kniestiicks reduziert die Gesamtldnge der Leitung um 0,5 Meter.
» Das erste 90°-Kniestiick wirkt sich nicht auf die maximal mégliche Lange aus.

ﬁ EINIGE INSTALLATIONSBEISPIELE DER ABFLUSSLEITUNGEN MIT DEN ZULASSIGEN LANGEN SIND AM ENDE DES
HANDBUCHS, IM ANHANG ,,SECTION“ D BESCHRIEBEN.

13.2SEPARATE AUSLASSLEITUNGEN

Dieser Leitungstyp dient zum Auslass der Abgase an der
AuRenseite des Gebaudes und durch einzelne Schornsteine. PO 110,120 _, 110 Nj-140.5 >
Die Ansaugung der Verbrennungsluft kann in anderen
Bereichen als am Auslass erfolgen. Das als Zubehér /— j

gelieferte Trennungsteil besteht aus einem Reduzierstiick
am Auslass 80 (B) und aus einem Verbindungsstick fur die —
Luftansaugung (A). Die erforderlichen Schrauben und die L
Dichtung des Luftansaugsticks sind diejenigen, die vorher A B
vom Deckel entfernt wurden. ‘ 177 ‘

Das 90°Kniestick ermdglicht den Anschluss des ‘ 450 %0 ‘

Heizkessels in jeder beliebigen Richtung an die Abgas- und
Verbrennungsluftleitungen. Das Kniestiick kann auch als
zuséatzliche Krimmung, in Verbindung mit der Leitung oder
dem 45°-Kniestlick, verwendet werden.

8022 90

* Der Einbau eines 90°-Kniestiicks reduziert die Gesamtlange der Leitung um 0,5 Meter.
* Der Einbau eines 45°-Kniestiicks reduziert die Gesamtldnge der Leitung um 0,25 Meter.
* Das erste 90°-Kniestiick wirkt sich nicht auf die maximal mégliche Lange aus.
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EINZELTRENNUNGSSATZ (ALTERNATIVES ZUBEHOR)

Fir besondere Installationen der Auslass-/Ansaugleitungen
kann das als Zubehér verfugbare Einzeltrennungselement (C) | & }>
verwendet werden. Mit diesem Zubehor kénnen die Abgas- mo_,_ 120,110
und Verbrennungsluftleitungen, dank seiner 360°-Drehung,in | % N
jede beliebige Richtung orientiert werden. Dieser Leitungstyp ]:F //]:I

gestattet den Auslass der Abgase sowohl an der Auflenseite ;

des Gebdudes als auch durch Einzelschornsteine. Die S
Ansaugung der Verbrennungsluft kann in anderen Bereichen -
als am Auslass erfolgen. Der Trennungssatz wird am Kopf
(100/60 mm) des Heizkessels befestigt und ermdglicht es

der Verbrennungsluft und den Abgasen, Uber zwei separate ‘
Kanéle (80 mm) ein- bzw. abzuflieRen. Weitere Informationen
sind in den Montageanleitungen des Zubehdrteiles selbst ‘
enthalten.

134
O

177

450

£122 90

ﬁ EINIGE INSTALLATIONSBEISPIELE DER ABFLUSSLEITUNGEN MIT DEN ZULASSIGEN LANGEN SIND AM ENDE DES
HANDBUCHS, IM ANHANG ,,SECTION"“ D BESCHRIEBEN.

14.ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE

Die elektrische Sicherheit des Gerétes ist nur dann gegeben, wenn es richtig an eine Erdungsanlage angeschlossen ist, die den
fur die Sicherheit der Anlagen geltenden Vorschriften entspricht. Der Heizkessel muss mit dem mitgelieferten dreiadrigen Kabel an
ein einphasiges 230V-Speisenetz mit Erdung angeschlossen werden, wobei die Polaritat Hauptleiter - Nullleiter beachtet werden
muss. .

Der Anschluss muss mit einem zweipoligen Schalter mit einer Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm ausgefiihrt
werden.

Muss das Speisekabel ausgewechselt werden, so ist ein passendes Kabel “HAR HO5 VV-F" 3x0,75 mm2 mit einem maximalen
Durchmesser von 8 mm zu verwenden. Die flinken 2A-Sicherungen sind in das Speiseklemmenbrett integriert (fir die Uberpriifung
und/oder das Auswechseln derselben, die schwarze Sicherungshalterung herausnehmen).

Drehen Sie den Schaltkasten nach unten und entfernen Sie den Schutzdeckel, um die Klemmleisten M1 und M2 fiir die elektrischen
Anschlisse freizulegen.

Die Klemmenleiste M1 und die Klemmenleiste M3 stehen unter Hochspannung. Vor dem Anschluss sicherstellen, dass das
Geriét nicht mit Strom versorgt wird.

KLEMMENLEISTE M1 (Polaritét beachten L - N)
(L) = Hauptleiter (braun)
(N) = Nullleiter (blau).
= Erdung (gelb-griin).
(1) (2) = Kontakt fur Raumthermostat.

KLEMMENLEISTE M2

Klemmen 1 (Beleuchtung) - 2 (Erdung) - 3 (+12V): Anschluss
wandseitig installierte Schalttafel (Niedrigspannung).

Klemmen 4 - 5 (gemeinsam): Anschluss
AuBentemperaturfihler (als Zubehor verfigbar).

Klemmen 6 - 5 (gemeinsam): 2° Hilfsfiihler (Fihler Solar-
oder nachgeschaltete Anlagen, usw.).

Klemmen 7 - 5 (gemeinsam): 1° Hilfsfihler (Fuhler Solar-
oder nachgeschaltete Anlagen, usw.).

Klemme 8: nicht verwendet.

Klemmen 9-10: Anschluss an den Fihler des
Trinkwasserboilers (fiir Heizkesselmodelle "nur Heizung").

CG_2230

KLEMMENLEISTE M3
Klemmen 1...5: nicht verwendet.

Klemme 6 - 7: Anschluss Multifunktionsrelais (z. B. zonengeregelte Anlage Kapitel 14.3).

14.1ANSCHLUSS RAUMTHERMOSTAT

Fir den Anschluss des Raumthermostats an den Heizkessel, wie folgt vorgehen:

» Vor jeglichem Eingriff die Stromversorgung zum Heizkessel abtrennen.

« Auf die Klemmleiste M1 zugreifen.

» Die Briicke der Kontaktenden 1-2 entfernen und die Kabel des Raumthermostats anschlie3en.

* Den Heizkessel elektrisch anschlieffen und kontrollieren, ob der Raumthermostat korrekt funktioniert.

o Die Briicke auf den Klemmen 1-2 der Klemmleiste M1 des Heizkessels miissen nur dann wieder hergestellt werden, wenn
1 kein Raumthermostat verwendet bzw. wenn eine wandseitige Schalttafel installiert wird (Kapitel 14.2).
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14.2WANDSEITIGE INSTALLATION DER SCHALTTAFEL

Fir den Betrieb des Heizkessels mit einer wandseitig installierten Schalttafel muss das mit der Basis B1 gelieferte Zubehorteil B
verwendet werden, welches wie in der Abbildung dargestellt am Heizkessel positioniert werden muss. Siehe hierzu auch die mit
dem Satz B gelieferten Hinweise fur die korrekte Montage und richtigen Gebrauch. Die Vorgehensweise ist folgende:

+ Die Stromversorgung des Heizkessels ausschalten.

+ Die drei von der Klemmleiste M2 des Heizkessels ausgehenden Kabel durch die Offnung in der an der Wand zu befestigenden
Basis B1 fiihren.

+ Die Kabel 1-2-3 der Klemmleiste des Heizkessels M2 jeweils an die Klemmen (1)-(2)-(3) der Klemmleiste der Basis B1
anschlief3en.

» Die Basis B1 mit den mitgelieferten Dibeln und Schrauben an der Wand befestigen.

« Die Schalttafel A an der wandseitig befestigten Basis anbringen. Dabei mit Vorsicht vorgehen.
» Das Zubehor B auf die Stirntafel des Heizkessels positionieren.

» Den Heizkessel mit Strom versorgen und kontrollieren, ob die Schalttafel einschaltet.

A

Das von der Klemmleiste des Heizkessels M2 ausgehende Kabel (1) ist das Versorgungskabel (12 V) fiir die Beleuchtung des
Displays. Der Anschluss dieses Kabels ist nicht fiir den Betrieb der wandseitigen Schalttafel erforderlich.

LEGENDE ZUM ANSCHLUSS DER WANDSEITIGEN SCHALTTAFEL

A

Schalttafel B | Zubehor Led-Schnittstelle B1 | Basis fur die wandseitig zu montierende Schalttafel

(1)

Display-Beleuchtung +12V (2) | Erdungsanschluss (3) | Speisung/Signal +12V

A - B1

ABGEBILDETES MENU - LEGENDE

CG_2167
ﬁ Fiir den einwandfreien Betrieb der Schalttafel muss diese konfiguriert werden (Befdhigung des Raumfiihlers und der
verdnderlichen Vorlauftemperatur).
14.2.1 EINSTELLEN DER PARAMETER
ﬁ ALLE GEANDERTEN PARAMETER SOLLTEN NACH MOGLICHKEIT IN DER TABELLE AM ENDE DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG ANGEMERKT WERDEN.

1 | Endbenutzer 3 | Fachmann — —
2 | Inbetriebsetzung 4 | OEM \7@@\/ @@
Das Zugriffsverfahren auf die vier Menls, um die

Heizthermenplatine und/oder Fernregeleinheit zu
programmieren ist Folgendes: (@

+ Uber das Hauptmeni ~7*'C.

. -"}_u % v
)B -1~ Meni 1-2-3-4 (siehe Abbildung nebenan und ‘ ﬁ ﬁ
E@gende). ( d

-

"7 C Schritt fir Schritt durch die Meniis zum Hauptment
zuriickkehren.

ws > A und C (zirka 6 Sekunden gedriickt halten)

Bei wandseitiger Installation der Schalttafel missen der Raumfiihler und die Modulierung der Vorlauftemperatur aktiviert
werden. Hierzu wie folgt vorgehen:

A) RAUMFUHLER

« Das Meni 2 abrufen.

« (OB <1-Bediengerat ~;ZB, um zu bestatigen.

« (©B <i- Programmzeile 40 (Einsatz als) “7& B.

* (OB (gegen den Uhrzeigersinn) <i- Raumgerat 1 ~7&B, um zu bestatigen (der Raumfihler ist nun aktiv).
« 53 C um zum vorhergehenden Menii zuriickzukehren; sodann (O) B - i - Konfiguration ~/© B.

. (@ B < i - Programmzeile 5977 (Funktion Eingang H5), sodann ~ 2 B, um zu bestatigen.
« (OB <i: Keine ~ 79 B, um zu bestétigen.
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B) MODULIERUNG DER VORLAUFTEMPERATUR
Um die modulierende Vorlauftemperatur einzustellen, muss der Parameter 742 (HC1) deaktiviert werden. Dazu ist folgendermafRen
vorzugehen:

» Auf das Menii 2 zugreifen.
« (OB <1- Heizkreis 1 2B, um zu bestétigen (OB -1 742 (Vorlaufsoliw.Raumthermostat) “73B , um zu bestatigen.

* (OB (gegen den Uhrzeigersinn) <i- "---" danach ~;ZB, um zu bestatigen.

ﬁ Wenn auf dem Display, bei Drehen des Drehknopfes B im Hauptmenii, die Vorlauftemperatur des Heizkessels anstatt der

Raumtemperatur angezeigt wird, bedeutet dies, dass der Parameter 742 nicht korrekt eingestellt wurde.

Nach jeder Konfiguration der Anlage (z. B. Anbindung an eine Solaranlage, Anschluss eines externen Boilers, usw.) muss das
folgende Verfahren veranlasst werden, um die Heizkesselkarte mit der neuen Konfiguration zu aktualisieren.

* Auf das Meni 2 zugreifen, wie am Anfang dieses Kapitels beschrieben.

« (OB <1- Konfiguration “72B (OB < - Programmzeile 6200 , dann ~:2B.

« (OB <1-Ja,dann 3B, um zu bestéatigen.

TEMPERATURREGELUNG BEI HEIZANLAGEN MIT HOHER TEMPERATUR

Um ein haufiges Ein- und Ausschalten zu vermeiden, muss der Nennnsollwert fiir die Mindesttemperatur des Heizkessels im
Heizmodus erhéht werden, und zwar nach dem unter Punkt B beschriebenen Vorgang; dazu den Parameter 740 auf einem Wert
von mindestens 45°C einstellen.

TEMPERATURREGELUNG BEI HEIZANLAGEN MIT NIEDRIGER TEMPERATUR
Fur Anlagen mit niedriger Temperatur (z. B. Bodenheizung) muss der Nennsollwert fur die Hochsttemperatur des Heizkessels im
Heizmodus gesenkt werden. Dazu den Parameter 741 (Punkt B) auf einen Wert von héchstens 45°C einstellen.

14.3AMSCHLUSS AN EINE ZONENGEREGELTE ANLAGE

ZEICHENERKLARUNG DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE (sieche Schema A im Anhang ,,SECTION“ F am Ende des
Handbuchs).

Zone (1..n) EV | Zonen-Elektroventil

Relais RT Raumthermostat

Der Heizkessel kann eine Heizanlage mit mehreren Zonen steuern. Die Schalttafel (wandseitig installiert) kann zur Kontrolle
eines Bereichs verwendet werden, wahrend flir die Kontrolle der anderen Zonen normale Raumthermostaten verwendet werden
kénnen.

ANSCHLUSS DER ANLAGE

» Das Ventil/die Pumpe der Zone 1 an die Klemmen 6-7 der Klemmenleiste M3 anschlielRen, wie im Kapitel 14 beschrieben.
» Den Kontakt des Raumthermostats der anderen Zonen an die Klemmen 1-2 der Klemmleiste M1 anschlief3en.

KONFIGURATION DER PARAMETER

Die Schalttafel als Raumeinheit 1 vorgeben. Mit dieser Konfiguration steuert die Schalttafel die Heizzone 1 und die Funktionen

des Trinkwarmwassers.

* Auf das Meni 2 zugreifen - siehe Kapitel 14.2.1.

« (OB <1-Bediengeridt ;2B (OB Programmzeile 42 2B, um zu bestatigen

+ (OB (im Gegenuhrzeigersinn) Heizkreis 1 & B, um zu bestatigen

« 75®C, um zum vorhergehenden Meni zuriickzukehren; sodann (OB i~ Konfiguration “72B

. (’f B Programmzeile 5715 (Heizkreis 2) (OB auf Ein (nun ist der Heizkreis der zweiten Zone beféhigt)

« (OB <i- Programmzeile 5977 (Funktion Eingang H5), sodann 2B, um zu bestatigen

+ (OB <i- Raumthermostat HK2 “7ZB (nun ist der Raumthermostat der zweiten Zone befahigt)

+ Um die Offnungszeit des Elektroventils des Heizkreises 1 einzustellen, ist wie folgt vorzugehen:

. [; “‘;Ct um zum vorherigen Men zuriickzukehren. Sodann (OB < i- Heizkreis 1 “72B (OB <i- 746 ~ 2B, um zu

estatigen.

+ (OB bis zum max. Offnungswert des verwendeten Elektroventils (ausgedriickt in Sekunden), sodann “79B, um zu

bestatigen+.

o DIE STEUERUNG EINER ZONENGEREGELTEN ANLAGE IST DURCH EIN EXTERNES, ALS ZUBEHOR ERHALTLICHES
il MODUL MOGLICH. DIE VERWENDUNG DER KLEMMEN 6-7 DER KLEMMLEISTE M3 IST MOGLICH, WENN DIESE NICHT FUR
ANDERE KONFIGURATIONEN VERWENDET WURDEN.
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14.4ANBINDUNG AN EINE SOLARANLAGE ( 3)
(fiir Modelle 1.12-1.18 - 1.24 - 1.32)
Der Heizkessel ist fur die Anbindung an eine Solaranlage ausgelegt.

ZEICHENERKLARUNG DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE (siehe Schema B im Anhang ,,SECTION“ F am Ende des
Handbuchs).

1 Flhler Boiler der Solaranlage 3 Pumpe Solaranlage
2 | Fuhler Solarsammelrohr 4 Fahler Heizkesselboiler

Die Anlage wie nachstehend beschrieben anschlieRen:

» Den Boilerfuhler der Solaranlage (1) an die Klemmen 7-5 der Klemmleiste M2 des Heizkessels anschlief3en.
* Den Fuhler (2) an die Klemmen 6-5 der Klemmleiste M2 des Heizkessels anschliefen.

» Den Boilerfihler des Heizkessels (4) an die Klemmen 9-10 der Klemmleiste M2 des Heizkessels anschlieRen, wie unter Punkt
14.5.2 beschrieben.

* Die Pumpe der Solaranlage mit den Klemmen 6-7 der Klemmleiste M3 des Heizkessels verbinden (siehe Schaltplan im Anhang
~SECTION“ B am Ende des Handbuchs).

ﬁ Vor der Konfiguration der Parameter miissen die Fiihler und das fiir den Betrieb der SOLAR-Anlage vorgesehene Zubehé6r

angeschlossen werden.

KONFIGURATION DER PARAMETER

* Auf das Menl 2 zugreifen - siehe Kapitel 14.2.1 (siehe Zeichenerkléarung).

« (OB <i- Konfiguration, sodann ;& B, um zu bestatigen.

« (OB <i- Programmzeile 5890 (Relaisausgang QX1) ~72B.

+ (O B (im Gegenuhrzeigersinn) < { - Kollektorpumpe Q5, dann "2 B, um zu bestatigen (die Pumpe 3 der Abbildung ist nun
konfiguriert).

« (OB <= Programmzeile 5931 (Flhlereingang BX2, Klemmen 5-7 der Klemmenleiste M2) 2B (OB (- Trinkwasserfiihler
§f1, dann “>EB, um zu bestatigen (nun ist der Fuhler 1 der Abbildung konfiguriert).

« (OB < (- Programmzeile 5932 (Fuhlereingang BX3, Klemmen 5-6 der Klemmenleiste M2) “78B (OB < - Kollektorfiihler
ﬁé, dann "B, um zu bestatigen (nun ist der Fihler 2 der Abbildung konfiguriert). '

ﬁ Sobald auf dem Display das Symbol 3 erscheint, bedeutet dies, dass die Pumpe der Solaranlage in Betrieb ist, um den

Boiler aufzuheizen.

Sobald die Konfiguration der Fiihler abgeschlossen ist, kann das Meni Solar gedffnet werden, um den Uberhitzungsschutz
des Sammelrohres (Parameter 3850 Default 120°C) und die Einschaltdifferenziale (Parameter 3810 Default +8°C) und
Ausschaltdifferenziale (Parameter 3811 Default +4°C) der Pumpe vorzugeben.

+ Gemal Kapitel 14.2.1, das Menii 2 abrufen.

« (OB <i-Solar ;2 B () B und aus den Parametern 3810, 3811, 3850, 5055, 5057 auswahlen, sodann ~ ;& B, um die
Auswahl zu bestatigen, (O B, um sie zu &ndern und ~ 2 B um zu bestatigen.

INSTALLATION VON VAKUUM-SOLARKOLLEKTOREN

Wenn Vakuumkollektoren verwendet werden, sollten folgende Parameter konfiguriert werden (die Vorgehensweise ist gleich wie
oben beschrieben):

* Auf das Meni 3 zugreifen - siehe Kapitel 14.2.1.
» 3830 ("---" = NICHT AKTIV) 30 Minuten vorgeben (Einschaltintervall der Solarpumpe).
» 3831 30 Sekunden vorgeben (Mindestzeit, wahrend welcher die Solarpumpe eingeschaltet bleibt).
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14.5NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTENE ZUBEHORTEILE

14.5.1 ANSCHLUSS DES AUSSENTEMPERATURFUHLERS

Der als Zubehorteil verfugbare AuRentemperaturfihler
kann gemal nebenstehender Abbildung an den Heizkessel
angeschlossen werden. Mit nachfolgend beschriebenem
Verfahren kann der Parameter Raumeinfluss vorgegeben
werden, mit welchem die Bedeutung der Raumtemperatur im
Verhaltnis zur AuRentemperatur und umgekehrt bestimmt wird
(Fabrikswert = 50 % - 50 %).

Beispiel: Wird ein Einfluss der Raumtemperatur von
60 % vorgegeben, so ergibt sich fir den Einfluss des
AuBBentemperaturfiihlers 40 % (je hdher der Wert des
Raumeinflusses, umso geringer wird im Verhéltnis der
Einflusswert des  AuBentemperaturfiihlers  sein, und

SIEMENS

umgekehrt). cG_2172

Das Verfahren zur Vorgabe des Raumeinflusses ist wie folgt:

« 77 sodann” ;25 Ae C (zirka 6 Sekunden) < { - Endbenutzer — Inbetriebsetzung - Fachmann- OEM.
* (OB <1 "Inbetriebsetzung" ~7ZB, um zu bestatigen.

« (OB <1- "Heizkreis 1 "B, um zu bestatigen.

« (OB <i- Programmzeile 750 (Raumeinfluss) “72B, um zu bestatigen.

* (OB und den Wert % , welcher dem Parameter zugeordnet wird und bestimmt, welchen Einfluss die Raumtemperatur auf das
System haben soll. Sodann " 2B, um zu bestatigen.

« 77 , um zum vorherigen Meni zurtickzukehren.
VORGABE DER HEIZKURVE Kt

Um die Heizkurve Kt vorzugeben, wird das Menii 2 abgerufen - siehe Kapitel 14.2.1. Sodann verfahrt man wie folgt:

. (OB <1- 720 (Kennlinie Steilheit) “ 72 B , um zu bestéatigen
« (OB <i- (von 0,10 bis 4) ~;& B, um zu bestatigen.

Die gewinschte Kennlinie unter den vorhandenen Kennlinien auswahlen, siehe Diagramm am Ende des Handbuchs im Anhang
»SECTION E (die vorgegebene Kennlinie ist die 1,5).

ZEICHENERKLARUNG DER KURVENGRAFIK Kt - ,SECTION“ E

L

Vorlauftemperatur | 162 | AuRentemperatur

14.5.2 ANSCHLUSS AN EINEN EXTERNEN BOILER
(fiir Modelle 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)

Die Heizkessel mit reiner Heizfunktion, Modelle 1.12-1.18 -1.24 und 1.32, sind fur den Anschluss eines externen Boilers ausgelegt,
da sie fabriksmaRig mit einem motorisierten Dreiwegeventil ausgestattet sind. Den Boiler hydraulisch anschlieBen. Den als
Zubehor erhéltlichen NTC-Fuhler fir den Trinkwasservorrang an die Klemmen 9-10 der Klemmenleiste M2 anschlieRen. Das
Fihlerelement des NTC-Fuhlers muss in die daftir vorgesehene Tauchhiilse am Boiler selbst eingefihrt werden. Zur Einstellung
der Trinkwassertemperatur siehe Kapitel 3.

LEGENDE DER ANSCHLUSSE DES HEIZKESSELS (siehe Schema C im Anhang ,,SECTION“ G am Ende des Handbuchs).

A Heizeinheit E Rucklauf Heizwasser / Boilereinheit
B Motorisiertes Dreiwegeventil F Boilereinheit

[ Vorlauf Heizwasser G Warmwasser-Vorrangfihler

D Vorlauf Boilerwasser

ﬁ Die Antilegionellenfunktion ist NICHT AKTIV. Um sie zu aktivieren, muss der Parameter 1640 wie nachstehend beschrieben

vorgegeben werden.

Um die Funktion ANTILEGIONELLEN zu aktivieren, geht man wie folgt vor:

« Auf das Menl 2 zugreifen - siehe Kapitel 14.2.1.
« (OB <1 Trinkwasser ;& B () B < - Programmzeile 1640, sodann”;& B , um zu bestatigen.
« (O B <1 Periodisch o Fixer Wochentag Eine der beiden Optionen auswahlen und “ & B, um zu bestatigen.

Mit der Option Periodisch wird die Funktion einmal wéchentlich am vorgegebenen Tag und zur vorgegebenen Stunde
eingeschaltet. Zur Vorgabe von Tag und Stunde ist das Vorgehen gleich wie oben beschrieben. Den Parameter 1641 vorgeben,
um festzulegen, nach wie vielen Tagen (von 1 bis 7) jeweils die Funktion aktiviert werden soll und den Parameter 1644 , um die
Uhrzeit vorzugeben, an welcher die Funktion starten soll.

Mit der Option Fixer Wochentag wird die Funktion einmal wéchentlich am vorgegebenen Tag und zur vorgegebenen Stunde
eingeschaltet. Den Parameter 1642 vorgeben, um festzulegen, an welchem Tag (von Montag bis Sonntag) die Funktion einschalten
soll und den Parameter 1644 , um die Uhrzeit vorzugeben, an welcher die Funktion aktiviert werden soll.
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15.ERSTES EINSCHALTEN - SPEZIALFUNKTIONEN

Nachdem der Heizkessel elektrisch gespeist wurde, erscheint auf dem Display der Code ,311“ und das Gerat ist fur das ,Erste
Einschalten” bereit.

Den Ablauf ,ENTLUFTUNGSFUNKTION DER ANLAGE" entsprechend dem nachstehenden Abschnitt veranlassen und die
Funktion 312 aktivieren.

Nach diesem Vorgang ist das Geréat bereit fir das Einschalten des Brenners.

A Waihrend dieser Phase ist es ratsam, den Druck der Anlage auf einem Wert zwischen 1 und 1,5 bar zu halten.

Die verfligbaren Funktionen sind:

+ Kaminfegerfunktion (303) - Optionen: Volllast (max. Warmeleistung des Heizkessels); Teillast (reduzierte Warmeleistung);
Volllast Heizung (max. Warmeleistung im Heizmodus).

* Reglerstoppfunktion (304) - Optionen: von 100% (max. Wérmeleistung) bis 0% (reduzierte Warmeleistung). Diese Funktion
aktivieren, um die Eichung des Gasventils zu vereinfachen.

* Handbetrieb (301) - Optionen: 25 - 90 (°C) Durch Einschalten dieser Funktion funktioniert der Heizkessel im Heizmodus mit
dem vorgegebenen Setpoint-Temperaturwert.

» Entliiftungsfunktion (312) - Optionen: Ein (Funktion ein) - Aus (Funktion aus). Siehe Kapitel 15.1 "Entgasen der Anlage".

Die Vorgehensweise zum Aktivieren dieser Funktionen ist folgende:

« Im Hauptmeni “72xs > A und C (zirka 6 Sekunden
gedrickt halten) 1+~ Name der FUNKTIONEN (siehe
nebenstehende Abbildung: 303 - 304 - 301 - 312) :?@EC @@

« (OB , um die FUNKTION auszuwdhlen 9B , um
die gewtinschte Funktion zu AKTIVIEREN, sodann ~ZB
1 Menii der FUNKTION (OB <, um zu dndern (siehe

}
nachstehendes Beispiel). (@
|

1922 90

Beispiel: Den Drehschalter B drehen, um die
REGLERSTOPPFUNKTIKON zu aktivieren (Programmzeile
304), den Drehschalter B driicken. Nun ist die Funktion
aktiv und auf 100 % voreingestellt (der Heizkessel arbeitet [303] [304] [301] [312]
mit héchster Wérmeleistung). Den Drehknopf driicken und
drehen, um den gewiinschten Leistungswert einzustellen (0 %
bedeutet eine reduzierte Wérmeleistung).

ﬁ Um die Funktion manuell zu unterbrechen, wird das oben beschriebene Vorgehen wiederholt. Sobald die Funktion
ausgeschaltet ist, erscheint die Meldung “ Aus”.

15.1ENTLUFTUNGSFUNKTION

Diese Funktion erleichtert das Entweichen der Luft im Inneren des Heizkreises, nach der ersten Installation des Heizkessels beim
Kunden oder nachdem das Wasser, aufgrund von Wartungseingriffen, aus dem Priméarkreis entleert wurde. Die Elektronikkarte
steuert das Ein- und Ausschalten der Pumpe fiir eine Dauer von 10 Minuten. Die Funktion wird automatisch am Ende dieses
Zyklus wieder ausgeschaltet.

ﬁ Um die Funktion manuell zu unterbrechen, wird das oben beschriebene Vorgehen wiederholt. Sobald die Funktion
ausgeschaltet ist, erscheint die Meldung “ Aus”.
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16.GASVENTIL

Am vorliegenden Gerét ist keine mechanische Einstellung des Ventils erforderlich. Das System passt sich
automatisch an.

Pi Druckanschluss der Gasversorgung
Pout Gasdruckanschluss zum Brenner

CG_2159

16.1WECHSEL DER GASART

Die Umstellung von G20 auf G31 oder umgekehrt ist ausschlieRlich dem autorisierten Kundendienst vorbehalten. Zur Einstellung
mussen die Kartenparameter (Drehzahl des Geblases - sieche TABELLE 1) wie folgt eingestellt werden:

Auf das MENU 2 zugreifen - sieche Kapitel PARAMETEREINSTELLUNG.

« (OB < SithermPro ;9B (OB -1 2720 “;9B.
- (OB <i- Ein 7;9B.

- (OB - 27121 “9B.

+ (OB <i- Erdgas oder Fliissiggas ~:2B.

- (OB 1 2720 ~59B.

- (OB i AUS ~OB.

- 7C (O -1 Kessel OB (OB -i- 2441 7O
- OB i~ OB,

« 77 C (O <1 Feuerungsautomat ;3 B.

- (OB -1 9524 “OB.

- (OB <+ OB

- (OB i 9529 “9B.

- OB < 7@

A Am Ende der Umriistung auf eine andere Gasart muss auf dem Typenschild angegeben werden, welche Gasart verwendet wird.

TABELLE 1: PARAMETER GEBLASEGESCHWINDIGKEIT

PARAMETER - Umdrehungen/min. (rpm)
2441 9529 9524
Pmax Heizung . Pmax Pmin
Heizkesselmodell Trinkwarmwasser

G20 G31 G20 G31 G20 G31
33 5200 5100 7100 7000 1000 1250
24 4700 4400 6800 6500 1000 1500
1.32 6900 6500 6900 6500 1000 1100
1.24 6800 6500 6800 6500 1000 1500
1.18 6600 6100 6600 6100 1100 1800
1.12 4500 4400 4500 4400 1100 1650
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17.VERBRENNUNGSPARAMETER

Um die Verbrennungsleistung und die Umweltvertraglichkeit der Verbrennungsprodukte
wahrend des Betriebs zu messen, ist der Heizkessel mit zwei spezifisch dafir vorgesehenen
Entnahmepunkten ausgestattet. Ein Entnahmepunkt ist an den Abgaskreis (A) angeschlossen
und dient zur Messung der Umweltvertraglichkeit der Verbrennungsprodukte und des
feuerungstechnischen Wirkungsgrads. Der andere Entnahmepunkt ist an den Saugkreis der
Verbrennungsluft (B) angeschlossen und dient zur Ermittlung einer eventuellen Rickstrdmung
der Verbrennungsprodukte bei koaxialen Leitungen. In dem an den Abgaskreis angeschlossenen 1/
Entnahmepunkt kdnnen folgende Parameter gemessen werden: o621

« Temperatur der Verbrennungsprodukte;
« Sauerstoffkonzentration (0,) oder alternativ Kohlendioxidgehalt (C0,);
» Konzentration von Kohlenoxid (C0O).

Die Temperatur der Verbrennungsluft muss an dem mit dem Luftansaugkreis verbundenen Entnahmepunkt (B) gemessen werden,
indem man den Messfiihler zirka 8 cm einfihrt (C).

ﬁ Um die Funktion " Kaminfegerfunktion” zu aktivieren, ist auf das Kapitel 15 Bezug zu nehmen.

17.1KONTROLLE DER VERBRENNUNGSGASE (CO 2)

Fir den korrekten Betrieb des Heizkessels muss der CO_-O, -Gehalt in den Abgasen den in der folgenden Tabelle angegebenen
Grenzwerten entsprechen. Wenn der erhobene CO_-O Werf davon abweicht, muss die Integritdt und der Abstand der Elektroden
gepruft werden (Kapitel ANORDNUNG DER ELEKZI'Rf)DEN). Bei Bedarf die Elektroden austauschen und korrekt positionieren.
Bei Bedarf die Elektroden austauschen und korrekt positionieren.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Nennwert 8,7 54 10 57
Zulassiger Wert 8,0-94 6,6 —4,1 9,3-10,7 6,7-4,6

A Die Messung der Verbrennungsgase muss mit einem regulédr geeichten Messgerit vorgenommen werden.

Wahrend des automatischen Betriebs fiihrt der Heizkessel zyklische Selbstkontrollen der Verbrennungsgase durch. Hierbei

konnen liber kurze Zeitabschnitte CO2-Werte auch tiber 1000 ppm ermittelt werden.

WICHTIG

Wahrend des ersten Einschaltens oder bei Ersatz der Ermittlungselektrode ist auf die nachstehende Tabelle Bezug zu nehmen,
um den korrekten O,- und CO, -Gehalt zu prifen.

G20 G31
CO, % 0,% CO, % 0,%
Qmax 8,5 57 9,5 6,4
Nennwert
Qmin 8,0 6,6 9,0 7,2
Qmax 7,8-9,2 7,0-45 8,8-10,2 75-54
Zulassiger Wert
Qmin 7,3-8,7 79-54 8,3-97 8,3-6,1
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18.REGEL- UND SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

Der Heizkessel entspricht allen Vorschriften der europaischen Bezugsnormen und verfiigt insbesondere Uber folgende
Vorrichtungen:
» Sicherheitsthermostat

Diese Vorrichtung, deren Sensor sich auf dem Vorlaufrohr der Heizung befindet, unterbricht den Gaszufluss zum Hauptbrenner,
wenn das Wasser im Hauptkreis zu heif} ist.

® Diese Sicherheitsvorrichtung darf keinesfalls auf3er Betrieb gesetzt werden.

* NTC-Abgasfiihler

Diese Vorrichtung befindet sich auf dem Wasser-Abgas-Austauscher. Die Elektronikkarte blockiert den Gaszufluss zum Brenner
bei zu hohen Temperaturen.

A Die Ruckstellung der Anlage ist erst méglich, wenn die Temperatur unter 90°C abgesunken ist.

® Diese Sicherheitsvorrichtung darf keinesfalls auf3er Betrieb gesetzt werden.

* Flammeniiberwachungselektrode

Die Uberwachungselektrode gewahrleistet die Sicherheit bei ausbleibender Gasversorgung oder fehlerhafter Ziindung des
Hauptbrenners. Unter diesen Bedingungen wird der Heizkessel blockiert.

* Hydraulik-Druckwéchter

Diese Sicherung gestattet die Ziindung des Hauptbrenners nur, wenn in der Anlage ein Druck von mehr als 0,5 bar vorhanden ist.

* Nachlauf der Pumpe

Der elektronisch gesteuerte Nachlauf der Pumpe dauert 3 Minuten lang und wird im Heizmodus aktiviert, nachdem der
Hauptbrenner durch den Eingriff des Raumthermostats ausgeschaltet wurde.

* Frostschutz

Die elektronische Steuerung des Heizkessels ist mit einer "Frostschutz"-Funktion im Heiz- und Trinkwassermodus ausgestattet,
welche den Brenner bei Vorlauftemperaturen in der Anlage unter 5°C solange einschaltet, bis im Vorlauf eine Temperatur von
30°C erreicht ist. Diese Funktion ist aktiv, wenn der Heizkessel elektrisch gespeist wird, Gas zuflieRen kann und der Anlagendruck
dem vorgegebenen Wert entspricht.

» Blockierschutz der Pumpe

Liegt 24 Stunden lang keine Warmeanforderung vor (Heiz- bzw. Trinkwassermodus), setzt sich die Pumpe automatisch 10
Sekunden lang in Betrieb.

» Blockierschutz des Dreiwegeventils

Liegt 24 Stunden lang keine Warmeanforderung im Heizbetrieb vor, fuhrt das Dreiwegeventil eine vollstandige Umschaltung aus.
+ Wassersicherheitsventil (Heizkreislauf)

Diese Vorrichtung ist auf 3 bar geeicht und ist fir den Heizkreislauf zustdndig. Das Sicherheitsventil muss an eine mit einem
Siphon versehene Ablaufleitung angeschlossen werden. Es darf nicht zum Entleeren des Heizkreislaufes verwendet werden.

* Vorlauf der Heizpumpe

Bei Anforderung um Heizbetrieb kann das Gerét vor Ziinden des Brenners einen Pumpenvorlauf ausfihren. Die Dauer hangt von
der Betriebstemperatur und den Installationsbedingungen ab und reicht von wenigen Sekunden bis zu einigen Minuten.

19.FORDERMENGE/FORDERHOHE AN DER HEIZPLATTE

Die verwendete Pumpe ist modulierend mit hoher Férderhéhe (in der Grafik im Anhang ,,SECTION E ist der Modulierungsbereich
vom Mindest- bis zum Héchstwert dargestellt) und eignet sich fur den Einsatz in jeder beliebigen Ein- oder Zweirohr-Heizanlage.
Das in den Pumpenkérper eingebaute, automatische Entliftungsventil ermdéglicht eine schnelle Entliftung der Heizungsanlage.

ZEICHENERKLARUNG DER PUMPENDIAGRAMME - ,,SECTION“ E

Q WARMEBELASTUNG
H FORDERHOHE
MIN | Mindest-Modulierungsgeschwindigkeit

MAX | Héchst-Modulierungsgeschwindigkeit
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20.JAHRLICHE WARTUNG

A Warten, bis die Verbrennungskammer und die Leitungen abgekiihlt sind.

A Vor jeglichem Eingriff ist sicherzustellen, dass der Heizkessel nicht mit Strom versorgt wird. Nach den Wartungsarbeiten
miissen die urspriinglichen Betriebsparameter des Heizkessels wieder hergestellt werden, falls sie gedndert wurden.

Die Reinigung des Gerits darf nicht mit Scheuermitteln oder aggressiven und/oder leicht entflammbaren Substanzen (z.B.
Benzin, Azeton, usw.) durchgefiihrt werden.

Um die optimale Leistung des Heizkessels zu gewahrleisten, miissen einmal im Jahr folgende Kontrollen durchgefiihrt werden:

* Aussehen und Dichtheit der Dichtungen des Gas- und des Verbrennungskreislaufs prifen.

» Zustand und richtige Position der Elektroden zur Ziindung und Flammeniberwachung.

» Zustand und Befestigung des Brenners prifen.

* Prifen, ob Schmutz in der Verbrennungskammer vorhanden ist. Fur die Reinigung einen Staubsauger verwenden.
» Zustand und richtige Einstellung des Gasventils.

* Druck der Heizanlage prifen.

» Druck des Expansionsgefafies.

* Prufen, ob der Ventilator korrekt funktioniert.

» Prifen, ob die Ablass- und Saugleitungen frei sind.

» Kontrolle von allfalligen Unreinheiten im Inneren des Siphons (fir Kondensationsheizkessel).
« Kontrolle der Integritdt der Magnesiumanode, sofern vorhanden, fir Heizkessel mit Boiler.

Zur Entleerung und Reinigung des Siphons wird empfohlen, den Verschluss auf dem Boden des Siphons zu entfernen. Den
Siphon dem Heizkessel entnehmen und mit einem Wasserstrahl reinigen. Den Siphon mit reinem Wasser fiillen und wieder in
seine Position bringen. Dabei auf die Wiederherstellung aller Anschliisse achten.

20.1HYDRAULIKEINHEIT

In besonderen Einsatzgebieten, in denen die Wasserharte iber 20 °F (1 °F = 10 mg Kalziumkarbonat pro Liter Wasser) liegt,
empfiehlt sich die Installation eines Polyphosphatdosierers oder eines ahnlichen Systems gemafR den herrschenden Vorschriften.

ZEICHENERKLARUNG DER HYDAULIKEINHEIT - ,SECTION“ G

Feststellschraube des Warmwassertauschers
Warmwasservorrangfihler mit Filter

Entleerungshahn Heizkessel / Anlage

(C-1 & C-2: Zugang zum Hahn C - Unterseite des Heizkessels)
Hahn zum Anfiillen des Heizkessels / Anlage
NTC-Temperaturfihler Warmwasser

Wasserdruckfuhler Heizkreis

mmo| O ||>

20.1.1 REINIGUNG DES KALTWASSERFILTERS
Der Heizkessel verfugt Giber einen Kaltwasserfilter, der sich im Wasseraggregat befindet ( B). Fir die Reinigung wie folgt vorgehen:

» das im Trinkwarmwasserkreislauf befindliche Wasser ablassen.

« die auf der Fihlereinheit des Trinkwasservorrangs vorhandene Mutter aufdrehen
» den Fahler mit entsprechendem Filter aus dem Sitz entfernen.

» Eventuell vorhandene Verschmutzungen beseitigen.

A Bei Ersatz und/oder Reinigung der “OR” Ringe der Hydraulikeinheit keine Ole oder Fette, sondern ausschlieBlich Molykote 111
verwenden.

20.2 ANORDNUNG DER ELEKTRODEN
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21.ABBAU, ENTSORGUNG UND WIEDERVERWERTUNG

A Nur qualifizierte technische Fachleute sind zum Arbeiten am Gerat und an der Anlage befugt.

Vor der Abbau des Gerats muss sichergestellt werden, dass die Stromversorgung abgetrennt, das Gaszuflussventil geschlossen
und alle Verbindungen des Heizkessels und der Anlage gesichert wurden.

Das Gerat muss entsprechend den einschlagigen Vorschriften, Gesetzen und Regelungen korrekt entsorgt werden. Das Gerat
und die Zubehorteile dirfen nicht mit dem normalen Hausmull entsorgt werden.

Mehr als 90 % der Werkstoffe des Geréats sind wiederverwertbar.
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22. TECHNISCHE MERKMALE

Modell: LUNA PLATINUM+ 112GA[118GA| 1.24 GA |1.32GA| 24GA | 33GA

Kategorie | I2H3p

Gasart - G20 - G31

Nennwarmebelastung Trinkwarmwasser kW - - - - 24,7 34

Nennwarmebelastung Heizung kW 12,4 17,4 24,7 33 16,5 24,7

Reduzierte Warmebelastung kW 21 21 2,5 3,3 2,5 34

Nennwarmeleistung Trinkwarmwasser kW - - - - 24 33

Nennwarmeleistung 80/60 °C kW 12 16,9 24 32 16 24

Nennwarmeleistung 50/30 °C kW 13,1 18,4 26,1 34,8 17,4 26,1

Reduzierte Warmeleistung 80/60 °C kW 2 2 2,4 3,2 2,4 3,3

Reduzierte Warmeleistung 50/30 °C kW 2,2 2,2 2,6 3,5 2,6 3,6

Nenn-Nutzungsgrad 50/30 °C % 105,7 105,8 105,5 105,5 105,4 105,4

Max. Wasserdruck im Heizkreis bar 3

Mindest-Wasserdruck im Heizkreis bar 0,5

Fassungsvermoégen des Expansionsgefalies | 8 8 8 10 8 10

Mindestdruck des Expansionsgefalies bar 0,8

Max. Wasserdruck im Trinkwarmwasserkreis bar - - - - 8 8

Dynamischer Mindestdruck im Trinkwarmwasserkreis bar - - - - 0,15 0,15

Mindestwasserdurchfluss im Trinkwarmwasserkreis I/min - - - - 2 2

Erzeugung von Trinkwarmwasser mit AT = 25°C I/min - - - - 13,8 18,9

Erzeugung von Trinkwarmwasser mit AT = 35°C I/min - - - - 9,8 13,5

Spezifische Durchflussmenge ,D” (EN 13203-1) I/min - - - - 11,5 15,8

Temperaturbereich Heizkreis °C 25+80

Temperaturbereich Trinkwarmwasserkreis °C 35+60

Art der Ablassleitungen - C13-C33-C43-C53-C63-C83-C93-B23

Durchmesser konzentrischer Ablass mm 60/100

Durchmesser getrennte Ablassleitungen mm 80/80

Max. Rauchgas-Massenstrom kg/s 0,006 0,008 0,011 0,015 0,011 0,016

Min. Rauchgas-Massenstrom kg/s 0,001 0,001 0,001 0,002 0,001 0,002

Max. Abgastemperatur °C 80

Versorgungsdruck Erdgas 2H mbar 20

Versorgungsdruck Flissiggas 3P mbar 50

Elektrische Versorgungsspannung \% 230

Frequenz der Stromversorgung Hz 50

Elektrische Nennleistung w 64 83 91 103 91 105

Nettogewicht kg 34,5 34,5 34,5 37,5 38,5 39,5

Abmessungen (Hohe/Breite/Tiefe) mm 763/450/345

Schutzart gegen Feuchtigkeit (EN 60529) - IPX5D

CE-Zertifikation Nr. 0085CM0140

VERBRAUCH WARMEBELASTUNG Qmax und Qmin

Qmax (G20) - 2H m®h 1,31 1,84 2,61 3,49 2,61 3,60

Qmin (G20) - 2H m®h 0,22 0,22 0,26 0,35 0,26 0,36

Qmax (G31) - 3P Kg/h 0,96 1,35 1,92 2,56 1,92 2,64

Qmin (G31) - 3P Kg/h 0,16 0,16 0,19 0,26 0,19 0,26
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23.TECHNISCHE PARAMETER

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12GA 118 GA|1.24 GA |1.32GA| 24GA | 33GA
Brennwertkessel Ja Ja Ja Ja Ja Ja
Niedertemperaturkessel™ Ja Ja Ja Ja Ja Ja
B1-Kessel Nein Nein Nein Nein Nein Nein
Raumheizgerat mit Kraft-Warme-Kopplung Nein Nein Nein Nein Nein Nein
Kombiheizgerat Nein Nein Nein Nein Ja Ja
Warmenennleistung Prated | kW 12 17 24 32 16 24
Y::g?;v:ﬁgggf;;iigig:{;;&emIels Py kw 12.0 16.9 24.0 32.0 16.0 24.0
Warmewirkungsgrad bei 30 % der War-
menennleistung und Niedertemperatur- | P, kw 4.0 5.7 8.0 10.7 5.4 8.0
betrieb™
;zarg%sz?:::edlngte Raumheizungs-Ener- ne % 93 93 93 93 93 93
z\g;k:g%i?::pzzmvﬁgiegggn'e's‘t”ng ne % 880 | 87.9 | 879 | 879 | 80 | 87.9
. Ton o N i
anorgsarm e Lo w2 [ oo | enr | o | r | an
Hilfsstromverbrauch
Volllast elmax | kW 0.025 0.040 0.050 0.060 0.025 0.035
Teillast elmin kw 0.012 0.012 0.012 0.012 0.012 0.012
Bereitschaftszustand Psp kW 0.004 0.004 0.004 0.004 0.004 0.004
Sonstige Angaben
Warmeverlust im Bereitschaftszustand Pstby kW 0.035 0.035 0.035 0.045 0.035 0.040
Energieverbrauch der Ziindflamme P/g kW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
Jahrlicher Energieverbrauch Que GJ
Schallleistungspegel in Innenraumen Ly dB 50 57 57 57 50 53
StickoxidausstoRy NOx mg/kWh 23 27 22 28 18 26
Warmwasser-Parameter
Angegebenes Lastprofil XL XXL
Téaglicher Stromverbrauch Qelec | kWh 0.155 | 0.211
Jahresstromverbrauch AEC kWh 34 46
tIirr\zlrgleeﬂ“lmenz der Warmwasserberei - N % 89 87
Téglicher Brennstoffverbrauch Qe kWh 21.570 | 27.750
Jahrlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ 17 22

Heizgerateauslass.

(1) Niedertemperaturbetrieb steht fiir eine Riicklauftemperatur (am Heizgerateeinlass) fur Brennwertkessel von 30 °C, flir Niedertemperatur-
kessel von 37 °C und fur andere Heizgerate von 50 °C.
(2) Hochtemperaturbetrieb steht fiir eine Riicklauftemperatur von 60 °C am Heizgerateeinlass und eine Vorlauftemperatur von 80 °C am
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24.PRODUKTDATENBLATT

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12 GA 1.18 GA 1.24 GA 1.32 GA 24 GA 33 GA
Raumheizung — Temperaturanwendung Mittelbereich | Mittelbereich | Mittelbereich | Mittelbereich | Mittelbereich | Mittelbereich
Warmwasserbereitung —
Angegebenes Lastprofil AL XL
Klasse fir die jahreszeitbedingte A ) =
Raumheizungs-Energieeffizienz D LA D D D D
Klasse fir die Warmwasserbereitungs-
Energieeffizienz D B
Warmenennleistung (Prated oder KW 12 17 o4 32 16 o4
Psup)
Raumheizung — Jahrlicher Energie- GJ
verbrauch
Warmwasserbereitung — kWh() 34 46
Jahrlicher Energieverbrauch GJ®@ 17 22
Jahre§zelt?§d|ngte Raumheizungs- % 93 93 93 93 93 93
Energieeffizienz
Energieeffizienz der Warmwasserberei- % 89 87
tung
Schallleistungspegel Ly in

CISUNgSPegel twa | dB 50 57 57 57 50 53
Innenraumen

(1) Strom
(2) Brennstoff
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VézZeny zdkaznik,

nase spole€nost se domniva, Ze nas novy vyrobek uspokoji vSechny Vase pozadavky. Koupé naseho vyrobku je zarukou spinéni
vSech Vasich o¢ekavani: tzn. dobré fungovani a jednoduché racionalni pouziti.

Zadame Vas, abyste tento navod neodkladal, ale naopak ho pozorné precetl, obsahuje uzite€né informace pro spravnou a
ucinnou udrzbu Vaseho vyrobku.

NasSe spolecnost prohlasuje, Ze tyto vyrobky jsou osazeny oznaéenim c € v souladu se zakladnimi pozadavky
nasledujicich smérnic Evropského parlamentu a Rady:

- Smérnice 2009/142/ESo spotrebiCich plynnych paliv

- Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/ES
- Smérnice 2006/95/ES tykajici se elektrickych zafizeni ur€enych pro pouzivani v uréitych c €
mezich napéti

- Smérnice 2009/125/ES ekodesign

- Nafizeni (EU) €. 813/2013 - 811/2013

NaSe spolecnost si z divodu neustalého zlepSovani svych vyrobkl vyhrazuje pravo modifikovat kdykoli a bez prfedchoziho
upozornéni tdaje uvedené v této dokumentaci. Tato dokumentace ma pouze informativni charakter a nesmi byt pouzita jako
smlouva ve vztahu k tfetim osobam.

Zarizeni mohou pouzivat déti starSi nez 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smy-
slovymi nebo dusevnimi schopnostmi, anebo nezkusené a neznalé osoby za pred-
pokladu, Ze jsou pod dohledem anebo byly pouc¢eny o bezpeéném pouziti zarizeni a
Rochopily nebezpedci, ktera vyplyvaji z jeho pouziti. Déti se nesmi se zafizenim hrat.
Cisténi a udrzbu, jejichz provadéni musi zajiStovat uzivatel, nesmi provadét déti
bez dohledu.
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Popis symbolu

UPOZORNENI
Riziko poskozeni nebo Spatného provozu zafizeni. Dbejte na upozornéni na nebezpedi, ktera se tykaji
ohrozeni osob.

>

NEBEZPECNi POPALENI
Pfed zasahem na mistech, ktera jsou vystavena teplu, vyCkejte, dokud zafizeni nezchladne .

NEBEZPECI VYSOKEHO NAPETI
Elektrické Casti pod proudem, nebezpedi elektrického proudu.

NEBEZPECi MRAZU
Diky vysokym teplotdm mozna tvorba ledu.

NEBEZPECi POZARU
Hoflavy material nebo plyn.

DULEZITE INFORMACE
Tyto informace je tfeba dukladné procist, jsou nezbytné pro spravny provoz kotle.

VSEOBECNY ZAKAZ
Je zakazano provadét/pouzivat viz popisek vedle symbolu.

©EPBRBPDE>P

SYMBOLY OVLADACIHO PANELU (kapitola 1)

-
(@ Otocte ovladac B <§ g Zobrazeni displeje

j@ Stisknéte ovladag B 3@@6 Stisknéte spolecné tlagitko A a ovladag B
j@ Stisknéte flacitko A j@@‘{: Stisknéte spolecné tiagitka A a C
nebo C

BEZPECNOSTNi POKYNY
JE CiTIT PLYN

* Vypnéte kotel.

* Nezapinejte Zadna elektricka zafizeni (napf. svétla).
* Uhaste pfipadné volné plaminky a vyvétrejte.

» Kontaktujte autorizovany servis.

JSOU CIiTIT SPALINY

* Vypnéte kotel.

* Vyvétrejte v mistnosti.

« Kontaktujte autorizovany servis.

HORLAVE LATKY

Nepouzivejte/neskladujte v blizkosti kotle hoflavé latky (napf. papir, fedidlo atd.).
UDRZBA A CISTENi KOTLE

Pred jakymkoliv zasahem vypojte kotel z elektrické sité.

A Casti baleni (igelitové saéky, polystyrén atd.) nesmi byt ponechany v dosahu déti, jelikoz mohou byt pfipadnym zdrojem
nebezpedci.

Zarizeni neni uréeno osobam, jejichz fyzické, senzorické a mentalni schopnosti jsou omezené nebo nemaji dostateéné
zkusenosti a znalosti. Vyjimkou jsou pfipady, kdy maji u sebe zodpovédnou osobu, ktera zajisti dohled a jejich bezpeénost.
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VSEOBECNA NASTAVENI

Tento kotel slouzi k ohfevu vody na teplotu niZsi nez je teplota varu pfi atmosférickém tlaku. V zavislosti na provedeni a vykonu
musi byt kotel pfipojen na systéem vytapéni a vybrané modely k rozvodné siti TUV. Pfed samotnym pfipojenim kotle, které musi
byt provedeno vyskolenym technikem, je nutno vykonat nasleduijici:

» Zkontrolujte, zda je kotel pfipraven pro provoz na pouzivany druh plynu. Tato informace je uvedena na obalu a na §titku, ktery
je umistén pfimo na zafizeni.

» Zkontrolujte, zda ma komin dostate¢ny tah, zda nema zlzeni a nejsoutam vyvedena odkoureni dal$ich zafizen. Kromé pfipada
spole¢nych odtah( spalin realizovanych podle platnych norem a predpisu.

« V pripadé vyuZziti star§ich odtah( zkontrolujte, zda jsou perfektné vycistény. Uvolnéni pfipadnych usazenin béhem provozu by
mohlo omezit priichod spalin.

« Aby mohl byt zajistén spravny provoz a zaruka na zafizeni, je nezbytné dodrZovat nasledujici pokyny.

1. Okruh TUV

1.1 Pokud tvrdost vody pfekroci hodnotu 20 °F (1 °F = 10 mg uhli€itanu vapenéatého na litr vody) je povinna instalace davkovace
polyfosfatd nebo systému se stejnym ucinkem, ktery odpovida platnym normam.

1.2 Po instalaci kotle a pred jeho spusténim je nutné systém dukladné vydistit.

1.3 Pouziti materialt pro okruh TUV musi byt v souladu se smérnici 98/83/CE.

2. Okruh vytapéni

2.1 Novy systém: Pied instalaci kotle musi byt systém dikladné vycistén od zbytkd necistot po Fezani zavitli, svarfovani a
pfipadnych zbytk( fedidel a pajecich past. Pro ¢isténi pouzivejte vhodné prostfedky do topnych systém( béZné dostupné na trhu
(napf. Sentinel X100). Pouziti nevhodnych - prili§ kyselych nebo zasaditych - prostredkd mize poskodit pouzité materialy otopné
soustavy (kovy, plasty a gumova tésnéni). Pri pouzivani téchto vyrobkl vzdy dodrzujte instrukce.

2.2 Starsi systém: Pred instalaci kotle musi byt systém dokonale vyciStén od kalu a kontaminovanych latek. Vhodné prostredky
pro ¢isténi: SENTINEL X300 nebo X400 . Pfi pouzivani téchto vyrobk( vzdy dodrZujte pfilozené instrukce. Pfipominame, Ze
usazeniny v topném systému zplsobuji funkéni problémy v provozu kotle (napf. pfehfivani a hluénost vymeéniku)

Uvedeni do provozu musi provést autorizovany servis, ktery musi zkontrolovat:

» zda Udaje na vyrobnim stitku odpovidaji dajum napajeci sité (elektfina, plyn, voda).
* zda je instalace v souladu s plathymi normami,
» zda bylo radné provedeno elektrické zapojeni do sité a uzemnéni.

o V pripadé nedodrZeni pokynu ztraci platnost zaruka na zarizeni. Autorizovana servisni stfediska naleznete v priloZeném
]1 seznamu. Pfed uvedenim kotle do provozu odstrarite ochrannou félii. NepouZivejte vSak ostré nastroje nebo drsné materialy,
které by mohly poskodit lak.

RADY JAK USETRIT ENERGII
Nastaveni vytapéni

Nastavte teplotu na vystupu z kotle podle typu systému. Pro systémy s radiatory doporu¢ujeme nastavit maximalni teplotu 60°C,
pro vysSi teplotu by nemusel byt dosazen pozadovany komfort. V pfipadé podlahového vytapéni neprekracujte teplotu, kterou
stanovil projektant. Doporucujeme instalaci vnéjs$i sondy a/nebo ovladaciho panelu pro automatické nastavovani teploty podle
podminek a vnitini teploty. Nedochazi tak nadbyte¢né produkci tepla. Nastavte pozadovanou teplotu tak, aby nedochazelo k
pretapéni mistnosti. Kazdy stupen navic znamena vétsi spotfebu cca o 6%. Upravte teplotu také podle toho, jak jsou mistnosti
vyuzivany. Napf. loZznice nebo méné vyuzivané pokoj mohou byt vytapény na nizsi teplotu. Pouzivejte Casové programovani a
nastavte teplotu b&€hem noci nizsi nez béhem dne asi 0 5°C. MenS§i rozdil nevede k Usporam energii. Pouze v pfipadé dlouhodobé
nepfitomnosti, napf. béhem dovolené, snizte nastavenou teplotu. Nezakryvejte radiatory, zabranite tak spravné cirkulaci vzduchu.
Pfi vétrani mistnosti nenechavejte okna pouze pooteviena, ale zcela je otevrete.

TUV

Vyraznou usporu dosahnete tim, Ze nastavite teplotu TUV na poZadovanou hodnotu, aby se nemusela dale smichavat se
studenou vodou. Kazdé dal$i ohfivani vede k plytvani energie a ke zvy$ené tvorbé vodniho kamene.

BAXI jako jeden z nejvétsich evropskych vyrobcl kotlt a systém( pro vytapéni ziskalo certifikaci S
CSQ pro systémy fizeni kvality (ISO 9001) pro ochranu Zivotniho prostfedi (ISO 14001) a Yl ~ =& |
pro bezpecnost a zdravi na pracovisti (OHSAS 18001). To je dikazem, ze BAXI povazuje za -
své strategické cile ochranu Zivotniho prostredi, spolehlivost a kvalitu svych vyrobkd, zdravi a
bezpecnost svych zaméstnancu.
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1. Uvedeni kotle do provozu

Pro spravné spusténi postupujte nasledovné:

« Otevrete plynovy ventil (Zluté barvy, béZné umistén pod kotlem);
» Oveéfte, zda hydraulicky tlak systému odpovida pfedepsanému tlaku (kapitola 8);
» Pripojte kotel k elektrickému napajeni;

* Kotel je ze zavodu odeslany s deaktivovanym topnym a TUV okruhem. Dfiv nez je budete aktivovat, aktivujte postup
ODVZDUSNENI systému tak, jak je popsané v odstavci 15 ZVLASTNI FUNKCE ,,Funkce odvzdusnéni (312)“ Po dokonéeni
) tak, jak je popsané v odstavci 3. Tyto zasahy jsou

funkce aktivujte topny a TUV okruh pomoci tlacitka EASY MENU ( ||||

uréené pouze pro kvalifikované techniky.

Ovladaci panel kotle mize byt nainstalovany na zdi pro fizeni teploty mistnosti, kterou si prejete zatopit.

A Ve fazi prvniho spusténi, pfed Gplnym odvzdusnénim plynového potrubi, mize dojit k tomu, Ze se horak nezapali a poté se kotel
zablokuje. Pro opétovné spusténi kotle viz kapitolu REZIMY PROVOZU.

OVLADACI PANEL

Legenda SYMBOLU

)

Horak zapaleny
(Vykon %: 1<70% - 2>70%)

X

Rezim provozu: komfortni teplota prostredi

C

Rezim provozu: snizena teplota prostredi (pouze
kdyZ je nainstalovan v prostredi)

1 23-
]

Rezim provozu pfi topeni:
1=2z6na1 - 2=2z6na2 — 3=z6na3

Rezim provozu: TUV spustény

ReZim provozu: AUTOMATICKY

Rezim provozu: MANUALNI

I i

A (B) (©

5222 90

Teplota prostredi (°C)

P¥ipojeni SOLARNIHO systému

Vnéjsi teplota (°C)

Vyskyt zavady

Vypnuty: topeni a TUV deaktivované
(je aktivni pouze protimrazova ochrana kotle)

Zavada, ktera brani v zapaleni hofaku

Funkce kominik je aktivovana

PoZzadavek o zakrok servisniho stfediska

B *C 2P & 0OF

Funkce dovolena je aktivovana

IR <=

Nizky tlak vody kotle/systému

((|))

PFenos dat
(pouze kdyz je pfipojené zafizeni WIRELESS)

o oE
bar, PSI

Jednotky miry nastavené (SI/US)

1.1 ZAKLADNi NASTAVENiI NA OVLADACIM PANELU

POSTUP KONFIGURACE PRI UVEDENiI KOTLE DO PROVOZU

Béhem uvedeni kotle do provozu je nezbytné provést nasledujici (text bude anglicky , dokud nebude zvolen jiny jazyk, jak je
uvedeno nize A-B-C):

. D

<) B na 5 vtefin;

. na ovladacim panelu se zobrazi rostouci hodnota procent 1 - 100. Synchronizace dat trva nékolik minut;
+ zvolte jazyk, datum a Cas

A B C
Dat .
Press OK Button min 5 s j’_jﬁ upga?e :Pllw> Operr:;g)r, unit
1%
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2. PRISTUP DO MENU PRO KONFIGURACI PARAMETRU

LEGENDA DISPLEJE (viz obrazek vedle)

Datum : den, mésic, rok
Den v tydnu

Tlak kotle / topny okruh
Cas: hodina a minuty

SRR RN R R TR TR Y R P T YT

Q|0 |T |

- 05. Marzo 2010
Venerdi

Pro pFistup do menu pro konfiguraci postupujte nasledovné: (také viz kapitola
"Popis symbol("):

S~

7 C (O B pro vybér pozadovaného menu; “ 73 B pro ulozeni “7C _ -
pro ukonceni bez ulozeni zmén. (meny
Seznam polozek v menu je nasleduijici:

* Informace (kap. 2.1) @ 6 @
+ Cas a datum (kap. 2.2) @

« Ovladaci jednotka (kap. 2.3)

« Casovy program vytapéni (1,2 - kap. 5)
« Casovy program vytapéni 3 (kap. 5)

+ Casovy program TUV (kap. 5.3)

+ Casovy program aux

» Dovolena vytapéni (1,2,3 - kap. 4.2)

*  Okruh vytapéni (1,2,3 - kap. 4.1.1)

« Okruh TUV

* Pratokovy ohfev TUV (pro tento typ kotle se nepouziva)
» Poruchy (kap. 7)

« Parametry diagnostiky

2.1 MENU INFORMACE

fl. Pokud dojde k poruse, prvni zobrazeny udaj je jeji kod.

Pro zobrazeni informaci o kotli zvolte polozku " Informace" postup viz kap. 2.

Teplota kotle °C Privodni teplota kotle

Vnéjsi teplota °C Vnéjsi teplota

Min. vnéjsi teplota °C Minimalni uloZzena hodnota vné;jsi teploty (s pfipojenou vnéjsi sondou)
Max. vnéjsi teplota °C Maximalni uloZzena hodnota vnéjsi teploty (s pfipojenou vnéjsi sondou)
Teplota TV °C Teplota TV (hodnota nactena sondou okruhu TV kotle)

Teplota kolektoru °C Okamzita teplota sondy kolektoru (s napojenim na solarni systém)
Stav top okruhu (1,2,3) (Zap/Vyp) Rezim provozu topného okruhu (okruhy: 1,2,3)

Stav TV Nabijeni Rezim provozu TV

Stav kotle (Zap/Vyp) ReZim provozu kotle

Stav solarniho systému - Uvadi, je-li slune¢né zareni dostacujici (s napojenim na solarni systém)
Telefon na servis ¢. XXXXXXXXXX

2.2 MENU NASTAVENiI CASU A DATUMU

Pro nastaveni €asu a data postupujte dle instrukci v kap. 2 déle nasledujici:

+ V menu zvolte Cas a Datum "2 B < (- 1 (Hodiny / minuty) “72B (hodina blika)
« (OB prozménu ¢asu ~ ;B pro potvrzeni (minuty blikaji) (OB prozménu 72 B pro potvrzeni.
* (OB prozmeénu 2 (Den / mésic) a 3 (Rok) stejny postup jako vySe.

« 77 C pro navrat do pfedchazejiciho menu.

2.3 VYBER JAZYKU (menu Ovladaci jednotka)

Pro zménu jazyku postupujte podle kapitoly 2 a nasledovné:
+ v menu zvolte Ovladaci jednotka “7ZB pro vybér programovaciho fadku 20 (Zména jazyku);
* (OB pro vybér pozadovaného jazyku ~ 2B pro ulozZeni.

I~
« 75®C pro navrat do pfedchazejiciho menu.
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2.4 NASTAVENI TEPLOTY

Nastaveni teploty provedte otocenim ovladate B smérem doprava () pro zvySeni hodnoty a smérem doleva () pro jeji snizeni
a2 B pro potvrzeni. i

TOPENI

Teploty, které Ize nastavit v topném okruhu, jsou nasledujici:

» Privodni teplota: je-li ovladaci panel nainstalovany na kotli.

» Teplota prostredi: je-li ovladaci panel nainstalovany na zdi.

TEPLA VODA TV

Pro nastaveni teploty vody TV si svolte polozku , jmenovita hodnota TV*, jak je uvedeno v kapitole 3 a ((J) B pro nastaveni
pozadované hodnoty teploty. -

3. FUNKCE SPOJENE S TLAGITKEM EASY MENU (rychlé menu |II'&)

Stisknéte tlagitko “7*? A e (O B pro listovani v nasledujicich funkcich:

« Standby/provoz

* Posileny provoz TUV

* Rezim provozu okruhu vytapéni 1
» Teplota komfort okruhu vytapéni 1
* Rezim provozu TUV

* Jmenovité nastaveni TUV

takze “7OB pro aktivovani zvolené funkce, () B pro zménu hodnoty a ~© B pro potvrzeni.

Standby/provoz
Pfi aktivovani této funkce se na displeji zobrazi (ly a kotel neni aktivni pro vytapéni ani TUV (aktivni pouze protizamrazova
funkce). Pro obnoveni provozu opakujte vySe uvedeny postup.

Posileny provoz TUV
Tato funkce umoznuje ohfati zasobniku (pokud je instalovan), az je dosazena nastavena teplota, bez ohledu na nastaveny ¢asovy
program.

Rezim provozu Topny okruh 1
V tomto menu je mozné zvolit rezim provozu kotle, viz popis v kapitole 4.

Teplota komfort Topného okruhu 1
Toto menu zvolte pro zménu hodnoty teploty komfort v mistnosti.

ReZim provozu TUV
i
Toho menu zvolte pro aktivaci "On" nebo deaktivaci "Off" provozu TUV. Funkce "Eco" se u tohoto typu kotle nepouziva.

Jmenovita hodnota TUV
Toto menu zvolte pro zménu maximalni hodnoty teploty TUV.

ﬁ Pokud je TUV neaktivni, na displeji zmizi symbol .

4. REZIMY PROVOZU

4.1 VYTAPENI

Pro vytapéni jsou k dispozici 4 rezimy: Komfort - Utlumovy - Automaticky - Viypnuto - protizamrazova ochrana. Pro nastaveni
jednoho z rezimud postupujte nasledovné:

« Zhlavnihomenu “7*7A (OB <i- Rezim provozu TO1 ;3B pro potvrzeni.
. g@B (proti sméru hodinovych ruci¢ek) < - Komfort - Utlumovy - Automaticky - Vypnuto - protizamrazova ochrana 9
pro potvrzeni nebo “7;*7 C pro ukonéeni bez uloZeni.

PRIPAD 1 : ovladaci panel je nainstalovan v kotli
Otocenim ovladace B se nastavuijte teplota na vystupu kotle.
POPIS REZIMU PROVOZU

+ Komfort: vytapéni je stale aktivni (zobrazené symboly 3¢|111°d,)-

« Utlumovy: vytapéni neni aktivni(zobrazené symboly @ ||II'd,);

+ Automaticky: vytapéni zavisi na Casovém programu (zobrazené symboly O|III);
* Vypnuto - protizamrazova ochrana: vytapéni neni aktivni.
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PRIPAD 2: ovladaci panel je nainstalovan na zdi
Otocenim ovladace B se nastavujte teplota ve vytapéné mistnosti.
POPIS JEDNOTLIVYCH REZIMU

+ komfort: teplota ve vytapéné mistnosti je komfortni, tovarni hodnota je 20°C (symboly 3¢|111°d,);

+ Utlumovy: teplota ve vytapéné mistnosti je utiumova, tovarni hodnota je 16°C (zobrazené symboly anrd)

* Automaticky: teplota ve vytapéné mistnosti zavisi na nastaveném Casovém pasmu (zobrazené symboly @)||I°);
* Vypnuto - protizamrazova ochrana-: kotel se zapne pouze v pfipadé, pokud teplota v mistnosti klesne pod 6°C.

ﬁ Béhem provozu kotle v Automatickém reZimu do¢ané zménite teplot B . Tato zména ziistane platna aZ do pristi zmény ¢asového
programu.

& Protizamrazova funkce kotle je stale aktivni, kotel se zapne v pfipadé, pokud teplota na vystupu klesne pod 5°C. Tato funkce je
aktivni, pokud je kotel pripojen do elektrické sité a ma privod plynu.

41.1 NASTAVENi UTLUMOVE TEPLOTY VYTAPENI
Pro nastaveni Gtlumové teploty postupuijte podle nasledujich pokynu:

« 75®C (OB <i- "Topny okruh 1" "9 B.

. (’@ B < (- programovaci radek 712 (Utlumova teplota) takze “ 72 B (hodnota teploty zacne blikat) ;
« (O B prozménu teploty a “ & B pro potvrzeni.

. ”;”1 C pro navrat do pfedchazejiciho menu.

Nastaveni komfort teploty je mozné provést, kromé od tlacitka A viz kapitola 3, Upravou parametru 710 , viz popis vySe.

4.2 PROGRAM DOVOLENA

Tato funkce umozniuje uzivateli zvolit teplotu béhem jeho nepfitomnosti (napf. b&€hem dovolené). Lze nastavit minimalni teplotu
s protizamrazovou funkci nebo Utlumovou teplotu(programovaci fadek 648). Na fadku 641 (Pfedvybér) je k dispozici 8 urovni
pro programovani nazvané Obdobi 1 (tedy 8 dni pro naprogramovani zapnuti a vypnuti). Pokud je funkce aktivni, na displeji je
zobrazen symbol .

Postup pro nastaveni této funkce a programovani ¢asovych pasem je nasledujici:

« 77¥C (O -+ Dovolena vytapéni 1

« 779B < (- programovaci fadek 641 ("Predvybér') “ 2B Obdobi 1 (blika) (OB a zvolte, ktery nastavit (od 1 do) tedy 7
B < (- programovaci fadek 642. ' '

« (OB pro nastaveni zatatku obdobi (642) “;ZB (OB pro nastaveni mésice ~;EB a (OB pro nastaveni dne ~;ZB pro
potvrzenl

« Stejné postupujte také pro nastaveni programovaciho fadku 643 (konec obdobi, kotel bude aktivni nasledujici den).

* Po ukonceni nastaveni zaCatku a konce zvoleného obdobi (OB 1 proqramovam fadek 648 ;OB (OB pro nastaveni
minimalni provozni teploty, pokud je protizamrazova nebo utlumova a “79B pro potvrzeni.

- Tyto 3 body opakujte pro nastaveni jinych obdobi nebo “7*’C pro navrat do predchazejiciho menu.

5. CASOVY PROGRAM

ﬁ Nez zaénete programovat, je nezbytné aktivovat automaticky reZzim Automaticky (kapitola REZIMY PROVOZU).

Casové programovani v rezimu vytapéni (Casovy program vytapéni 1) a TUV (Casovy program TUV) umoZziuji nastavit
automaticky rezim kotle v dennich Casovych pasmech v pfislusnych dnech v tydnu. NiZe uvedeny pfiklad denni Casovy program
1) kde a je obdobi provozu s komfortni teplotou a b je obdobi provozu s atlumovou teplotou (kapitola REZIMY PROVOZU).
Nastaveni provozu kotle mohou byt provedena pro skupiny dnt nebo pro jednotlivé dny (véechny dny od Po do Ne).

PREDNASTAVENE TYDENNi INTERVALY a) b(e)
(Programovaci radek 500 pro vytapéni a 560 pro TUV) / /

* Po - Ne (skupiny dn(i)

* Po - Pa (skupiny dnu)

* So - Ne (skupiny dn() O

« Po-Ut-St-Ct-Pa-So - Ne (jednotlivé dny) OB N
L3

PREDNASTAVENI DENNi CASOVA PASMA '_ L'.’_
(Programovaci radek 514 pro vytapéni a 574 pro TUV)

05. Marzo 2010 10:03

+ 06:00-08:00 .. 11:00-13:00 .. 17:00-23:00 (pfiklad na obr. vedle) Venerd 5 e
+ 06:00-08:00 .. 17:00-23:00
« 06:00-23:00
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5.1 SKUPINY DNU

Tato funkce umozriuje nastavit jeden ze 3 moznych tydennich intervall, kazdy se 3 dennimi ¢asovymi pasmy pro zapnuti a
vypnuti kotle. Pasma jsou pfednastavena, ale uzivatel je mize ménit - programovaci fadky 501...506. Intervaly jsou nasledujici:

Po - Ne (tovarni hodnota) / Po -Pa / So - Ne.

ﬁ Pokud je systém rozdélen do zén, kazda fizena vlastnim oviadacim panelem/prostorovou jednotkou, kazda zéna musi byt
naprogramovana na kazdém zarizeni zvlast.

5.2 JEDNOTLIVE DNY

Denni faze zapnuti a vypnuti kotle mohou byt nastaveny uzivatelem. Pro kazdy zvoleny den jsou k dispozici 3 pfednastavena
Casova pasma, viz tabulka na konci této kapitoly.

5.3 POSTUP PRI ZMENE CASOVEHO PROGRAMU (vytapéni / TUV)

Po nastaveni ¢asového programu s vyuzitim prednastavenych programi je také mozné upravit casova pasma - programovaci
fadky 501...506 pro vytapéni a 561...566 pro TUV viz nasledujici popis.

POSTUP PRI ZMENE NAPROGRAMOVANi OKRUHU VYTAPENI

« 77 C (OB <t "Denni program vytapéni 1" “;2 B < (- programovaci fadek 500 (Pfedvybér dnu).

+ 79 B a pole skupiny dni (kapitola SKUPINY DNU) za¢ne blikat () B pro posun dnii ("Skupiny dnd" nebo "Jednotlivé
dny") 72 B pro potvrzeni.

« (OB <i- programovaci fadek 514 (Pfednastaveny program) ;2 B e (O B pro vybér jednoho ze 3 pfednastavenych
casovych programi "Skupiny dnd" (kapitola SKUPINY DNU) nebo ((0) B o jednu polohu ve sméru hodinovych ruci¢ek pro
pfechod na manualni programovani: programovaci fadek 501....506.

POSTUP PRI ZMENE PROGRAMOVANiI OKRUHU TUV

Postup pro aktivovani éasového programu TUV je stejny jako pro vytapéni. Rozdil je pouze v nazvu polozky menu Casovy
program TUV a v programovacich fadcich pro nastaveni 560 (Predvolba dnud). Pro deaktivovani této funkce je nutné provést
kroky viz podkapitola "Obnoveni ptvodniho tovarniho nastaveni".

SOUHRNNA TABULKA
| SKUPINY DNU |

PROGRAMOVACI RADEK 514 (vytapéni) / 574 (TUV)

Prednastavené programy

Tydenni interval

Zapnuti 1 - Vypnuti 1

Zapnuti 2 — Vypnuti 2

Zapnuti 3 — Vypnuti 3

Po — Ne 06:00 — 08:00 11:00 — 13:00 17:00 — 23:00
Po - Pa 06:00 — 08:00 17:00 — 23:00
So - Ne 06:00 — 23:00

JEDNOTLIVE DNY

PROGRAMOVACI RADKY 501 502 503 504 505 506 (vytapéni) / 561 562 563 564 565 566 (TUV)

Prednastavené programy

Denni interval

Zapnuti 1 — Vypnuti 1

Zapnuti 2 — Vypnuti 2

Zapnuti 3 — Vypnuti 3

Po-Ut-St-Ct-Pa-So-Ne

06:00 — 08:00

11:00 — 13:00

17:00 — 23:00

KOPIROVANi PROGRAMU NA JINY DEN

ﬁ Pro usnadnéni programovani je mozné kopirovat jiz stavajici programy na dalsi dny v tydnu. Postup je nasledujici.

Poté, co jste naprogramovali Casové pasmo na jeden ze dn(, je mozné zkopirovat ho na jeden nebo vice dnu v tydnu.
Parametr v zavorce "( )" se tyka ¢asového programovani TUV

* Odprogramovacihoradku 514 (574) (pokud bylo pouzito jedno ze tfi pfednastavenych ¢asovych pasem) nebo od programovaciho
Eggli!k# 501 (561) (pokud bylo provedeno manualni programovani) oto¢te ovladacem doprava az k programovacimu fadku 515

» Na displeji se zobrazi napis Kopirovat?.

« 758B <i- Zkopiruj na a den v tydnu zaéne blikat.

* (OB pro posun dnd v tydnu, zvolta na ktery zkopirovat program a ’,UB pro potvrzeni.

» Pokud chcete stejny program zkopirovat na vice dn(, postupujte stejné.

« 77®C pro navrat do pfedchazejiciho menu.
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OBNOVENi PUVODNiIHO NASTAVENI(Z VYROBY)

Je mozné zrusit provedené tydenni naprogramovani, vzdy aktivovanim vytapéni komfort (hodnta, ktery je nastavena, bude 00-24
stejna pro vSechny dny v tydnu).

« 7C (OB <1 Casové programovani vytapéni 1 “ 2B (- programovaci Fadek 500 (Casovy program vytapéni 1)nebo
560 (Casovy program TUV). '
* (OB o jednu polohu proti sméru hodinovych ruéi¢ek, < i- programovaci fadek 516 (Pfednastavené hodnoty) pro vytapéni a

programovaci fadek 576 pro TUV.
+ 779B (O o jednu polohu az po napis ano 2B pro potvrzeni.
« 77¥C pro navrat do predchazejiciho menu.

o Po ukonéeni celého procesu je na displeji v hlavnim menu vidét zménéné oznaceni denniho programu. Vytapéni je kativni
n 24h. Pro nové naprogramovani je tfeba opakovat postup uvedeny v kapitole CASOVY PROGRAM.

5.4 FUNKCE ZABLOKOVANIi OVLADACIHO PANELU

Aby nemohly do programu zasahovat neopravnéné osoby, je mozné zablokovat vSechny funkce spojené s tlacitkem C.
Pokyny pro ZABLOKOVANI

« 77®C (OB <i- Ovladaci jednotka 2B stisknéte pro potvrzeni
« (OB <1- programovaci fadek 27 (Zablokovani programovani) “7ZB pro potvrzeni.
« (OB <i- On ;2B pro aktivaci funkce zablokovani.

Postup pro ODBLOKOVANi
« 7¥C =& AaB (drite stisknuta asi 6 vtefin) < (- Program Zablokovani do¢asné Off".
Tato faze odblokovani je do€asna a trva 1 minutu. Poté se opét automaticky zablokuje. Pro trvalé odblokovanl funkce aktivujte

docasné odblokovani, tedy () B na Off na programovacim radku 27 (Zablokovani programovani) a “ ;& B pro potvrzeni
odblokovani.

6. VYPNUTI KOTLE

Chcete-li kotel vypnout, pferuste pfivod elektrického proudu do kotle. V rezimu “Vypnuto - protizamrazova ochrana” (ly zQistane
kotel vypnuty, ale elektrické obvody kotle zUstavaji pod elektrickym proudem a je aktivni protizamrazova ochrana.

7. PORUCHY A

A | Koéd hlavni poruchy (viz tabulku)
B | Kéd sekundarni poruchy
C | Popis poruchy ' ' U

( L0 SRR B

118: Press. acqua insuff.
0.4 bar |

Poruchy zobrazené na displeji jsou oznaceny symbolem [, zobrazeny jsou nasledujici informace:

» Kod poruchy (A)

» Sekundarni kod poruchy (B);

« Kratky popis poruchy (C);

* Na displeji se mohou objevit nasledujici symboly: ¥ jejichz vyznam je vysvétlen v kapitole UVEDENI KOTLE DO
PROVOZU "OVLADACI PANEL".

/»

Pokud dojde k poruse, hlavni menu zobrazite
minuté opét zobrazi poruchu, viz obr..

7.1 ODSTRANENi PORUCH

Poruchy Ize odstranit AUTOMATICKY, MANUALNE nebo je nutny zasah AUTORIZOVANEHO SERVISU. Nasleduje podrobny
popis:

AUTOMATICKY

Pokud na displeji blika symbol g, porucha je odstranéna automaticky (do¢asna chyba), jakmile zmizi pfi€ina, ktera ji zpUsobila.
Poruchy tohoto typu jsou ¢asto kvuli vysokym teplotdm na vystupu a/nebo na zpatecce, takze sa samy automaticky resetuiji,
jakmile tepota klesne pod kritickou hranici. Pokud ke stejné poruse dochazi ¢astéji a/nebo se automaticky neresetuje, kontaktujte
autorizovany servis.

“3C. Symbol g zUstava na displeji a davéa informaci, Ze kotel je v poruse, po 1

MANUALNE -
KdyZ se objevi kod poruchy, ruéné Ize resetovat ~ 79 B (OB <i-“si” ;2 B pro potvrzeni. Po nékolika vtefinach chybové
hlaseni zmizi. '
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POZADAVEK NA ZASAH AUTORIZOVANEHO SERVISU ] :
Pokud se na displeji zobrazi symbol souCasné se symbolem I, je nezbytné kontaktovat AUTORIZOVANY TECHNICKY
SERVIS. Nejdfive vSak doporucujeme zaznamenat kdd nebo kody poruch i kratky text uvedeny vedle.

Pokud je zobrazeno jiné chybové hlaseni nez ta, ktera jsou uvedena v seznamu nebo pokud se nékteré chybové hlaseni
casto opakuje, doporuc¢ujeme kontaktovat autorizovany technicky servis.

TABULKA ZAVAD
Popis zavady Popis zavady
10 Snimad vn&jsi sondy 125 Bezpecnostni za'krok sz’Jsoberjy aPsenm obéhu.
(kontrola pomoci teplotniho snimace)
20 Privodni snima¢ NTC 128 | Neexistuje plamen
28 Cidlo NTC spalin 130 | Zakrok sondy NTC na zjisténi spalin z divodu prehfati
40 Vratné ¢idlo NTC 133 | Nedoslo ke spusténi (4 pokusy)
59 | CdloNTCTV 151 | Vnitini zavada desky kotle

(pouze pro model s topenim pomoci bojleru)
52 Cidlo TV solarniho systému (je-li napojeny na solarni systém) | 152 | Obecna chyba nastaveni parametr(i
Nuceny reset z divodu stisknuti tlacitka Reset po dobu

73 Cidlo solarniho kolektoru (je-li napojeny na solarni systém) 153 | déle nez 10 sekund (viz kapitolu “PORUCHY, KTERE
NEMUZE RESETOVAT UZIVATEL")

Problém komunikace mezi kartou kotle a obsluznou jednotkou.

83 | Ppravdépodobné doslo ke zkratu na kabeléi, 160 | Zavada chodu ventiltoru
84 Por.uvcr'ma v komunikaci mezi vice obsluznymi jednotkami 321 74vada idla NTC TV
(vnitfni zavada)
98 PrisluSenstvi nezjiéténo (*) 343 ngcna chyb’a nastayery par:f\metru solarniho systému
(je-li napojeny na solarni systém)
109 | Vyskyt vzduchu v okruhu kotle (doasna porucha) 384 | Cizi svétlo (parazitni plamen - vnitini zavada)
Zakrok bezpecnostniho termostatu z divodu prehfati.
110 | (Cerpadlo je zablokované anebo se v okruhu vytapéni 385 | Prilis nizké napajeci napéti
nachazi vzduch)
111 Elektronicky bezpeénostni zakrok z divodu piehrati. 386 | Nedoslo k dosazeni rychlostniho limitu ventilatoru
117 | PFilis vysoky tiak hydraulického okruhu 430 | Bezpecnostni zakrok zpusobeny absenci obShu
(kontrola pomoci tlakového snimace)
18 Pili& nizky tiak hydraulického okruhu 432 Bezpecnostni termostat aktivovany z duvodu pfili§ vysoké

teploty nebo chybéjiciho uzemnéni (E110)

(*) Po elektrickém zapojeni kotle (nebo nasledkem Resetu kvuli zablokovani) se na displeji bude znazoriovat kod zavady, dokud nedojde k
ukonceni diagnostiky systému . Bude-li kod zavady pretrvavat, znamena to, Ze pfislusenstvi nebylo zjisténo.

8. NAPUSTENI SYSTEMU

Je tfeba pravidelné kontrolovat tlak na manometru B, pfi studeném systému, ma byt 1-1,5
bar. V pfipadé nizkého tlaku doplfite vodu napoustécim ventiem kotle " A" (obr. vedle).
Doporucujeme otevirat ventil velmi pomalu, aby bylo usnadné&no odvzdusnéni.

A | Napoustéci ventil kotle/ systému
B | Manometr

o Doporucujeme provést fazi napousténi topného systému velmi peclivé. Uvolnéte
]1 vSechny termostatické hlavice umisténé v systému, nechte pomalu natéct vodu, aby
se do primarniho vyméniku nedostal vzduch, az je dosaZen potrebny tlak pro provoz. !
Nakonec odvzdusnéte radiatory. BAXI nepfebira Zadnou zodpovédnost za $kody zpisobené |
vzduchem, ktery ziistal v primarnim vyméniku diky nedrZeni vyse uvedenych pokynu.

A Kotel je vybaven tlakovym spinacem, ktery v pripadé nedostatku vody zabrani chodu
kotle.

Pokud by dochazelo k castému poklesu tlaku, kontaktujte autorizovany technicky CG_2205bis ~. =
servis.

o
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9. ZMENA PLYNU

Kotle mohou pracovat jak na zemni plyn (G20), tak na LPG (G31). Pokud je nutna zména, obratte se na autorizovany technicky
servis.

10.DLOUHODOBE NEPOUZiVANi SYSTEMU. PROTIZAMRAZOVA OCHRANA ( A)

POkud mozno nevypoustéjte vodu z celého systému vytapéni, protoze ¢astda vyména vody zpUsobuje zbytecné a Skodlivé
usazovani vodniho kamene uvnitf kotle a topnych téles. V pfipadé, Ze nebudete topny systém béhem zimy pouzivat a v pfipadé
nebezpedi mrazu, doporu¢ujeme smichat vodu v systému s vhodnymi nemrznoucimi smésmi uréenymi k tomuto ucelu (napf.
polypropylénovy glykol splu s prostfedky zabrarujicimi usazovani kotelniho kamene a korozi). Elektronické ovladani kotle je
opatreno funkci proti zamrznuti v okruhu vytapéni, ktera se aktivuje, kdyz je teplota vody pfivadéné do systému nizsi nez 5 °C.
Tato funkce uvede do provozu hofak, ktery pracuje az do doby , kdy teplota pfivadéné vody dosahne hodnotu 30 °C.

ﬁ Tato funkce je aktivni, pokud je kotel elektricky napajen, je pfipojen plyn, v systému je pfedepsany tlak a kotel neni zablokovan.

11.POKYNY PRO RADNOU UDRZBU

Aby byl zaru€en bezchybny provoz a bezpeénost kotle, je nezbytné na konci kazdé sezény zajistit prohlidku autorizovanym
technickym servisem.
Pecliva udrzba kotle umozriuje také usporu nakladd na provoz celého systému.
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UPOZORNENIi PRED INSTALACI

Nasledujici pokyny a poznamky jsou ur€eny pro instalatéry, kterym umozni bezchybnou instalaci. Pokyny tykajici se zapalovani a

obsluhy kotle jsou obsazeny v Casti uréené pro uzivatele. Instalace musi byt provedena v souladu s normami, pfisluSnymi zakony

a mistnimi technickymi nafizenimi.

Kromé toho, instalatér musi byt kvalifikovany na instalaci topnych zafizeni. Kromé vySe uvedeného je nutné dodrzovat nasledujici

podminky:

+ Kotel mize byt pouzivan s jakymkoli typem konvertoru, radiatoru, ¢i termokonvertoru s jedno &i dvoutrubkovym napajenim.
Useky okruhu budou v kazdém pripadé kalkulované podle béZnych metod na zakladé prutoku vody/vytlacné vysky na vystupu
z kotle (viz pfilohu ,SECTION" E na konci navodu).

» Prvni spusténi kotle musi vykonat pracovnik autorizovaného technického servisu, ktery je uveden v pfiloze.

UPOZORNENi PRO PRIDAVNE CERPADLO: v pfipadé pouZiti pfidavného &erpadla doporudujeme zapojit na systém topeni
vhodné dimenzovany hydraulicky spinac. Je to z divodu spravného fungovani tlakového spinace nachazejiciho se na kotli.

UPOZORNENIi SOLARNI SYSTEM: v pfipadé pripojeni kotle s priitokovym ohfevem (kombinovaného) k systému se solarnimi
panely, teplota TV na vstupu do kotle nesmi byt vysSi nez 60°C.

NASTAVENiI TEPLOTY NA TOPNEM SYSTEMU PRI VYSOKE TEPLOTE: s cilem zabranit dastému zapalovani a vypnuti
doporucujeme zvySit minimalni bod nastaveni teploty kotle v reZimu topeni tak, Ze zménite, jak je popsano v kapitole 14.2.1,
parametr 740 na hodnotu, ktera neklesne pod 45°C.

NASTAVENiI TEPLOTY NA TOPNEHO SYSTEMU PRI NiZKE TEPLOTE: pro systém s nizkou teplotou (napfiklad podlahovy
systém) doporuc€ujeme snizit maximalni bod nastaveni teploty kotle v rezimu topeni tak, Ze nastavite parametr 741 na hodnotu
maximalné 45°C

Nedodrzeni uvedenych upozornéni s sebou prinasi ztratu zaruky na zafizeni.

A Casti baleni (igelitové sacéky, polystyrén atd.) nesmi byt ponechany v dosahu déti, jelikoz mohou byt pfipadnym zdrojem
nebezpeci.

12.INSTALACE KOTLE

Obrazek Sablony najdete na konci navodu v pfiloze ,SECTION“ C.

Po stanoveni pfesného umisténi kotle, upevnéte na zed Sablonu. Pfi instalaci postupujte od pfipojeni vody a plynu, které se
nachazi na spodni ¢asti Sablony. Ujistéte se, Ze zadni ¢ast kotle je co nejvice zarovnana se zdi (v opacném pfipadé vypodlozte
dolni ¢ast). Doporucujeme nainstalovat na topny okruh dva uzaviraci ventily (pfivodni a vratni) G3/4 dodavané na objednavku,
které v pripadé dulezitych zakrok( umozriuji manipulaci bez potfeby vypustit cely topny systém. V pfipadé jiz existujicich systému
nebo v pfipadé vymén, doporu€ujeme kromé vySe uvedeného instalovat na zpatecce a na spodni casti kotle také vhodnou
nadobu na zachycovani usazenin a necistot, které se mohou vyskytovat i po vy¢isténi a Casem by se mohly dostat do obéhu. Po
zavéseni kotle na zed pfipojte vypoustéci a saci potrubi dodané jako pfisluSenstvi, jak je uvedeno v nasledujicich kapitolach.
Pripojte sifon na odpadovou $achtu, pfi¢emz zachovejte staly sklon. Vyhybejte se horizontalnim sklondm.

A Nezvedejte zarizeni tak, ze budete vyvijet silu na plastové ¢asti jako je sifon nebo vézicka spalin.

A Peclivé upevnéte hydraulické pripojeni kotle (max. silou 30 Nm).

12.1CASTI BALENI
Viz obrazek v pfiloze ,SECTION* C na konci navodu.

+ Sablona

« Pfiény nosnik na podporu kotle

* Plynovy ventil (1) a Vstupni ventil vody (2)
* 8 mm hmozdinky a tlakové Srouby

» Teleskopické spoje (3)-(4)-(5)-(6)-(7)

PRISLUSENSTVi dodavané na objednavku: - ptivodni/vratni ventily topeni a teleskopické spojky.
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13.INSTALACE POTRUBI

Instalace kotle je snadna a jednoducha diky dodavanému pfisluSenstvi, jehoz popis nasleduje. Kotel je z vyroby pfipraven na
pfipojeni koaxialniho potrubi odtahu spalin a sani, vertikalniho nebo horizontalniho typu. V pfipadé déleného odkoufeni se
pouziva sada pro délené odkoufeni.

Viz obrazek v pfiloze ,SECTION® C na konci navodu.

UPOZORNENI

C13, C33 Vystupni otvory vyusténi samostatnych potrubi pro pfivadéni spalovaciho vzduchu a pro odvadéni spalin musi byt
umistény uvnit ¢tverce o strané 50 cm. Podrobné informace naleznete u jednotlivych €asti pfisluSenstvi.

C53 Koncovky potrubi pro pfivadéni spalovaciho vzduchu a pro odvadéni spalin nesmi byt umistény na protilehlych sténach
budovy.

C63 Maximalni tlakova ztrata nesmi piekrocit hodnotu 100 Pa. Vedeni musi byt certifikovano pro specifické pouZiti a pro teplotu
vys$§i nez 100°C. Kotel mize byt instalovan pouze se zafizenim proti plsobeni vétru, které je certifikovano podle normy 1856-1

C43, C83 Komin nebo koufovod musi byt schvaleny k pouzivani.

A Je nutné dodrzet minimalni spadovani vedeni odtahu spalin smérem ke kotli, musi byt 5 cm na metr délky.

ﬁ Pro kvalitni instalaci doporucujeme pouzivat pfisluSenstvi dodavané vyrobcem.

A Pro zaruéeni vyssi bezpecnosti provozu je nutné, aby byli vyfuky spalin dobfe upevnéné ke zdi pomoci prislusnych upevinovacich
svorek. Upeviiovaci svorky musi byt umisténé ve vzdalenosti cca 1 metr jedna od druhé v blizkosti spoju.

13.1KOAXIALNi ODKOURENI YO QLo >

Tento typ odkoureni umoznuje odtah spalin a sani spalovaciho
vzduchu jak vné budovy, tak v koufovodu typu LAS. Koaxialni
koleno 90° umoznuje pfipojit kotel k potrubi odtahu spalin - BN
sani jakéhokoli sméru diky moznosti rotace o 360°. Toto '
koleno miiZe byt pouZivano také jako pridavné koleno potrubi
odtahu spalin, potrubi sani nebo s kolenem 45°.

131 min

V pfipadé, Ze je potrubi odtahu spalin a sani vedeno vné ‘ 450
budovy, musi vystupovat ze zdi alespori 18 mm, aby bylo
mozné umistit raZici a utésnit ji proti prosakovani vody.

0222 90

» Pri vlozeni kolena 90° se zkracuje celkova délka vedeni odtahu spalin a sani o 1 metr.
+ Pfi vlozeni kolena 45° se zkracuje celkova délka vedeni odtahu spalin a sani o 0,5 metru.
* Prvni koleno 90° se nezapocitava do maximalni mozné délky.

ﬁ NEKTERE PRIKLADY INSTALACE ODTAHOVYCH POTRUBI A PRISLUSNE POVOLENE DELKY NAJDETE NA KONCI NAVODU
V PRILOZE ,,SECTION* D.

13.2DELENE ODKOURENI

Tento typu odkoufeni umoZziiuje vedeni odtahu spalin a sani jak 1O% 10120 - 10 N-1408 >
vné budovy, tak pres jednotlivé koufovody. Sani spalovaciho
vzduchu muaze byt provadéno v jiném misté nez je vyuasténi | —> /j —
odtahu spalin. Sada pro délené odkoufeni (pfisluSenstvi na | —»

objednavku) se sklada z redukéni spojky odtahu spalin 100/80 2
(B) a ze spojky sani vzduchu (A). Pouzijte tésnéni a Srouby A B
spojky sani vzduchu, které jste dfive sfali ze zatky. ‘

177
Koleno o 90° umozriuje pfipojit kotel k potrubi odtahu spalin 450 350
— sani tak, Ze ho pfizpUsobite jakymkoliv pozadavkim. Toto
koleno muzete pouzit i jako pfidavné koleno potrubi odtahu
spalin, potrubi sani nebo s kolenem o 45°.

8022 90

» P¥i pouziti kolena o 90° se zkracuje celkova délka potrubi o 0,5 metr.
» Pri pouziti kolena o 45° se zkracuje celkova délka potrubi o 0,25 metr.
* Prvni koleno 90° neni zahrnuto do vypo¢tu maximalni délky odkoufeni.
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ROZDVOJOVACI KUS (PRISLUSENSTVi NA OBJEDNAVKU)

Pro specialni instalace vedeni odtahu spalin a sani Ize pouzit
rozdvojovaci kus (pfisluSenstvi na objednavku (C). Tento 1O4 110 . 120 110 >
prvek umoznuje orientovat vyfuk spalin i sani jakymkoliv
smérem, a to diky moznosti rotace o 360°. Tento typu | —» — N
umoznuje vedeni odtahu spalin a sani jak vné budovy, tak | —»/ T] —
pres jednotlivé koufovody. Sani spalovaciho vzduchu mize !

byt provadéno v jiném misté, nez je vyusténi odtahu spalin. 8
Rozdvojovaci kus je umistén na hrdle kotle (100/60 mm)
a umoznuje spalovacimu vzduchu a spalinam vstupovat/
vystupovat pfes dvé oddélena vedeni (80 mm). BIiZSi 177
informace neleznete v navodu u pfislusenstvi. 450

134
O

8122 90
L~

ﬁ NEKTERE PRIKLADY INSTALACE ODTAHOVYCH POTRUBI A PRISLUSNE POVOLENE DELKY NAJDETE NA KONCI NAVODU
V PRILOZE ,,SECTION* D.

14.ELEKTRICKE PRIPOJENI

Elektricka bezpec€nost pfistroje je dosaZena pouze v pfipadé, Ze je kotel spravné pfipojen na ucinné uzemnéni podle platnych
norem o bezpec&nosti zafizeni CSN 332180. Kotel se pfipojuje do jednofazové elektrické napajeci sité 230 V s uzemnénim pomoci
trojZzilového kabelu, ktery je sou€éasti vybaveni kotle, pfi¢emz je nutné dodrzZet polaritu Faze - Nula.

Pfipojeni provedte pomoci dvoupoélového vypinace s otevienim kontakt( alespoii na 3 mm.

Pokud je treba vyménit napajeci kabel, pouzijte harmonizovany kabel “HAR H05 VV-F” 3x0,75 mm2 s maximalnim primérem 8
mm. Pojistky typu 2A jsou umistény v napajeci svorkovnici (pfi kontrole a/nebo vyméné vytahnéte cerny drzak pojistky).

Kdyz odstranite ochranny kryt, vyklopte ovladaci krabici smérem dolG a dostanete se ke svorkovnicim M1 e M2 .

A Svorkovnice M1 a svorkovnice M3 jsou pod vysokym napétim. Nez zacnete provadét pripojeni, zkontrolujte, zda zafizeni neni
napajeno elektrickym proudem.

SVORKOVNICE M1 (dodrujte polaritu L - N)
(L) = Faze (hn&da)
(N) = Nulak (modra).

(&) = Uzemnéni (Zluto-zelena).

(1) (2) = kontakt pro Prostorovy Termostat.

SVORKOVNICE M2

Svorky 1(podsviceni) - 2(massa) - 3(+12V): pfipojeni
Ovladaciho panelu instalovaného na sténé (nizké napéti).

Svorky 4 - 5 (vSeobecné): pfipojeni Vnéjsi sondy (dodavana
na objednavku).

Svorky 6 - 5 (vSeobecné): 2. pomocna sonda (sondy
solarniho systému, kaskady, atd.).

Svorky 7 - 5 (vSeobecné): 1. pomocna sonda (sondy
solarniho systému, kaskady, atd.).

Svorky 8: nepouziva se.

Svorky 9-10: pfipojeni sondy zasobniku TUV (pro modely na
vytapéni).

CG_2230

SVORKOVNICE M3
Svorky 1...5: nepouzivaji se.

Svorky 6 - 7: pfipojeni multifunkéniho relé (pfiklad zonového systému v kapitole 14.3).

14.1PRIPOJENi PROSTOROVEHO TERMOSTATU

Pro pfipojeni prostorového termostatu do kotle postupuijte nasledujich zplisobem:

« odpojte kotel z elektrické sité;

» pristupte ke svorkovnici M1;

» sejméte mlstek na konci kontakti 1-2 a zapojte kabely Prostorového termostatu;

» zapojte kotel do elektrické sité a ujistéte se, Ze prostorovy termostat funguje spravné.

o Svorka 1-2 svorkovnice M1 slouZi pro pfipojeni prostorového termostatu ON-OF z vyroby je propojena miustkem. V pripadé,
1 kdy je pripojeno dalkové ovladani, které je dodavano jako prislusenstvi na objednavku (kap.14.2), se propojovaci mistek ze
svorky 1-2 svorkovnice M1 odstrani.
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14.2INSTALACE OVLADACIHO PANELU NA STENU

Aby kotel fungoval s ovladacim panelem instalovanym na sténé, je nutné dokoupit pfisluSenstvi B , které je dodavané s drzkem
B1, ktery musi byt umistéen v kotli, viz obr.. Instrukce pro instalaci a pouzavani neleznte v navodu u sady B. Je tfeba postupovat
podle nasledujicich pokyn:

* Odpojte kotle z elektrické sité.

» Protahnéte tfi vodice ze svorkovnice kotle M2 , otvorem v drzaku B1, ktery se instaluje na zed.

» Pripojte vodi¢e 1-2-3 svorkovnice kotle M2 ke svorkam (1)-(2)-(3) svorkovnice drzaku B1.

« Umistéte drzak B1 na sténu pomoci hmoZdinek a $roub(, které jsou soucasti pfislusenstvi.

+ Ovladaci panel A umistéte opatrné do drzaku umisténého na sténé.

* Umistéte krytku B do predniho panelu kotle.

» Zapojte kotel do elektrické sité a zkontrolujte, jestli se Ovladaci panel zapne.

Kabel (1) ze svorkovnice kotle M2 je elektricky napajen (12 V) kviili podsviceni displeje. Zapojeni tohoto kabelu neni nezbytné
pro provoz ovladaciho panelu instalovaného na sténé.

LEGENDA PRIPOJENI OVLADACIHO PANELU NA ZED
A | Ovladaci panel B | Prislusenstvi rozhrani led B1 | Zakladna pro ovladaci panel na zdi
(1) | Pozadi displeje +12V (2) | Uzemnéni (3) | Napajeni/Signal +12V

A - B1

CG_2167

ﬁ Pro spravné fungovani Ovladaciho panelu umisténého na sténé je nezbytné ho nakonfigurovat (aktivace prostorové sondy
a modulované teploty na vystupu).

14.2.1 NASTAVENi PARAMETRU

ﬁ DOPORUCUJEME VSECHNY ZMENY PARAMETRU ZAZNAMENAVAT DO TABULKY NA KONCI TOHOTO NAVODU.

LEGENDA MENU NA OBRA

1 | Koneény uzivatel 3 | Technik /}L@@{T @@
2 | Uvedeni do provozu 4 | OEM — -

Postup pro pfistup do &tyfech urovni menu, které umozfiuji

programovani kotle, je nasleduijici: (@

+ zhlavniho menu “7*°C.

« “FewsT A a C (drzte stisknuty asi 6 vtefin) (O B i v
menu 1-2-3-4 (viz obr. vedle a legenda). ‘ i ﬁ ﬁ

« 77 C opakované pro navrat zpét vzdy o jednu Urover az
do hlavniho menu.

Kdyz je ovladaci panel nainstalovany na zed, je nutné aktivovat
Cidlo prostifedi a modulaci pfivodni teploty; postup je
nasledujici:

A) CIDLO PROSTREDI

* Vstupte do menu 2.

+ (OB <i- Obsluzna jednotka ~7ZB pro potvrzeni.

« (OB <i- tadek programu 40 (Pouziti jako) & B.

* (O B (proti sméru hodinovych rugi¢ek) < 1= Prostorovy pfistroj 1 ~ 7B pro potvrzeni (sonda prostiedi je nyni aktivovana).
« 53 C pro navrat na ptedchazejici menu poté (O) B i - Konfigurace ~ 2 B.

. (@ B - i - Fadek programu 5977 (Funkce vstupu H5) poté ~7® B pro potvrzeni.
« (OB i Zadny ~ 9 B pro potvrzeni.
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B) MODULACE TEPLOTY NA VSTUPU
Pro nastaveni modulované teploty na vstupu je nutné deaktivovat parametr 742 (HC1). Postup je nasledujici:

* Vstupte do menu 2.
« (OB <1- okruh vytapéni1 “;EB pro potvrzeni__ (OB <1~ 742 (Hodnota vystupu PT) 2B pro potvrzeni.
+ (OB (proti sméru hod.ru¢icek) <i- "---" tedy ~7ZB pro potvrzeni.

ﬁ Pokud se pri otoceni tlacitka B v hlavnim menu zobrazi na displeji teplota na vstupu misto teploty prostoru, znamena to, Ze

parametr 742 neni nastaven spravné.

Po dokonceni kazdé konfigurace systému (napf. zapojeni do solarniho systému, pfipojeni vnéjSiho zasobniku, atd.) je tfeba
aktualizovat desku kotle na novou konfiguraci:

» Vstupte do menu 2 viz popis na zacatku této kapitoly.

+ (OB <1- Konfigurace ;2B (OB <i- programovaci fadek6200 tedy ~ZB.

« (OB <1- Ano tedy 2B pro potvrzeni.

NASTAVENiI TEPLOTY V TOPNEM SYSTEMU S VYSOKOU TEPLOTOU

Aby nedochazelo k astému vypinani a zapinani, doporucujeme zvysit minimalni hodnotu teploty kotle pro vytapéni upravou, dle
stejného postup viz bod B, paramentr 740 na hodnotu ne nizsi nez 45°C.

NASTAVENI TEPLOTY V SYSTEMU S NiZKOU TEPLOTOU
Pro systém s nizkou teplotou (napf. podlahové vytapéni), doporuujeme snizit maximalni hodnotu teploty kotle pro vytapéni
nastavenim parametru 741 (bod B) na hodnotu ne vy$Si nez 45°C.

14.3ZAPOJENi ZONOVEHO SYSTEMU
LEGENDA ELEKTRICKA PRIPOJENI (viz schéma A v pfiloze ,,SECTION“ F na konci navodu).

4 Zbna (1..n) EV Elektroventil zony
R Relé RT Prostorovy termostat

Kotel mGze ridit topny systém s vice zénami. ObsluZna jednotka (instalovana na sténé) miZe byt pouzita pro fizeni jedné zoény,
zatimco je mozné pouzit bézné prostorové termostaty pro pro fizeni ostatnich zén.

PRIPOJENi SYSTEMU

» Pripojte ventil/Cerpadlo zény 1 ke svorkam 6-7 svorkovnice M3, jak je uvedeno v kapitole 14.
» Pfipojte kontakt prostorového termostatu ostatnich z6n ke svorkam 1-2 svorkovnice M1.

KONFIGURACE PARAMETRU
Nastavte ovladaci panel jako Prostorovy pfistroj 1; u této konfigurace bude ovladaci panel fidit zonu topeni 1 a funkce TV.

* Vstupte do menu 2, jak je uvedeno v kapitole 14.2.1.

+ (OB <i- Obsluzna jednotka ~ ;2B (OB radek programu 42 ~;ZB pro potvrzeni

* (OB (proti sméru hodinovych ruéi¢ek) Topny okruh 1 “7& B pro potvrzeni

< 77®C pro navrat na pfedchazejici menu poté (OB <i- Konfigurace ~79B

* (OB radek programu 5715 (Topny okruh 2) (OB na Zap (okruh druhé zony je nyni aktivovany)

« (OB <" radek programu 5977 (Funkce vstupu H5) poté ~7EB pro potvrzeni

« (OB <i- Prostorovy termostat TO2 ;2B (termostat druhé zony je nyni aktivovany)

« Béhem nastavovani doby otevieni elektroventilu topného okruhu 1 postupujte nasledovné:

« 75®C pro navrat do pfedchazejiciho menu poté (OB <~ Topny okruh1 “72B (OB 1= 746 ~ 2B pro potvrzeni.
« (OB po maximalni hodnotu otevieni pouzitého elektroventilu (v sekundach) poté "B pro potvrzeni.

ﬁ RIZENi SMESOVANEHO ZONOVEHO SYSTEMU JE MOZNE POMOCI VNEJSIHO MODULU, KTERY JE DODAVAN JAKO
PRISLUSENSTVI. POUZITi SVORKY 6-7 SVORKOVNICE M3 JE MOZNE, POKUD NEJSOU VYUZITY PRO JINE KONFIGURACE.
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14.4PRIPOJENI K SOLARNIMU SYSTEMU ( )
(pro modely 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)
Kotel Ize pfipojit k solarnimu systému.

LEGENDA ELEKTRICKA PRIPOJENI (viz schéma B v pfiloze ,,SECTION* F na konci navodu).

1 Sonda bojleru pro solarni systém 3 Cerpadlo solarniho systému
2 | Sonda solarniho kolektoru 4 Sonda bojleru kotle

Pripojte systém nasledujicim zplsobem:

« Cidlo bojleru solarniho systému (1) ke svorkam 7-5 svorkovnice M2 kotle.
« Cidlo (2) ke svorkam 6-5 svorkovnice M2 kotle;
« Cidlo bojleru kotle (4) ke svorkam 9-10 svorkovnice M2 kotle, jak je uvedeno v kapitole 14.5.2.

» Pfipojte Cerpadlo solarniho systému ke svorkam 6-7 svorkovnice M3 kotle (viz elektrické schéma v pfiloze ,SECTION“ B na
konci navodu).

ﬁ Pred nakonfigurovanim parametri je nutné zapojit sondy a planované prislusenstvi pro provoz solarniho systému.

KONFIGURACE PARAMETRU

* Vstupte do menu 2 jak je uvedeno v kapitole 14.2.1 (viz legendu).

« (OB <i- Konfigurace pot¢ “ 3 B pro potvrzeni.
« (O B <i- fadek programu 5890 (Vystup relé QX1) “72 B.
* (© B (proti sméru hodinovych rucicek) i Cerpadlo kolektoru Q5 poté "3 B pro potvrzeni (Serpadlo 3 na obrazku je

nyni nakonfigurované).
. (’é@ B - i radek programu 5931 (Vstup &idla BX2, svorky 5-7 svorkovnice M2) 7B (OB -~ Cidlo TUV B31 poté¢ 72
pro potvrzeni (Cidlo 1 obrazku je nyni nakonfigurovano).
« (OB < fadek programu 5932 (Vstup &idla BX3, svorky 5-6 svorkovnice M2) “72B (OB - Cidlo kolektoru B6 poté
“ 2B pro potvrzeni (Sidlo 2 obrazku je nyni nakonfigurovano). '

ﬁ KdyZ se na displeji zobrazi symbol i znamena to, Ze ¢erpadlo solarniho systému funguje pro vytapéni zasobniku.

Po ukoné&eni nakonfigurovani sondy je mozné vstoupit do menu Solar pro nastaveni ochrany proti pfehfati kolektoru (parametr
3850 z vyroby 120°C) a rozdily zapnuti (parametr 3810 z vyroby +8°C) a vypnuti Cerpadla (parametr 3811 z vyroby +4°C).

» Vstupte do menu 2 viz popis v kapitole 14.2.1.

« (OB <i-Solar 72 B (D B a zvolte mezi parametry 3810, 3811, 3850, 5055, 5057 tedy “ & B pro potvrzeni vybéru, (O B
pro zménu a ~ +Z B pro potvrzeni. '

INSTALACE VAKUOVYCH KOLEKTORU
Pri pouziti vakuovéach kolektord doporucujeme nakonfigurovat nasledujici parametry (stejny postup dle popisu vyse):

* Vstupte do menu 3 viz popis v kapitole 14.2.1.
+ 3830 ("---" = NEAKTIVNI) nastavte 30 minut (interval pro zapnuti solarniho &erpadla).
« 3831 nastavte 30 vtefin (min. ¢as, po ktery je zapnuto solarni ¢erpadlo).
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14.5PRISLUSENSTVI, KTERE NENi SOUCASTiI DODAVKY

14.5.1 VNEJSi SONDA

Vnéjsi sonda (pfislusenstvi na objednavku), muze byt SIEMENS
pfipojena ke kotli, viz obr. Lze nastavit parametr nazvany
vliv prostredi, pomoci kterého se stanovi dullezitost teploty
prostoru vzhledem k vnéjSi teploé a naopak (tovarni hodnta
je 50%-50%).

Priklad: pokudje nastavena hodnota vlivu prostiedi 60%,
bude vliv vnéjsi sondy 40% (¢im vyssi vliv bude mit prostredi,
tim nizsi vliv bude mit sonda a naopak).

Postup pro nastaveni vlivu prostfedi je nasledujici:

+ 77¥C tedy “7=wst - A a C (asi 6 vtefin) <= Konetny CG_2172
uzivatel - Uvedeni do provozu - Odbornik - OEM.
« (OB <1-"Uvedeni do provozu" ~;ZB pro potvrzeni.

« (OB <1~ "Topny okruh 1" “7ZB pro potvrzeni.

« (OB <i- programovaci fadke 750 (Vliv prostfedi) “ 2B pro potvrzeni.

+ (OB a zvolte hodnotu % k parametru, ktery stanovuje vliv prostfedi na systém ~72B pro potvrzeni.
« 77®C pro navrat do pfedchazejici menu.

NASTAVENi KLIMATICKE KRIVKY Kt

Pro nastaveni klimatické kfivky Kt, vstupte do menu 2 jak je uvedeno v kapitole 14.2.1 a postupujte nasledovné:

. (OB <= 720 (Strmost topné kfivky) “7& B pro potvrzeni
« (OB <i- (0d0,10do4) ;2 B pro potvrzeni.

Zvolte si jednu z dostupnych klimatickych kfivek, viz graf kfivek na konci navodu v pfiloze ,,SECTION“ E (pfedem nastavena
kfivka je 1,5).

LEGENDA GRAFU KRIVEK Kt - pfiloha ,SECTION* E

[

Pivodni teplota =N Vnéj&i teplota

14.5.2 PRIPOJENi EXTERNIHO ZASOBNIKU
(pro modely 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)

Kotly pouze pro topeni, modely 1.12 -1.18 -1.24 a 1.32, jsou pfipraveny na pfipojeni vnéjSiho bojleru pomoci trojcestného ventilu.
Provedte hydraulické pfipojeni bojleru. Pripojte pfednostni €idlo NTC TV (pfisluSenstvi) ke svorkam 9-10 svorkovnice M2. Citlivy
prvek sondy NTC musi byt viozeny do pfislusné Sachty na bojleru. Pro nastaveni teploty TUV viz kapitolu 3.

LEGENDA PRIPOJENI BOJLERU (viz schéma C v pfiloze ,,SECTION“ G na konci navodu).

A Jednotka vytapéni E Navrat vody vytapéni / Jednotky bojleru
B Trojcestny motorizovany ventil F Jednotka bojleru

C PFivod vody vytapéni G Prednostni sonda TUV

D Pfivod vody bojleru

Funkce proti legionele NENI aktivni. Aktivujete ji pomoci parametru 1640 viz nasledujici popis.

o

Funkci ANTILEGIONELLA aktivujte takto:

* Vstupte do MENU 2 viz popis v kapitole 14.2.1.
« (OB <1-OkruhTUV 2B (OB <" programovaci fadek 1640 tedy ~» B pro potvrzeni.
« (OB <1 Periodicky nebo Pevny den v tydnu tedy zvolte jendu z moznosti a ~ 72 B pro potvrzeni.

Zvolite-li moznost Periodicky funkce je aktivovana kazdy tyden ve stanoveny den a hodinu. Den a hodinu nastavite podle popisu
uvedeného vyse. Pro nastaveni rozmezi po kolika dnech (1-7) se ma funkce aktivovat nastavte parametr 1641 a pro nastaveni
¢asu spusténi funkce parametr 1644 .

Zvolite-li moznost Pevny den v tydnu , funkce je aktivovana kazdy tyden v dany den a hodinu. Pomoci parametru 1642 nastavite
den (od pondéli do nedéle), kdy se ma funkce aktivovat a parametr 1644 je pro nastaveni ¢asu aktivovani funkce.
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15.UVEDENiI DO PROVOZU - SPECIALNi FUNKCE

Po elektrickém zapojeni kotle se na displeji objevi kdd ,311* a zafizeni je pfipraveno pro postup spojeny s ,prvnim zapnutim®.
Dodrzuijte postup ,FUNKCE ODVZDUSNENI SYSTEMU* uvedeny v nasledujicim odstavci a aktivujte funkci 312.
Po ukonCeni této operace je zafizeni pfipraveno k zapnuti hofaku.

A Béhem této faze doporuc¢ujeme udrzovat tlak systému na hodnoté mezi 1 a 1,5 bar.

K dispozici jsou tyto funkce:

Funkce kominik (303) - Volby: PIny vykon (max. vykon kotle), Caste&ny vykon (redukovany vykon), PIny vykon vytapéni (max.

vykon kotle po vytapéni).

Contr. stop funzione (304) - Volby: od 100% (max. tepelny vykon) do 0% (redukovany tepelny vykon). Aktivovani této funkce

usnadnuje operaci nastaveni plynové armatury.

Manualni provoz (301) - Volby: 25 - 90 (°C) Aktivovanim této funkce je kotel v provozu pro vytapéni na nastavenou hodnotu

teploty.

Funkce odvzdusnéni (312) - Volby: On (aktivovani funkce) - Off (ukonceni funkce). Viz kapitola 15.1 "Funkce odvzdusnéni

systému".

Postup pro aktivovani této funkce je nasledujici:

Priklad: otoéte tlacitkem B pro aktivovani funkce NASTAVEN/

Z hlavniho menu “7#x=7 - A a C (drzte stisknuta asi 6
nazvy FUNKCI (viz obr. vedle: 303 - 304 - 301

vtefin) <4
-312)
(OB pro vybér FUNKCE ~ “7®B pro AKTIVOVANI

vzolené funkce tedy “72B <1- menu FUNKCE

(OB
1= pro zménu (viz nize uvedeny pfiklad).

(programovaci radek 304), stisknéte tlacitko B, funkce je nyni
aktivni a pfednastavena na 100% (kotek dosahne max. vykon).
Stisknéte tlacitko a otocte jim, nastavite tak poZadovanou
uroveri vykonu (0% odpovida redukovanému vykonu).

i

napis “ off”.

15.1FUNKCE ODVZDUSNENIi SYSTEMU

Tato funkce umoznuje odstranéni vzduchu z topného systému po instalaci kotle nebo pokud byla béhem udrzby vypusténa voda
z primarniho okruhu. Elektronicka deska aktivuje cyklus zapnuti/vypnuti ¢erpadla, ktery trva 10 minut. Funkce se na konci cyklu
automaticky zastavi.

i

napis “ off”.

-5

1922 90

[303]

[304] [301] [312]

Pokud chcete funkci prerusit manualné, opakujte vyse uvedeny postup. Kdyz je funkce deaktivovana, na displeji se zobrazi

Pokud chcete funkci prerusit manualné, opakujte vyse uvedeny postup. Kdyz je funkce deaktivovana, na displeji se zobrazi
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16.PLYNOVA ARMATURA

Na tomto zafizeni neni tfeba provadét zadné mechanické sefizeni ventilu. Systém se sam elektronicky
pfizpUsobi. Pout

Pi Tlakovy ventil napajeni plynu Pi
Pout | Tlakovy ventil plynu horaku

CG_2159

16.1ZPUSOB ZMENY PLYNU

Pouze autorizovany servis muze pfizpUlsobit kotel na provoz z plynu G20 na G31 nebo naopak. Pro provedeni kalibrace je tfeba
nastavit parametry karty (po¢. otac¢ek ventilatoru - viz TABULKU 1) jak je uvedeno v nasledujici ¢asti:

Vstupte do MENU 2 jak je uvedeno v kapitole NASTAVENi PARAMETRU.

+ (OB <1 SithermPro 5B (OB - 2720 “9B.
« (OB <« Zap 9B.

- (OB —i- 27121 9B,

« (OB <i- Zemniplyn nebo Kapalny plyn 72 B.

« (OB <= 2720 ~;3B.

- OB i VWyp O

« 7®C (O <1 Kotel 5@B (OB <i- 2441 “OB.
. (OB <is 7O

« 77™C (O <1 Horakova automatika ;O

- (OB i 9524 OB,

- (OB <= 59B.

- (OB i 9529 O B.

- (OB i+ OB

A Po dokonéeni vymény plynu doporucujeme uvést typ pouzitého plynu na vyrobni stitek.

TABULKA 1: PARAMETRY RYCHLOSTI VENTILATORU

PARAMETRY - Pog. otacek/min (rpm)

2441 9529 9524

Model Max vykon topeni Max vykon TUV Pmin
kotle G20 G31 G20 G31 G20 G31
33 5200 5100 7100 7000 1000 1250
24 4700 4400 6800 6500 1000 1500
1.32 6900 6500 6900 6500 1000 1100
1.24 6800 6500 6800 6500 1000 1500
1.18 6600 6100 6600 6100 1100 1800
1.12 4500 4400 4500 4400 1100 1650
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17.PARAMETRY SPALOVANI

Kotel je vybaven 2 vstupy, které slouzi pro méfeni ucinnosti spalovani a hygienické nezavadnosti
spalin. Jeden vstup je do spalinové cesty (A), pomoci kterého Ize kontrolovat hygienickou
nezavadnost a uc¢innost spalovani. Druhy vstup je na nasavani spalovaného vzduchu (B), kde je
mozné v pfipadé koaxialniho odkoureni kontrolovat, zda nedochazi ke zpétné cirkulaci spalin. Na
spalinové cesté mohou byt kontrolovany nasledujici parametry:

» teplota spalin;
» koncentrace kysliku (0,) nebo popF. oxidu uhli¢itého (C0O,); ce2ms
* koncentrace oxidu uhelnatého (C0O).

Teplota spalovaciho vzduchu musi byt méfena na vstupu nasavani vzduchu (B), viozenim sondy NTC o délce 8 cm (C).

ﬁ Aktivace " Funkce kominik" viz kapitola 15.

17.1KONTROLA SPALOVACANI (CO ,)

Pro spravny provoz kotle musi obsah (CO,- O,) ve spalinach splfiovat hodnoty uvedené v nasledujici tabulce. Pokud je naméfena
hodnota (CO,- O,) jina, zkontrolujte elekfrody a jejich vzdalenost (kapitola UMISTENI ELEKTROD). Pokud je tfeba, vymérite
elektrody a spravne je umistéte. Pokud se tim problém nevyresi, pouzijte nasledujici funkci.

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
Jmenovita hodnota 8,7 54 10 57
Povolena hodnota 8,0-94 6,6 —4,1 9,3-10,7 6,7-4,6

A Méreni spalin musi byt provadéno pomoci kalibrovaného analyzatoru.

Béhem bézného provozu kotel provadi automatické kontroly spalovani. V této fazi lze béhem kratkych okamziku zjistit
hodnoty CO vyssi nez 1000 ppm.

DULEZITE UPOZORNENI

Pro prvni zapnuti nebo v pfipadé vymeény detekéni elektrody odkazujeme na néasledujici tabulku pro ovéfeni spravného obsahu
0,aCo,

G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%

Qmax 8,5 57 9,5 6,4
Jmenovita hodnota

Qmin 8,0 6,6 9,0 7,2

Qmax 7,8-9,2 70-45 8,8-10,2 75-54
Povolena hodnota

Qmin 7,3-8,7 79-54 8,3-9,7 8,3-6,1
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18.REGULACNI A BEZPECNOSTNI PRVKY

Kotel je konstruovan tak, aby vyhovoval véem pfislusnym evropskym normativnim predpistiim, a jeho soucasti je:

* Bezpecnostni termostat prehrati
Tento prvek, jehoZ senzor je umistén na vystupu do topeni, pferusi pfivod plynu do hofaku v pfipadé prehfati vody primarniho
okruhu.

® Je zakazéano vyradit z provozu tento bezpecnostni prvek.

* Sonda NTC spalin

Tento prvek je umistén na primarnim vyméniku. Elektronicka deska zablokuje pfivod plynu do hofaku v pfipadé, ze dojde k
prehrati vody v primarnim vyméniku.

A Obnoveni provozu je mozné teprve tehdy, az teplota klesne pod < 90°C.
® Je zakazéno vyfadit z provozu tento bezpecnostni prvek

* lonizacni kontrolni elektroda

lonizaéni elektroda zaru€uje bezpecnost v pfipadé nedostatku plynu nebo neupiného zaZzehnuti hofaku. V tomto pfipadé se kotel
zablokuje.

* Hydraulicky spinac tlaku
Tento prvek umozriuje zapaleni hlavniho hofaku pouze tehdy, pokud je tlak v systému vy3Si nez 0,5 bar.

* Dobéh cerpadla

Dobéh cerpadla, spoustény elektronicky, trva 3 minuty a je aktivovan vy vytapéni po vypnuti hlavniho horaku kvali zasahu
prostorového termostatu.

* Protizamrazova ochrana

Elektronické ovladani kotle je opatfeno funkci proti zamrznuti v okruhu vytapéni a TUV, ktera se aktivuje, kdyz je teplota vody
pfivadéné do sysétmu nizSi nez 5 °C. Tato funkce uvede do provozu hofak, kery pracuje az do doby, kdy teplota pfivadéne
vody dosahne hodnoty 30 °C. Tato funkce je aktivni, pokud je kotel elektricky napajen, pokud je pfivadén plyn a v systému je
predepsany tlak.

* Funkce proti zablokovani ¢erpadla

V pfipadé, Ze neni pozadavek na teplo v okruhu topeni a/nebo v okruhu TUV po dobu 24 hodin, automaticky se na 10 vtefin
aktivuje Cerpadlo.

* Funkce proti zablokovani trojcestného ventilu

V pfipadé&, Ze neni pozadavek na teplo po dobu 24 hodin, dojde k UpInému protoceni trojcestného ventilu.

* Hydraulicky pojistny ventil (okruh vytapéni)

Tento pojistny ventil nastaveny na 3 bary slouzni okruhu vytapéni. Doporu€ujeme pfipojit pojistny ventil k odpadu se sifonem. Je
zakzano pouZivat pojistny ventil k vypousténi okruhu vytapéni.

+ PredtocCeni ¢erpadla okruhu vytapéni

V pfipadé pozadavku provozu pro topeni muze kotel pfed samotnym zapalenim horaku provést predtoceni cerpadla. Doba
predto€eni zavisi na provozni teploté a na podminkach instalace a pohybuje se od nékolika vtefin do nékolika minut.

19.UDAJE O PRUTOKU VODY/VYTLACNE VYSCE NA VYSTUPU KOTLE

Pouzité Cerpadlo modulaéniho typu s vysokou vytlaéni vySkou (na grafu v pfiloze ,,SECTION“ E je znazornény rozsah
modulace od minimalni po maximalni hodnotu), ktera je vhodna pro pouziti na jakémkoli topném systému - jednotrubkovém nebo
dvoutrubkovém. Automaticky odvzdusriovaci ventil, vestavény v téle Cerpadla, umoziuje rychlé odvzdusnéni topného systému.

LEGENDA GRAF CERPADLA - pfiloha ,,SECTION* E

Q PRUTOK

H VYTLACNI VYSKA
MIN | Minimalni rychlost modulace
MAX | Maximalni rychlost modulace

7219836.01 (1-04/15) 108



20.ROCNi UDRZBA

Pokud byl kotel v provozu, vyckejte, az zchladne spalovaci komora a rozvody.

Pred jakymkoliv zasahem se presvédcte, zda kotel neni napajen z elektrické sité. Pokud béhem udrzby doslo ke zméné
parametru, po ukonéeni zasahu nastavte opét pivodni parametry.

)

B>

ro ¢isSténi zafizeni nepouzivejte drsné, agresivni a/nebo horlavé latky (jako napr. benzin, aceton, atd.).

K zajisténi optimalniho provozu kotle je nezbytné jednou rocné provadét nasledujici kontroly:

Kontrola stavu a tésnosti t&ésnéni okruhu plynu a spalovani;

Kontrola stavu a spravného umisténi zapalovaci a ionizacni elektrody;

Kontrola stavu hofaku a jeho spravné upevnéni;

Kontrola pfipadnych necistot uvnitf spalovaci komory. Pro €isténi pouzijte vysavac.
Kontrola spravného nastaveni plynové armatury;

Kontrola pretlaku v topném systému;

Kontrola tlaku v expanzni nadobé;

Kontrola spravného provozu ventilatoru;

Kontrola priichodnosti vedeni tahu odkoufrent;

Kontrola pfipadnych nedistot v sifonu (pro kondenzacni kotle);

Pro vyprazdnéni a vycisténi sifonu nedoporucujeme pouzivat servisni zatku nachazejici se na jeho dné. Vyjméte sifon z vnitini
casti kotle a vycistéte ho proudem vody. Napliite sifon ¢istou vodou a vrat'te ho zpét, pficemz vénujte pozornost zajisténi vSech
pripojeni.

20.1HYDRAULICKA SKUPINA

Pro zvlastni provozni zény, kde viastnosti tvrdosti vody prekracuji hodnoty 20 °F (1 °F = 10 mg uhli¢itanu vapenatého na litr vody)
doporuéujeme nainstalovat davkovac polyfosfatl nebo systémy se stejnym uc¢inkem v souladu s platnymi nafizenimi.

LEGENDA HYDRAULICKA JEDNOTKA - ,,SECTION“ G

Upevniovaci Srouby vymeéniku TUV

Snimac prednosti TUV s filtrem

Ventil pro vypusténi kotle/systému

(C-1 & C-2: pristup k ventilu C - spodni strana kotle)
Ventil pro naplnéni kotle/systému

Teplotni sonda NTC TUV

Tlakovy snimac vody okruhu topeni

mmo| O |(W>

20.1.1 CISTENI FILTRU STUDENE VODY

Kotel je vybaven filtrem studené vody, ktery je umistén na hydraulické jednotce ( B). P¥i Cisténi postupujte podle nasledujicich
pokynu:

* Vypustte vodu z okruhu TUV.

+ Odsroubujte matici na jednotce pratokového senzoru

* Vlyjméte senzor s pfisluSnym filtrem.

» Odstrante pfipadné necistoty.

V pfipadé vymény a/nebo ¢isténi O-krouzku hydraulické jednotky nepouZivejte jako maziva ropné oleje nebo tuky, ale pouze
pfipravek Molykote 111.

20.2 UMISTENIi ELEKTROD
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21.0DINSTALOVANI, LIKVIDACE A RECYKLACE

A Pouze kvalifikovani technici maji povoleni zasahovat na zarizeni a na systému.

Pred odinstalovanim zarizeni se ujistéte o odpojeni elektrického napajeni, uzavfeni vstupniho ventilu plynu a uvedeni vSech
pfipojeni kotle a systému do bezpecného stavu.

Zafizeni je tfeba likvidovat spravné v souladu s platnymi nafizenimi, zakony a predpisy. Je zakazano likvidovat zafizeni a
prislusenstvi spoleéné s domovnim odpadem.

Vice nez 90% materiall zafizeni Ize recyklovat.

7219836.01 (1-04/15) 110



22. TECHNICKE UDAJE

Model: LUNA PLATINUM+ 112GA (118 GA| 1.24 GA |1.32GA| 24 GA | 33 GA

Kategorie | I2H3p

Typ plynu - G20 - G31

Jmenovity tepelny pfikon TV kW - - - - 24,7 34

Jmenovity tepelny pfikon topeni kW 12,4 17,4 24,7 33 16,5 24,7

Snizeny tepelny pfikon kW 21 21 2,5 3,3 2,5 3,4

Jmenovity tepelny vykon TV kW - - - - 24 33

Jmenovity tepelny vykon 80/60 °C kW 12 16,9 24 32 16 24

Jmenovity tepelny vykon 50/30 °C kw 13,1 18,4 26,1 34,8 17,4 26,1

Snizeny tepelny vykon  80/60 °C kw 2 2 2,4 3,2 2,4 3,3

Snizeny tepelny vykon  50/30 °C kW 2,2 2,2 2,6 3,5 2,6 3,6

Jmenovita ucinnost 50/30 °C % 105,7 105,8 105,5 105,5 105,4 105,4

Maximalni tlak vody topného okruhu bar 3

Minimalni tlak vody topného okruhu bar 0,5

Objem vody expanzni nadoby | 8 8 8 10 8 10

Minimalni tlak expanzni nadoby bar 0,8

Maximaini tlak vody v okruhu TV bar - - - - 8 8

Minimalni dynamicky tlak okruhu TV bar - - - - 0,15 0,15

Minimalni pritok vody okruhu TV I/min - - - - 2 2

Vyroba teplé vody pfi AT = 25 °C I/min - - - - 13,8 18,9

Vyroba teplé vody pfi AT = 35 °C I/min - - - - 9,8 13,5

Specificky pritok ,D“ (EN 13203-1) I/min - - - - 11,5 15,8

Rozsah teplot topného okruhu °C 25+80

Rozsah teplot okruhu TV °C 35+60

Typologie odkoufeni - C13-C33-C43-C53-C63-C83-C93-B23

Primér koaxialniho odkoureni mm 60/100

Primér déleného odkoureni mm 80/80

Max. hmotnostni prutok spalin kg/s 0,006 0,008 0,011 0,015 0,011 0,016

Min. hmotnostni pratok spalin kg/s 0,001 0,001 0,001 0,002 0,001 0,002

Max teplota spalin °C 80

Plnici tlak zemniho plynu 2H mbar 20

Plnici tlak propanu 3P mbar 37

Elektrické napéti napajeni \% 230

Frekvence napéjeni Hz 50

Jmenovity elektricky vykon w 64 83 91 103 91 105

Cista hmotnost kg 34,5 34,5 34,5 37,5 38,5 39,5

Rozméry (vyska/Sirka/hloubka) mm 763/450/345

Stupen ochrany proti vihkosti (EN 60529) - IPX5D

Certifikat CE ¢. 0085CM0140

SPOTREBY TEPELNEHO PRIKONU Qmax a Qmin

Qmax (G20) - 2H m?h 1,31 1,84 2,61 3,49 2,61 3,60

Qmin (G20) - 2H m®h 0,22 0,22 0,26 0,35 0,26 0,36

Qmax (G31) - 3P kg/h 0,96 1,35 1,92 2,56 1,92 2,64

Qmin (G31) -3P kg/h 0,16 0,16 0,19 0,26 0,19 0,26
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23.TECHNICKE PARAMETRY

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12GA (118 GA|1.24 GA[1.32 GA| 24 GA | 33GA
Kondenzacni kotel Ano Ano Ano Ano Ano Ano
Nizkoteplotni kotel™ Ano Ano Ano Ano Ano Ano
Kotel typu B11 Ne Ne Ne Ne Ne Ne
Kogeneracni ohfivac pro vytapéni vnitfnich
prostord Ne Ne Ne Ne Ne Ne
Kombinovany ohfivaé Ne Ne Ne Ne Ano Ano
Jmenovity tepelny vykon Prated kw 12 17 24 32 16 24
UziteCny tepelny vykon pfi jmenovitém
tepelném vykonu a ve vysokoteplotnim P4 kW 12.0 16.9 24.0 32.0 16.0 24.0
rezimu®
UziteCny tepelny vykon pfi 30 % jmenovi-
tého tepelného vykonu a v nizkoteplot- Py kw 4.0 5.7 8.0 10.7 54 8.0
nim rezimu®
Sezonni energeticka ucinnost vytapéni Ns % 93 93 93 93 93 93
Uzite¢na ucinnost pfi jmenovitém tepel-
ném vykonu a ve vysokoteplotnim rezi- | ny % 88.0 87.9 87.9 87.9 88.0 87.9
mu®@
Uzite€na ucinnost pfi 30 % jmenovitého
tepelného vykonu a v nizkoteplotnim re- | p, % 98.2 98.1 98.1 98.0 98.1 98.1
zimu™
Spotieba pomocné elektrické energie
PIné zatizeni elmax kW 0.025 | 0.040 | 0.050 | 0.060 | 0.025 | 0.035
Castedné zatizeni elmin kw 0.012 | 0.012 | 0.012 0.012 | 0.012 | 0.012
Pohotovostni rezim Pss kw 0.004 | 0.004 0.004 | 0.004 | 0.004 | 0.004
DalSi polozky
Tepelna ztrata v pohotovostnim rezimu Pty kW 0.035 0.035 0.035 0.045 0.035 0.040
Spotieba elektrické energie zapalovaci- ]
ho hofaku P kW 0.000 | 0.000 | 0.000 | 0.000 | 0.000 | 0.000
Roéni spotieba energie Qre GJ
Hladina akustického vykonu ve vnitfnim
L
prostoru WA dB 50 57 57 57 50 53
Emise oxidd dusiku NOx mg/kWh 23 27 22 28 18 26
Parametry teplé vody pro domacnosti
Deklarovany zatézovy profil XL XXL
Denni spotieba elektrické energie Qelec kWh 0.155 0.211
Ro¢ni spotfeba elektrické energie AEC kWh 34 46
Energeticka ucinnost ohifevu vody Mwh % 89 87
Denni spotieba paliva Quer kWh 21.570 | 27.750
Roc€ni spotfeba paliva AFC GJ 17 22

ohfivacl 50 °C (na vstupu do ohfivace).

(1) Nizkou teplotou se u kondenzacnich kotll rozumi navratova teplota 30 °C, u nizkoteplotnich kotll teplota 37 °C a u ostatnich

(2) Vysokoteplotnim rezimem se rozumi navratova teplota 60 °C na vstupu do ohfivace a vstupni teplota 80 °C na vystupu ohfivace.
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24.INFORMACNI LIST VYROBKU

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12 GA|1.18 GA[1.24 GA|1.32 GA| 24 GA | 33 GA
Vytapéni vnitfnich prostort — teplotni aplikace Stredni | Stfedni | Stfedni | Stfedni | Stfedni | Stfedni
Ohrev vody — deklarovany zatézovy profil XL XXL
TFida sezonni energetické ucinnosti vytapéni D D D D D D
TFida energetické ucinnosti ohfevu vody D
Jmenovity tepelny vykon (Prated nebo Psup) kW 12 17 24 32 16 24
Vytapéni vnitfnich prostor — roéni spotfeba energie GJ
Ohrev vody — ro¢ni spotfeba energie KWh(® 34 46
GJ®@ 17 22
Sezonni energeticka ucinnost vytapéni % 93 93 93 93 93 93
Energeticka ucinnost ohfevu vody % 89 87
Hladina akustického vykonu Lya ve vnitinim prostoru dB 50 57 57 57 50 53

(1) Elektrické energie
(2) Paliva
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VézZeny zdkaznik,

nasSa spolo¢nost sa domnieva, Ze Vas novy vyrobok uspokoji vSetky Vase poziadavky. Kupa nasho vyrobku je zarukou splnenia
vSetkych VaS8ich o€akavani: dobru prevadzku a jednoduché racionalne pouzitie.

To, €o od Vés Ziadame je, aby ste tento navod neodloZili skér, ako si precitate vSetky pokyny v iom uvedené, uvedené pokyny
obsahuju uzitoéné informacie pre spravnu a ucinnu prevadzku Vasho vyrobku.

Nasa spolo€nost vyhlasuje, Ze tieto vyrobky su vybavené oznadenim c € v sllade so zakladnymi poziadavkami
nasledujucich smernic Eurépskeho parlamentu a Rady:

- Smernica 2009/142/ES o plynovych spotrebicoch
- Smernica 2004/108/ES o elektromagnetickej kompatibilite

- Smernica 2006/95/ES(nizke napéatie) c E
- Smernica 2009/125/ES ekodizajn

- Nariadenie (EU) &. 813/2013 - 811/2013

Na$a spolo€nost’ si z dévodu neustéleho zlepSovania svojich vyrobkov vyhradzuje pravo kedykolvek a bez predchadzajuceho
upozornenia upravit Udaje uvedené v tejto dokumentacii. Tato dokumentacia ma len informativny charakter a nesmie byt
pouzita ako zmluva vo vztahu k tretim osobam.

Zariadenie mézu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzicky-
mi, zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami, alebo neskusené a neinformo-
vané osoby za predpokladu, Zze si pod dozorom alebo boli poucené o prisluSnom
bezrecnom pouziti zariadenia a pochopili nebgzpecenstva, ktoré z jeho pouzivania
vyplyvaju. Deti sa nesmu so zariadenim hrat’. Cistenie a udrzbu, ktorej vykonavanie
musi byt’ zabezpecované pouzivatelom, nesmu vykonavat’ deti bez dozoru.
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POPIS SYMBOLOV

UPOZORNENIE
Riziko poskodenia alebo zlej prevadzky zariadenia. Dbajte na upozornenia na nebezpedenstv4, ktoré sa
tykaju ohrozenia osob.

>

NEBEZPECENSTVO POPALENIN
Pred zasahom do miest, ktoré su vystavené Ziaru, vyCkajte, kym zariadenie nevychladne.

NEBEZPECENSTVO VYSOKEHO NAPATIA
Elektrické Casti pod prudom, nebezpecenstvo elektrického Soku.

NEBEZPECENSTVO MRAZU
MozZna tvorba fadu, pretozZe teplota moze byt velmi nizka.

NEBEZPECENSTVO VZNIKU POZIARU
Potencialne zapalny material alebo plyn.

DOLEZITE INFORMACIE
Tieto informacie je treba dbkladne precitat, s nevyhnutné pre spravnu prevadzku kotla.

VSEOBECNY ZAKAZ
Je zakazané vykonavat/pouzivat vid popis vedla symbolu.

©EPBRBPDE>P

SYMBOLY OVLADACIEHO PANELU (kapitola 1)

-
(@ Otocte ovladac B <§ \E Zobrazenie displeja
ﬁ@ Stlacte ovlada¢ B j@@f\: Stlacte spolocne tlacidlo A a ovladac¢ B
j@ Slacte tiacidlo A alebo j@@t Stiate spolocne tiagidla A a C

BEZPECNOSTNE POKYNY
JE CiTIT PLYN

* Vypnite kotol.

* Nezapinajte ziadne elektrické zariadenia (napr. svetla).
* Uhaste pripadné volné plamienky a vyvetrajte.

+ Kontaktujte autorizovany servis.

SU CiTIT SPALINY

* Vypnite kotol.
* Vyvetrajte.
» Kontaktujte autorizovany servis.

HORLAVE MATERIALY
Nepouzivajte alebo neskladujte v blizkosti kotla lahko horfavé materialy (papier, riedidla atd’.)

UDRZBA A CISTENIE KOTLA
Pred akymkolvek zasahom odpojte kotol z elektrickej siete.

A Casti baleni (igelitové vrecka, polystyrén atd.) nesmu byt ponechané v dosahu deti, pretoze mézu byt pripadnym zdrojom
nebezpecenstva.

Zariadenie nie je uréené osobam, ktorych fyzické, zmyslové alebo mentalne schopnosti nie st dostato¢né, s vynimkou, ked’
maju dohlad zodpovedné osoby, ktoré zaistia ich kontrolu alebo inStruktaz o pouzivani zariadenia.
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VSEOBECNE UPOZORNENIA

Tento kotol sluzi k ohrevu vody na teplotu nizsiu ako je teplota varu pri atmosférickom tlaku. V zavislosti na prevedeni a vykone
musi byt kotol pripojeny na systém vykurovania a vybrané modely k rozvodnej sieti TUV. Pred samotnym pripojenim kotla, ktoré
musi byt prevedené kvalifikovanym pracovnikom, je nutné vykonat nasledujuce:

» Skontrolujte, Ci je kotol pripraveny na prevadzku na pouzivany druh plynu. Tato informacia je uvedena na obale a na S§titku,
ktory je umiestneny priamo na zariadeni.

« Skontrolujte, ¢i ma komin dostatoCny tah, ¢i nema zizenie a nie st do neho vyvedené oddymenia dalSich zariadeni. Okrem
pripadov spolo¢nych odvodov spalin realizovanych podla platnych noriem a predpisov.

« V pripade vyuzitia starSich odvodov skontrolujte, €i su perfektne vyCistené. Uvolnenie pripadnych usadenin po€as prevadzky
by mohlo obmedzit priechod spalin.

« Aby mohla byt zaistena spravna prevadzka a zachovana zaruka na zariadeni, je nevyhnutné dodrZovat nasledujuce pokyny:

1. Okruh TUV

1.1 Ak tvrdost vody prekro&i hodnotu 20 °F (1 °F = 10 mg uhli¢itanu vapenatého na liter vody) je povinna instalacia davkovaca
polyfosfatov alebo systému s rovnakym ucinkom, ktory zodpoveda platnym normam.

1.2 Po instalacii kotla a pred jeho uvedenim do prevadzky je nutné systém dokladne vydistit.
1.3 Pouzitie materialov pre okruh TUV musia byt v stilade so smernicou 98/83/CE.
2. Okruh vykurovania

2.1 Novy systém: Pred inStalaciou kotla musi byt systém dokladne vycCisteny od zvyskov necistdt po rezani zavitov, zvarani
a pripadnych zvySkov riedidiel a pajacich péast. Pre Cistenie pouZivajte vhodné prostriedky do vykurovacich systémov bezZne
dostupné na trhu (napr. SENTINEL X300 alebo X400). Pri pouzivani tychto vyrobkov vZdy dodrzujte priloZzené inStrukcie.

2.2 Starsi systém: Pred in$talaciou kotla musi byt systém kompletne vypusteny a dokonale vygisteny od kalu a kontaminovanych
latok. Pre Cistenie pouzivajte vhodné prostriedky bezne dostupné na trhu. Pri pouzivani tychto vyrobkov vzdy dodrzujte prilozené
instrukcie. Pripominame, ze usadeniny vo vykurovacom systéme spdsobuju problémy po¢as prevadzky kotla (napr. prehrievanie
a hluénost vymennika). Kotol a cela vykurovacia sustava sa napusta Cistou, chemicky neagresivnou makkou vodou. V pripade
vy$3ej tvrdosti dostupnej vody odporu€ame pouZit vhodné pripravky na upravu vody pre vykurovacie systémy opatrené ¢erpadlom
(napr. INHICOR T). Pouzitie tychto pripravkov je nutné konzultovat i s ostatnymi dodavatelmi sucasti vykurovacej sustavy
(radiatory, rozvody, armatury atd'.)

Uvedenie kotla do prevadzky musi vykonat autorizovany servis, ktory musi skontrolovat’

+ &i su udaje na vyrobnom S§titku v sulade s miestnymi napajacimi sietami (elektrické, vodovodné, plynové).
» Cije inStalacia v sulade s platnymi normami

« Ci bolo riadne vykonané elektrické zapojenie do siete a uzemnenie.

o V pripade nedodrzZania tychto pokynov straca platnost’ zaruka na zariadenie. Autorizované servisné strediska najdete v
n priloZzenom zozname. Pred uvedenim kotla do prevadzky odstrarite ochrannu foliu. NepouZivajte vSak ostré nastroje alebo
drsné materialy, ktoré by mohli poskodit’ lak.

RADY AKO USETRIT ENERGIU

Nastavenie vykurovania

Nastavte teplotu na vystupe z kotla podla typu systému. Pre systémy s radiatormi odporu¢ame nastavit maximalnu teplotu na
vystupe na 60°C, pri vy$Sej teplote by nemusel byt dosiahnuty poZzadovany teplotny komfort. V pripade podlahového vykurovania
neprekradujte teplotu, ktoru stanovil projektant. Odpora¢ame inStalaciu vonkajSej sondy alebo ovladacieho panelu pre automatické
upravovanie teploty na vystupe podla atmosférickych podmienok a vnutornej teploty. Nedochadza tak k nadprodukcii tepla.
Nastavte pozadovanu teplotu, aby nedochadzalo k prekurovaniu miestnosti. Kazdy stupen na viac znamena spotrebu vacsiu
cca o 6%. Upravte teplotu tiez podla toho, ako sU miestnosti vyuzivané. Napr. spalne alebo menej vyuzivané izby mézu byt
vykurované nizSou teplotou. Pouzivajte asové nastavenia a nastavte teplotu po¢as noci nizSiu ako pocas dna asi o 5°C. VysSie
zniZenie teploty nepovedie k vacSej uspore energie. Len v pripade dlhodobej nepritomnosti, napr. po€as dovolenky, zniZte
nastavenu teplotu. Nezakryvajte radiatory, zabranite tak spravnej cirkulacii vzduchu. Pri vetrani miestnosti nenechavajte okna len
pootvorené, ale na kratku dobu ich Uplne otvorte.

TUV

Vyrazné Uspory docielite tym, Ze nastavite teplotu TUV na poZadovanu hodnotu, aby sa nemusela dalej zmieSavat so studenou
vodou. Kazdé dalSie ohrievanie vedie k plytvaniu energii a vy$Sie usadzovanie vodného kamenia.

BAXI ako jeden z najvaésich eurdpskych vyrobcov kotlov a systémov pre vykurovanie ziskalo
certifikaciu CSQ pre systémy riadenia kvality (ISO 9001) pre ochranu Zivotného prostredia (ISO
14001) a pre bezpecnost a zdravie na pracovisku (OHSAS 18001). To je doékazom, ze BAXI
povazuje za svoje strategické ciele ochranu zZivotného prostredia, spolahlivost a kvalitu svojich
vyrobkov, zdravie a bezpe¢nost’ svojich zamestnancov.

> Ambiente
Sicurezza
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-
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1. UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY

Pre spravne spustenie kotla postupujte nasledujicim sp6sobom:

« Otvorte plynovy kohutik (Zltej farby, oby&ajne umiestneny pod kotlom);

» Overte, Ci hydraulicky tlak v systéme zodpoveda predpisanému tlaku (kapitola 8);
» Zapojte kotol do zdroja elektrického napajania.

+ Kotol je zo zavodu odoslany s deaktivovanym vykurovacim a TUV okruhom. Pred ich aktivaciou, aktivujte postup
ODVZDUSNENIA systému tak, ako je opisané v odseku 15 ZVLASTNE FUNKCIE _.Funkcia odvzduénenia (312)“. Po

dokonceni funkcie aktivujte vykurovaci a TUV okruh pomocou tlacidla EASY MENU ( "ll

3. Tieto zakroky su ur€ené len pre kvalifikovanych technikov.

Ovladaci panel kotla mézete nainstalovat na stenu za i¢elom obsluhy teploty v miestnosti, ktord chcete vyhriat'.

) tak, ako je opisané v odseku

A Vo faze prvého spustenia, pokial nedéjde k iplnému odvzdusneniu plynového potrubia, méZe dojst’ k tomu, Ze horak sa nezapali
a nasledne déjde k zablokovaniu kotla. Pre opatovné spustenie kotla pozri kapitolu PREVADZKOVE REZIMY.

OVLADACI PANEL

Vysvetlivky SYMBOLOV

)

Horak zapnuty
(Vykon %: 1<70% - 2>70%)

o3

Rezim prevadzky: komfortna teplota prostredia

C

Rezim prevadzky: znizena teplota prostredia (len

ak je nainstalovana v prostredi )

123

Prevadzka v reZime vykurovania:
1=z6na1 — 2=z6na2 — 3=z6na3

Rezim prevadzky: TUV aktivovany

Rezim prevadzky: AUTOMATICKY

Rezim prevadzky: MANUALNY

2%‘&@""‘-%‘0@“... £
[OFaY)
BL’ 855!3533

A (B) (©

§22 90

Teplota prostredia (°C)

Spojenie so SOLARNYM systémom

Vonkajsia teplota (°C)

Vyskyt anomalie

Viypnuty: vykurovanie a TUV deaktivované
(je aktivna len protizamrazova ochrana kotla)

Porucha, ktora zabrafiuje zapnutiu horaka

Funkcia kominar aktivna

Poziadavka o zakrok servisného strediska

B *C 2D & Q0K

Funkcia dovolenka aktivna

EIR <l

Nizky tlak vody kotla/systému

((|))

Prenos dat
(len ak je pripojené zariadenie WIRELESS)

o oE
bar, PSI

Merné jednotky nastavené (SI/US)

1.1 ZAKLADNE NASTAVENIA OVLADACIEHO PANELU

POSTUP PRI KONFIGURACII PRVEHO SPUSTENIA

Pri prvom spusteni kotla je nevyhnutné vykonat nasledujuci postup (text je v ANGLICKOM jazyku dovtedy, kym nenastavite svoj

jazyk tak, ako je uvedené v poradi A-B-C na niZSie uvedenom obrazku):

o
. P

) B na 5 sekund;

. na ovladacom paneli sa zobrazi kladna percentualna hodnota od 1 do 100. Synchronizacia udajov si vyzaduje niekolko minut
trpezlivosti;

* nastavte jazyk, datum a Cas.

A B C
Dat :
Press OK Button min 5 s :'\JF upjafe :||~11> Operr:\;g; unit
1%
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2. VSTUP DO MENU PRE KONFIGURACIU PARAMETROV

LEGENDA DISPLEJA (vid’ obrazok vedra)

Datum : defi, mesiac, rok
Den v tyZdni

Tlak kotla / vykurovaci okruh
Cas: hodina a minGty

Q|0 |T |

- 05. Marzo 2010
Venerdi

Pre vstup do konfiguraéného menu dodrzujte nasledujici postup (odkazujeme
na kapitolu ,,Popis symbolov*):

-

D

j‘” C (O B pre volbu poZadovaného menu; -
#J C pre ukonCenie bez ulozenia.

B pre potvrdenie alebo

Zoznam konfiguraénych menu je nasledujuci:

* Info (kapitola 2.1)
+ Cas a datum (kapitola 2.2)

* Obsluzna jednotka (kapitola 2.3)

+ Casovy program TO (1,2 - kapitola 5)

« Casovy program 1/TO3 (kapitola 5)

+ Casovy program 4/TV (kapitola 5.3)

« Casovy program 5

* Prazdniny TO (1,2,3 - kapitola 4.2)

» Vykurovaci okruh (1,2,3 - kapitola 4.1.1)
* Tepla voda

» Prietokova priprava TV (nie je pouzity pre tento typ kotla)
» Chyba (kapitola 7)

« Diagnostika

2.1 MENU INFORMACIE

fl. Pri vyskyte poruchy sa ako prvy tdaj znazorni kéd poruchy.
Pre znazornenie informacii o kotle si zvolte polozku , Info* podla postupu v kapitole 2.
Teplota kotla °C Privodna teplota kotla
Vonkajsia teplota °C Vonkajsia teplota
Min. vonkajsia teplota °C Minimalna uloZena hodnota vonkajSej teploty (s pripojenou vonkaj$ou sondou)
Max. vonkajsia teplota °C Maximalna ulozena hodnota vonkajSej teploty (s pripojenou vonkajSou sondou)
Teplota TV °C Teplota TV (hodnota nacitana sondou okruhu TV kotla)
Teplota kolektora °C Okamzita teplota sondy kolektora (s napojenim na solarny systém)
Stav top okruhu (1,2,3) (Zap/Vyp) Rezim prevadzky vykurovacieho okruhu (okruhy: 1,2,3)
Stav TV Nabijanie Rezim prevadzky TV
Stav kotla (Zap/Vyp) RezZim prevadzky kotla
Stav solarneho systému - Uvadza, ak je slne¢né Ziarenie dostacujuce (s napojenim na solarny systém)
Telefon na servis ¢. XXXXXXXXXX

2.2 MENU NASTAVENIE CASU A DATUMU

Pre nastavenie ¢asu a datumu postupujte podla pokynov v kapitole 2 a tieZz nasledovne:

+ Vstlpte do menu Cas a datum “72B -~ 1 (Hodiny / minaty) 2B (hodina blika)
« (OB pre zmenu hodiny “:2B pre potvrdenie (mintty blikaju) (OB pre zmenu 2 B pre potvrdenie.
* (©B prezmenu 2 (Den / meS|ac) a 3 (Rok) tak, ze vykonate rovnaky vysSsie uvedeny postup.

« 77 C pre navrat na predchadzajlice menu.

2.3 ZMENA JAZYKA (menu Obsluzna jednotka)

Pre nastavenie jazyka postupujte podla pokynov v kapitole 2 a tiez nasledovne:
- vstlpte do menu Obsluzna jednotka “7©B pre zvolenie programovacieho riadku 20 (Jazyk);

+ (OB pre zvolenie vlastného jazyka ~ 2B pre uloZenie.
« 75®C pre navrat na predchadzajlce menu.

o—
_ &
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2.4 REGULACIA TEPLOTY

Teplotu nastavite oto¢enim ovladaca B smerom doprava () pre jej zvySenie a smerom dolava () pre jej znizeniea " 72 B pre
potvrdenie.

VYKUROVANIE

Teploty, ktoré mézete nastavit vo vykurovacom okruhu, su nasledujuce:

» Privodna teplota ak je ovladaci panel nain$talovany na kotle.

» Teplota prostredia: ak je ovladaci panel nainstalovany na stene.

TEPLA VODA TUV

Pre nastavenie teploty TUV si zvolte polozku , nominéina Ziad. teplota TUV* ako je opisané v kapitole 3 a (O B pre nastavenie
pozadovanej hodnoty teploty.

3. FUNKCIE SPOJENE S TLACIDLOM EASY MENU (rychle menu ||iI'®&)
Stlagte tlacidlo 7 A a (O B pre listovanie v nasledujucich funkciach:

» Standby/prevadzka

* PushTV

* Druh prevadzky TO1

»  Komfortna teplota TO1
* Druh prevadzky TV

* Menovitad hodnota TV

potom 7B pre aktivaciu zvolenej funkcie, () B pre zmenu hodnoty a ~/© B pre potvrdenie.

Standby/prevadzka
Aktivaciou tejto funkcie sa na displeji zobrazi symbol ¢y a déjde k deaktivacii prevadzky kotla v rezime TV a v rezime kurenia (je
aktivna protizdmrazova ochrana). Pre obnovu prevadzky kotla zopakujte vysSie uvedeny postup.

Push TV
Tato funkcia umoznuje nastavenie teploty v zasobniku, ak je inStalovany, az do nastavenej teploty, nezavisle od nastaveného
C¢asového pasma.

Druh prevadzky TO1
V ramci tohto menu si mézete zvolit druh prevadzky kotla, ako je uvedené v kapitole 4.

Komfortna teplota TO1
Zvolte si toto menu pre zmenu hodnoty komfortnej teploty prostredia.

Druh prevadzky TV
Zvolte si toto menu pre aktivaciu ,Zap*“ alebo deaktivaciu ,Vyp“ prevadzky TV. Funkcia ,Eko“ nie je pri tomto modeli pouzita.

Menovita hodnota TV
Zvolte si toto menu pre zmenu maximalnej hodnoty teploty TV.

ﬁ Ked' je TV deaktivovana, symbol = na displeji zmizne.

4. REZIMY PREVADZKY
4.1 VYKUROVANIE

V rezime vykurovania existuj(i 4 spdsoby prevadzky kotla: Komfort - Utim - Automatika - Viyp. -Protimrazovy reZim-. Pri nastaveni
jedného z prevadzkovych rezimov je postup nasledovny:

« Zhlavnéhomenu 7 A (OB <i- Rezim prevadzky VO1 ~ZB pre potvrdenie.
* (OB (protismer hodinovych ruciciek) <= Komfort - Utlm - Automatika - Vyp. -Protimrazovy rezim- "B pre potvrdenie

alebo "7’ C pre opustenie bez ulozenia.

PRIKLAD 1 : ovladaci panel je nainstalovany na kotle

OtoCenim ovladaca B nastavite privodnu teplotu kotla.

POPIS PREVADZKOVYCH REZIMOV

* Komfort: vykurovanie je vZdy aktivne (zobrazené symboly ¢|lll'd,)-

«  Utlm: vykurovanie je vZdy deaktivované (zobrazené symboly cnnd);

* Automatika: vykurovanie zavisi od nastavenej Casovej doby (zobrazené symboly (D||||’);
* Vyp. -Protimrazovy rezim-: vykurovanie je deaktivované.
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PRIKLAD 2 : Ovladaci panel je nainstalovany na stene

Otocenim ovladaca B nastavite teplotu miestnosti, ktora chcete vykaurit.

POPIS PREVADZKOVYCH REZIMOV

+ Komfort: teplota miestnosti, ktor( chcete vykaurit, je komfortna, hodnota nastavena vo vyrobe je 20°C (symboly 2¢|III°'d,);
«  Utim: teplota miestnosti, ktorti chcete vykrit, je znizena, hodnota nastavena vo vyrobe je 16°C (symboly cnnd)s

+ Automatika: teplota miestnosti, ktorli chcete vykurit, zavisi od nastavenej Casovej doby (zobrazené symboly ®||II°);

* Vyp. -Protimrazovy rezim-: kotol sa zapne vzdy, ked teplota prostredia klesne pod 6°C.

ﬁ Pocas prevadzky kotla v reZime Automaticky, oto¢enim ovladaca B nastavite prechodnu teplotu. Tato zmena zostane v

platnosti az do nasledujicej zmeny ¢asového pasma.

& Protimrazovy rezim kotla je vzdy aktivny, kotol sa zapne, ked’ privodna teplota vody vykurovania klesne pod 5°C. Funkciu je
mozné prevadzkovat’ vtedy, ked’ je zariadenie napajané elektricky a je zabezpecéeny privod plynu.

41.1 NASTAVENIE UTLMOVEJ TEPLOTY VYKUROVANIA
Pre nastavenie teploty prostredia v rezime Otlmovy, postupujte nasledovne:

« 75®C (OB <i- ,Vykurovaci okruh 1“ 73 B.

. (’@ B <1~ programovaci rladok 712 (Utlmova teplota) potom & B (hodnota teploty zacne blikat) ;
« (O B pre zmenu teploty a “ & B pre potvrdenie.

« 7™ C pre navrat do predchadzajliceho menu.

Komfortnu teplotu prostredia mozete nastavit okrem tlacidla A podla kapitoly 3 i zmenou parametra 710 , ako je uvedené vyssie.

4.2 PROGRAM PRAZDNINY

Tato funkcia umoziuje uzivatelovi zvolit' si hodnotu teploty prostredia, ktoru chce nastavit po€as svojej nepritomnosti (napriklad
poCas prazdnin). Mozete nastavit minimalnu teplotu protizamrazovej ochrany alebo utimovu teplotu (riadok programu
648). V riadku programu 641 (Predvolba) je k dispozicii 8 urovni programovania nazvané Periéda 1 (tzn. 8 dni, ktoré je nutné
naprogramovat na zapnutie a vypnutie). Ak je funkcia aktivna, na displeji sa znazorni symbol g

Postup pre aktivaciu funkcie a naprogramovanie ¢asovych déb je nasledujici:

« 75®C (O <4 Prazdniny TO1

“79B < - programovaci riadok 641 (,Predvolba“) “ZB Periéda 1 (blikd) (OB a zvolte si, ktoré nastavit (od 1 do 8) potom

“32B <1~ programovaci riadok 642. )

+ (OB pre nastavenie zaciatku periédy (642) ~ ;2B (OB pre nastavenie mesiaca ~ ;2B a (OB pre nastavenie diia ~ 2B
pre potvrdenie.

» Zopakujte rovnaké poradie i pre nastavenie riadku programu 643 (koniec periédy, kotol sa vrati do pévodného nastavenia
nasledujuci den).

+ Po ukonceni programovania zaciatku a konca obdobia (OB < (- programovaci riadok648 ~EB '(”“]B pre nastavenie
minimalnej teploty prevadzky v pripade rezimu protlzamrazovej ochrany alebo Gtlmového rezimu a ~ ;2B pre potvrdenie.

+ Zopakujte tieto tri body pre nastavenie dal3ich obdobi alebo “7*'C pre navrat do predchadzajliceho menu.

5. CASOVE PROGRAMOVANIE

ﬁ Skoér ako budete pokracovat’ v programovani, musite nastavit' Automaticky rezim prevadzky (kapitola REZIMY PREVADZKY).

Casové programovanie v rezime kurenie (Casovy program TO1) a v rezime TV (Casovy program 4/TV) umoznuju nastavit
automaticku prevadzku kotla v urcitych Casovych pasmach a diloch tyZdia. Priklad uvedeny na obrézku dole sa tyka denného
Casového pasma 1 (vid nizSie), kde a je doba prevadzky pri komfortnej teplote a b je doba prevadzky pri redukovanej teplote
(kapitola REZIMY PREVADZKY). Nastavenie prevadzky kotla méZete vykonat pre skupiny dni alebo pre jednotlivé dni (vietky
dni od Po do Ne).

PREDNASTAVENE TYZDENNE INTERVALY ,
(Programovaci riadok 500 pre vykurovanie a 560 pre TUV)

* Po - Ne (skupiny dni)
* Po - Pia (skupiny dni)
* So - Ne (skupiny dni)
+ Po-Ut-St-St-Pia - So - Ne (jednotlivé dni)

PREDNASTAVENE DENNE CASOVE PASMA ]
(Programovaci riadok 514 pre vykurovanie a 574 pre TUV)

05. Marzo 2010 10:03
» 06:00-08:00 .. 11:00-13:00 .. 17:00-23:00 (priklad na obr.) Venerd 4 har
+ 06:00-08:00 .. 17:00-23:00
+ 06:00-23:00
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5.1 SKUPINY DNi

Tato funkcia umozriuje nastavit jeden z 3 dostupnych tyzdennych intervalov, kazdy s troma vopred nastavenymi dennymi intervalmi
zapnutia a vypnutia kotla, ktoré uzivatel méze zmenit - programovacie riadky 501...506. Casové intervaly su nasledujuce:

Po - Ne (vyrobna hodnota) / Po -Pia / So - Ne.

ﬁ Ak je zariadenie rozdelené do zén, z ktorych kazda je kontrolovana vlastnym ovladacim panelom/jednotkou prostredia,
programovanie kazdej jednej z6ny musi byt nastavené jednotlivo na kazdom zariadeni.

5.2 JEDNOTLIVE DNI

Denné intervaly zapnutia a vypnutia kotla méZu byt v8etky nastavené uzZivatefom. Pre kazdy jeden zvoleny defi su k dispozicii 3
vopred nastavené Casové intervaly, ako je znazornené v tabulke na konci tejto kapitoly.

5.3 POSTUP PRI ZMENE CASOVEHO PROGRAMOVANIA (vykurovanie / TUV)

Po vykonani ¢asového naprogramovania vopred nastavenych programov mdzZete dalej vSak tiezZ zmenit doby troch ¢asovych
intervalov - programovacie riadky 501...506 pre vykurovanie a 561...566 pre TV, ako je uvedené v nasledujucej Casti.

POSTUP PRE ZMENU PROGRAMOVANIA VYKUROVACIEHO OKRUHU

. ”}f" 'C (OB <1 »Casovy program TO1“ “>2 B - i~ programovaci riadok 500 (Zvolte dni).
) Ba pole skupiny dni (kapitola SKUPINY DNIi) za&ne blikat (© B pre posun dni (,Skupiny dni“ alebo ,Jednotlivé

dni) “7& B pre potvrdenie.

* (OB <1 programovaci riadok 514 (Prednastavenie?) =) QEB pre volbu jedného z 3 vopred nastavenych programov
casoveho programovania ,Skupiny dni* (kapitola SKUPINY DNI) alebo (O B o jedno miesto v smere hodinovych ruciciek pre
presun na manualne programovanie: programovacie riadky 501....506.

POSTUP PRE ZMENU PROGRAMOVANIE OKRUHU TUV

Postup_pre aktivaciu asového programovania TUV je rovnaky ako ¢asové programovanie vykurovania. Rozdiel je len v nazve
menu Casovy program 4/TV a v programovacom riadku, ktory chcete nastavit 560 (Zvolte dni). Pre deaktivaciu tejto funkcie
postupujte podla nizSie uvedenej podkapitoly ,Obnova pdvodného vyrobného programovania®“.

TABULKA
| SKUPINY DNi | PROGRAMOVACI RIADOK 514 (vykurovanie) / 574 (TUV)
Prednastavené programy
Tyzdenny interval
Zapnutie 1 — Viypnutie 1 Zapnutie 2 — Vypnutie 2 Zapnutie 3 — Vypnutie 3
Po - Ne 06:00 — 08:00 11:00 — 13:00 17:00 — 23:00
Po - Pia 06:00 — 08:00 17:00 — 23:00
So - Ne 06:00 — 23:00
JEDNOTLIVE DNI PROGRAMOVACIE RIADKY 501 502 503 504 505 506 (vykurovanie) / 561 562 563 564 565 566 (TUV)

Prednastavené programy

Denny interval
Zapnutie 1 — Viypnutie 1 Zapnutie 2 — Vypnutie 2 Zapnutie 3 — Vypnutie 3

Po-Ut-St-St-Pia-So-Ne 06:00 — 08:00 11:00 — 13:00 17:00 — 23:00

o
]1 Pre zjednodusSenie programovania mézete prekopirovat’ existujice programy na ostatné dni v tyzdni. Postup je nasledujuci:

PREKOPIROVANIE PROGRAMU NA INY DEN
Po naprogramovani ¢asového intervalu urcitého dfia ho mézete prekopirovat na dalSi der alebo dni v tyzdni.

Parameter v zatvorkach ,( )“ sa vztahuje na dasové programovanie v rezime TUV

« Zprogramovacieho riadku 514 (574) (ak ste pouzili jeden z 3 vopred nastavenych ¢asovych intervalov) alebo z programovacieho
riadku 501 (561) (ak bolo vykonané manualne programovanie) oto¢te ovlada¢ smerom doprava az na programovaci riadok
515 (575).

» Na displeji sa objavi napis Kopirovat'.

« 778B <i- Kopirovat’ na a defi v tyzdni zacne blikat.

* (OB pre posun dni v tyzdni si zvolte, na ktory sa ma program prekopirovat a ~ 2B pre potvrdenie.
» Zopakujte vySsSie uvedeny bod, ak chcete prekopirovat rovnaky denny program inainé dni.

« 77®C pre navrat na predchadzajlce menu.

/4“-‘».
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OBNOVA POVODNEHO (VYROBNEHO) PROGRAMOVANIA

Vykonané tyzdenné programovanie mbzete vymazat tak, Ze aktivujete komfortné kurenie (nastavena hodnota je 00-24 , rovnaka
pre vSetky dni v tyzdni).

« 75C (OB < Casovy program TO1 “>®B -  programovaci riadok 500 (Casovy program TO1) alebo 560 (Casovy
program 4/TV) '

* (OB o jednu polohu proti smeru hodinovych ruéi€iek, <i- programovaci riadok 516 (Vopred nastavené hodnoty) pre
f(urovame a programovaci riadok 576 pre TUV.

« “79B (0 ojednu polohu aZ k napisu Ano “2B pre potvrdenie.
. ’j” IC pre navrat do predchadzajiceho menu.

ﬁ Po ukonéeni postupu a znazorneni hlavného menu uvidite, Ze liSta denného programovania sa zmenila. Kurenie je teraz vZdy

aktivne poéas 24h. Pre opétovné naprogramovanie kotla zopakujte postup v kapitole GASOVE PROGRAMOVANIE.

5.4 FUNKCIA ZABLOKOVANIA OVLADACIEHO PANELU

Aby bolo mozné zaistit nastavené programovanie pred neautorizovanymi osobami, mdzete zablokovat vSetky funkcie spojené s
tlaCidlom C.

Postup pre ZABLOKOVANIE

« 77®C (OB <i- Obsluzna jednotka 7B stlatte pre potvrdenie.
« (OB <1- programovaci riadok 27 (Zablokovanie programovania) ~7&B pre potvrdenie.
« (OB <i- Zap ~ 2B pre aktivaciu funkcie zablokovania.

Postup pre ODBLOKOVANIE

. 7¥C =& AaB (stlacte asi na 6 sekiind) < |- Programovanie do¢asne odblokované“.
Tato faza odblokovania je prechodna a trva 1 minutu; po jej uplynuti sa zablokovanie automaticky obnovi. Pre trvalé odblokovanie

funkcie aktivujte postup pre prechodné odblokovanie ‘a potom () B na Vyp v programovacom riadku 27 (Zablokovanie
programovania) a ~ ;& B pre potvrdenie odblokovania.

6. VYPNUTIE KOTLA

Ak chcete kotol vypnut, preruste privod elektrického pradu pomocou dvojpélového vypinaca. V rezime "Vypnuté-Protizamrazova
ochrana” (ly zostane kotol vypnuty, ale elektrické obvody kotla zostavaju pod napétim a je aktivna protizamrazova funkcia.

7. PORUCHY A

A | Kod hlavnej poruchy (vid tabulku)
B | Kéd sekundarnej poruchy
C | Popis poruchy ' ' U

( L0 SRR B

118: Press. acqua insuff.
0.4 bar |

Poruchy znazornené na displeji si oznacené symbolom [, informacie znazornené na displeji su nasledujuce:

« Kod poruchy (A)

+ Ko&d sekundarnej poruchy (B);

» Kratky popis poruchy (C);

* Na displeji sa mdzu objavit nasledujice symboly: Bg B4 ich vyznam je vysvetleny v kapitole 1 "OVLADACI PANEL".

Pogas vyskytu poruchy pre znazornenie hlavného menu stlacte 7= C. Symbol zostane na displeji a uvadza, Ze na zariadeni
sa vyskytla porucha; po uplynuti jednej minuty sa displej vrati ku znazorneniu poruchy, ako je uvedené na obrazku.

7.1 ODSTRANENIE PORUCH

Odstranenie portich méze byt AUTOMATICKE, MANUALNE alebo si méZe vyZzadovat zakrok AUTORIZOVANEHO TECHNICKEHO
SERVISU. Nasleduje podrobnejsi popis:

AUTOMATICKE

Ak sa na displeji znazorni blikajuci symbol g, porucha bude obnovena automaticky (do¢asna porucha) hned po odstraneni
priciny, ktora ju sposobila.

Poruchy tohto typu su €asto spdsobené prilis vysokymi privodnymi alebo vratnymi teplotami vody v kotle, potom sa automaticky
resetuju vo chvili, ked teplota klesne pod kriticku hodnotu. Ak sa rovnaké porucha opakuje pravidelne alebo nebude automaticky
resetovana kotlom, kontaktujte autorizovany technicky servis.
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MANUALNE - . -
Pre manuélne resetovanie poruchy, ked sa znazorni kéd poruchy "8 B (OB <1~ ,Ano" ~:Z B pre potvrdenie. Po uplynuti
niekolkych sekund kod poruchy zmizne. ' '

POZIADAVKA NA ZAKROK AUTORIZOVANEHO TECHNICKEHO SERVISU . .
Ak sa na displeji znazorni symbol & spolo¢ne so symbolom J, je nutné kontaktovat AUTORIZOVANY TECHNICKY SERVIS.
Skoér nez zavolate, odporu€¢ame poznacit si kod/kédy poruchy/poruch a kratky text, ktory sprevadza poruchu.

A Ak sa znazorni kéd poruchy, ktory sa liSi od kédov pritomnych v zozname alebo v pripade, Ze sa urcita porucha objavi
pravidelne, odpori¢ame kontaktovat AUTORIZOVANY TECHNICKY SERVIS.

TABULKA PORUCH
Popis poruchy Popis poruchy
10 Snimac¢ vonkajsej sondy 125 Bezpecnostny zakr9k z dévodu at')senm? Obvehu'
(kontrola prostrednictvom teplotného snimaca)
20 Privodny snima¢ NTC 128 | Neexistuje plamen
28 Snimac¢ NTC spalin 130 | Zakrok sondy NTC spalin z dévodu prehriatia
40 Spatny snimaé NTC 133 | Nedoslo k zapnutiu (4 pokusy)
50 Snimac NTC TUV . . 151 Vnutorna porucha v karte kotla
(len pre model s vykurovanim pomocou bojlera)
52 Solarny snima¢ TUV (ak je napojeny na solarny systém) 152 V8eobecna chyba nastavenia parametrov

Nuteny reset kvéli stlaceniu tlacidla Reset trvajucemu
153 | dihsie ako 10 sekund (vid kapitolu “PORUCHY, KTORE
NEMOZE RESETOVAT UZIVATEL")

Snimac solarneho kolektora (ak je napojeny na solarny

73 systém)

83 Problém v komunikacii medzi kartou kotla a obsluznou 160 Porucha prevadzky ventilatora
jednotkou. Pravdepodobne doSlo k skratu na kabloch. P Y

Porucha adresy medzi viacerymi obsluznymi jednotkami

84 - 321 | Porucha snimaga NTC TUV
(vnuatorna porucha)
VSeobecna chyba nastavenia parametrov solarneho
98 Nezistené prislusenstvo (*) 343 | systému
(ak je napojeny na solarny systém)
109 | Vyskyt vzduchu v okruhu kotla (do¢asna porucha) 384 | Cudzie svetlo (parazitny plameri - vnutorna porucha)

Zakrok bezpecnostného termostatu z dévodu prehriatia.
110 | (Cerpadlo je zablokované alebo vo vykurovacom okruhu sa 385 | Prili$ nizke napajacie napétie
nachadza vzduch)

111 Elektronicky bezpecnostny zakrok z dévodu prehriatia. 386 Nedoslo k dosiahnutiu rychlostného limitu ventilatora

Bezpecnostny zakrok z dévodu absencie obehu

(kontrola prostrednictvom tlakového snimaca)
Bezpecnostny termostat aktivovany z dévodu prili§ vysoke;j
teploty alebo chybajiceho uzemnenia (E110)

117 Prili§ vysoky tlak hydraulického okruhu 430

118 | Prili§ nizky tlak hydraulického okruhu 432

(*) Po elektrickom zapojeni kotla (alebo po Resetovani kvoli zablokovaniu) sa na displeji bude zobrazovat kod poruchy az do ukoné&enia
diagnostiky systému . Ak bude zobrazovanie kédu poruchy pretrvavat, znamena to, ze prisluSenstvo nebolo zistené.

8. NAPUSTENIE SYSTEMU

Pravidelne kontrolujte, ¢i tlak nacitany na manometri B pri studenom systéme uvadza
hodnotu v rozmedzi 1 - 1,5 bar. V pripade nizkeho tlaku aktivujte napustaci ventil , A* kotla
(obrazok vedla). Otvorenie ventilu odpori¢ame vykonavat velmi pomaly, aby ste ulahgili
odvzdus$nenie.

A | Napustaci ventil kotla/ systému
B | Manometer

o Odporiucéame vykonat’ fazu napustenia vykurovacieho systému velmi pozorne.
1 Uvolnite vsetky termostatické hlavice umiestnené v systéme, nechajte pomaly !
natiect’ vodu, aby sa do primarneho vymennika nedostal vzduch, az je dosiahnuty |
potrebny tlak pre prevadzku. Nakoniec odvzdus$nite radiatory. BAXI neprebera ziadnu ‘
zodpovednost’ za $kody spésobené vzduchom, ktory zostal v primarnom vymenniku vd'aka
nedodrzaniu vyssie uvedenych pokynov.

A Kotol je vybaveny manostatom, ktory v pripade nedostatku vody zabrani chodu kotla.

CG_2205bis ~.

ﬁ Ak dochadza k ¢astému poklesu tlaku vody, kontaktujte autorizovany servis.
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9. VYMENA PLYNU

Kotly mbézu byt prevadzkované ako na zemny plyn (G20), tak na LPG (G31). Ak je nutna zmena, kontaktujte autorizovany servis.

10.DLHODOBE NEPOUZIVANIE SYSTEMU. PROTIZAMRAZOVA FUNKCIA ( A)

Ak je to mozné nevypustajte vodu z celého vykurovacieho systému, pretoze Casta vymena vody spOsobuje zbytocné a Skodlivé
usadzovanie vodného kamena vo vnutri kotla a vykurovacich telies. V pripade, ze nebudete vykurovaci systém pocas zimy
pouzivat' a v pripade nebezpefenstva mrazu, odporu€ame zmieSat vodu v systéme s vhodnymi nemrznacimi zmesami uréenymi
k tomuto ucelu (napr. polypropylénovy glykol spolu s prostriedkami zabrafujiucimi usadzovaniu kotolného kamena a korozii).
Elektronické ovladanie kotla je opatrené funkciou proti zamrznutiu v okruhu vykurovania, ktora sa aktivuje, ked je teplota vody
privadzanej do systému nizSia ako 5°C. Tato funkcia uvedie do prevadzky horak, ktory pracuje az do doby, ked teplota privadzanej
vody dosiahne hodnotu 30°C.

ﬁ Tato funkcia je aktivna, ak je kotol elektricky napajany, je pripojeny plyn, v systéme je predpisany tlak a kotol nie je
zablokovany.

11.POKYNY PRE RIADNU UDRZBU

Aby bola zaruena bezchybna prevadzka a bezpecnost kotla, je nevyhnutné ku koncu kazdej sezoény zaistit' jeho prehliadku
autorizovanym technickym servisom.
Starostliva udrzba kotla prispieva k uspore nakladov na prevadzku celého systému.
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UPOZORNENIE PRED INSTALACIOU

Nasledujuce pokyny a poznamky su uréené pre inStalatérov, ktorym umozni vykonat bezchybnu instalaciu. Pokyny tykajuce sa
zapnutia a pouzitia kotla si obsahom €asti ur€enej pouzivatelovi. InStalacia musi byt vykonana v sulade s normami, zakonmi a
miestnymi technickymi predpismi.

Okrem toho, inStalatér musi byt kvalifikovany na inStalaciu vykurovacich zariadeni. Pripominame tiez nasledujice udaje:

+ Kotol mbzete pouzivat s akymkolvek typom konvertora, radiatora, termokonvertora s jedno alebo dvoj rirkovym napajanim.
Useky okruhu budu v kazdom pripade vypocitané beznymi metédami, beric do Uvahy charakteristicky prietok vody/vytlaénu
vySku uvedené na Stitku (vid v prilohe ,SECTION® E na konci navodu).

» Prvé spustenie kotla musi byt vykonané pracovnikom autorizovaného technického servisu, ktoré su uvedené v prilozenom
zozname.

UPOZORNENIE PRE PRIDAVNE CERPADLO: v pripade pozitia pridavného ¢erpadla odporti¢ame vlozit na vykurovaci systém
vhodne nadimenzovany hydraulicky vypina€. Je to z dévodu spravnej prevadzky tlakového spinaca vody na kotle.

VAROVANIE TYKAJUCE SA SOLARNEHO SYSTEMU: v pripade pripojenia kotla s prietokovym ohrevom (kombinovaného) k
systému so solarnymi panelmi, teplota TUV na vstupe do kotla nesmie byt vysSia ako 60°C.

NASTAVENIE TEPLOTY NA VYKUROVACOM SYSTEME PRI VYSOKEJ TEPLOTE: s cielom zabranit ¢astému zapinaniu a
vypinaniu odporu€ame zvysit minimalnu hodnotu nastavenia teploty kotla v rezime vykurovania tak, Ze upravite, podfla kapitoly
14.2.1, parameter 740 na hodnotu nad 45°C.

NASTAVENIE TEPLOTY NA VYKUROVACOM SYSTEME PRI NiZKEJ TEPLOTE: pre systém s nizkou teplotou (ako napriklad
podlahové systémy) odporucame znizit maximalnu hodnotu nastavenia teploty kotla v rezime vykurovania tak, Zze nastavite
parameter 741 na hodnotu pod 45°C.

Nedodrzanie uvedenych upozorneni nesie zo sebou stratu zaruky zariadenia.

A Casti baleni (igelitové vrecka, polystyrén atd.) nesmu byt ponechané v dosahu deti, pretoze mézu byt pripadnym zdrojom
nebezpecenstva.

12.INSTALACIA KOTLA

Obrazok Sablény najdete na konci navodu v prilohe ,,SECTION* C.

Po stanoveni presného umiestnenia kotla upevnite na stenu sablénu. Pri inStalacii zacnite hydraulickymi a plynovymi pripojkami,
ktoré sa nachadzaju na spodnej ¢asti $ablony. Uistite sa, Ze zadné strana kotla je o najviac zarovnana so stenou (v opaénom
pripade podlozte dolnu ¢ast). Na okruh vykurovania odpori¢ame nainstalovat dva uzatvaracie ventily (privodny/spatny) G3/4
dodavané na objednavku, ktoré v pripade délezitych zasahov umoznuju manipulaciu bez potreby vypustenia celého systému
vykurovania. V pripade uz existujucich systémov alebo v pripade vymen odpori¢ame okrem vyssie uvedeného postupu instalovat
na spiato¢ke a na spodnej Casti kotla vhodny filter na zachytavanie usadenin a necistét, ktoré sa mozu vyskytovat i po vycisteni
a ¢asom by mohli poskodit jednotlivé Casti kotla. Po upevneni kotla na stenu vykonajte pripojenie potrubia odvodu spalin a
prisavania, ktoré je dodavané ako prisluSenstvo ku kotlu vid nasledujuce kapitoly. Spojte sifén s vypustacim otvorom a uistite sa
o plynulom sklone odvodu kondenzatu. Vyvarujte sa toho, aby jednotlivé ¢asti odvodu kondenzatu boli v horizontalnej polohe.

A Nezdvihajte zariadenie tak, ze budete vyvijat’ silu na plastové casti ako je sifon alebo vezicka spalin.

A Pozorne upevnite hydraulické pripojky kotla (coppia massima 30 Nm).

12.1PRISLUSENSTVO NACHADZAJUCE SA V BALENI
Vid obrazok v prilohe ,SECTION“ C na konci navodu.

+ Sablona

* Podpera na podporu kotla

* Plynovy kohdtik (1) a ventil na vstup vody (2)
* 8 mm hmozdinky a tlakové skrutky

» Teleskopické spoje (3)-(4)-(5)-(6)-(7)

PRISLUSENSTVO dodané na poziadanie: - privodné/ spétné ventily vykurovania a teleskopické spoje.
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13.INSTALACIA POTRUBI

InStalécia kotla je fahka a jednoducha vdaka dodavanému prisluSenstvu, ktorého popis nasleduje. Kotol je z vyroby pripraveny
na pripojenie koaxialneho potrubia odvodu spalin a prisavania, vertikalneho alebo horizontalneho typu. V pripade deleného
oddymenia sa pouziva sada pre delené oddymenie.

Vid obrazok v prilohe ,SECTION® C na konci navodu.

UPOZORNENIA

C13, C33 Koncovky pre delené oddymenie musia byt su€astou postranného 50 cm Stvorca. Podrobné pokyny sa nachadzaju
v jednotlivych prvkoch prisluSenstva.

C53 Koncovky sacieho potrubia spalovacieho vzduchu a pre odvadzanie spalin umiestnené na protilahlych stenach budovy.

C63 Maximalna strata tlaku potrubi nesmie prekrocit 100 Pa. Potrubia musia byt certifikované na Specifické pouzitie a teplotu
vy$Siu ako 100°C. Koncovka pouZzitého komina musi byt certifikovana podfa normy EN 14471.

C43, C83 Komin alebo pouzita dymova rdra musia byt vhodné pre toto pouzitie.

A Minimalny sklon potrubia na odvod spalin smerom ku kotlu musi byt 5 cm na meter dizky.

ﬁ Pre lepsiu inStalaciu odporiucame pouzivat prislusenstvo dodavané vyrobcom.

A Pre vys$siu bezpeénost prevadzky je nevyhnutné, aby bol vyfuk spalin dobre upevneny na stenu pomocou prislusnych
upevinovacich svoriek. Svorky musia byt’ umiestnené vo vzdialenosti asi 1 meter jedna od druhej v blizkosti spojov.

13.1KOAXIALNE ODDYMENIE

Tento typ umoznuje odvod spalin a prisavanie spalovacieho
vzduchu ako mimo budovy, tak v dymovode typu LAS.
Koaxialne koleno 90° umoznuje pripojit kotol k potrubiu
odvodu spalin - prisdvaniu akymkolvek smerom vdaka N
moznosti rotacie o 360°. Toto koleno mbze byt pouzivané
tiez ako pridavné koleno potrubia odvodu spalin, potrubia
prisavania alebo s kolenom 45°. ‘

104 177 140,5 >

131 min

450

V pripade, Ze je potrubie odvodu spalin a prisavania vedené
mimo budovu, musi vystupovat zo steny aspofi 18 mm, aby
bolo moZné umiestnit ruzZicu a utesnit ju proti presakovaniu
vody.

N

0222 90

«  Pri vlozeni kolena 90° sa skracuje celkova dizka vedenia odvodu spalin a prisavania o 1 meter.
« Pri vlozeni kolena 45° sa skracuje celkova dizka vedenia odvodu spalin a prisavania o 0,5 metra.
+ Prvé koleno 90° sa nezapogéitava do maximalnej moznej dizky.

ﬁ NIEKOLKO PRIKLADOV POTRUB| ODVODU SPALIN A PRISLUSNE POVOLENE DLZKY SU K DISPOZICIl NA KONCI NAVODU
V PRILOHE ,SECTION“ D.

13.2DELENE ODDYMENIE

Tento typ umozriuje vedenie odvodu spalin a prisavania PO 110 _, 120 _, 110 - 140.5 >
ako mimo budovy, tak cez jednotlivé dymovody. Prisavanie
spalovacieho vzduchu méze byt vykonané v inom mieste . .
ako je vyustenie odvodu spalin. Sada pre delené oddymenie /j j
(prisluSenstvo na objednavku) sa sklada z redukénej spojky —

odvodu spalin 100/80 (B) a zo spojky prisavania vzduchu (A). ©
Pouzite tesnenie a skrutky spojky prisavania vzduchu, ktoré A B
ste predtym vzali zo zatky. ‘

177
450 350

Koleno 90° umoznuje pripoijit kotol k potrubiu na odvod spalin

a k saciemu potrubiu prispésobiac ho akymkolvek potrebam. ‘
Toto koleno mézete tiez pouzit ako pridavné koleno v spojeni
s potrubim pre nasavanie alebo s kolenom 45°.

8022 90

« Pri pouziti kolena 90° sa skracuje celkova dizka potrubia o 0,5 metra.
« Pri pouziti kolena 45° sa skracuje celkova dizka potrubia o 0,25 metra.
« Prvé koleno 90° nie je zahrnuté do vypoétu maximalnej dostupnej dizky.
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ROZDVOJOVACI KUS (PRISLUSENSTVi NA OBJEDNAVKU)

Pre Specialne instalacie vedenia odvodu spalin a prisavania
je mozné pouzit rozdvojovaci kus (prisluSsenstvo na | & >
objednavku) (C). Tento prvok umozfiuje orientovat vyfuk mo_,_ 120,110
spalin i prisavanie akymkolvek smerom, a to vdaka moznosti | __,. _» N
rotacie o 360°. Tento typ umoznuje vedenie odvodu spalin a [ ]:F //]:I j
prisavania ako zvonku budovy, tak cez jednotlivé dymovody. ;

Prisavanie spalovacieho vzduchu mézZe byt vykonané v %
inom mieste, ako je vyustenie odvodu spalin. Rozdvojovaci -
kus je umiestneny na hrdle (100/60 mm) kotla a umoznuje
spalovaciemu vzduchu a spalindm vstupovat/vystupovat cez
dve oddelené vedenia (80 mm). BlizSie informacie najdete v
navode pri prisluSenstve. ‘

134
O

177

450

£122 90

=—] NIEKOLKO PRIKLADOV POTRUB| ODVODU SPALIN A
Il | PRISLUSNE POVOLENE DLZKY SU K DISPOZICII NA
KONCI NAVODU V PRILOHE ,,SECTION“ D.

14.ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Elektricka bezpecnost zariadenia je dosiahnuta len vtedy, ked je zariadenie spravne pripojené na u¢inné uzemnenie, vykonané
v stlade s platnymi bezpeénostnymi predpismi tykajucimi sa zariadeni. Kotol sa pripaja do jednofazovej elektrickej napajace;j
siete s 230 V s uzemnenim pomocou trojzilového kabla, ktory je su€astou vybavenia kotla, pricom je nevyhnutné dodrzat’ polaritu
Faza— Nula.

Pripojenie uskutoénite pomocou dvojpolového vypinac¢a s otvorenim kontaktov aspor na 3 mm.

V pripade vymeny napajacieho kabla musite pouzit harmonizovany kabel ,HAR HO5 VV-F* 3x0,75 mm2 s maximalnym priemerom
8 mm. Poistky rychleho typu 2A su zabudované v napajacej svorkovnici (pri kontrole a/alebo vymene vytiahnite drziak poistky
Ciernej farby).

Otocte smerom nadol ovladaciu skrifiu a vstupte do svorkovnic M1 a M2 urenych na elektrické pripojenia tak, Ze odoberiete
ochranny kryt.

A Svorkovnica M1 a svorkovnica M3 su pod vysokym napéatim. Pred vykonanim pripojenia sa uistite, ¢i kotol nie je elektricky
napajany.

SVORKOVNICA M1 (dodrziavajte polaritu L - N)
(L) = Faza (hneda)
(N) = Nula (modra).

@) = Uzemnenie (Zlto-zelena).

(1) (2) = Kontakt pre Priestorovy termostat.

SVORKOVNICA M2

Svorky 1(pozadie) - 2(kostra) - 3(+12V): pripojenie
ovladacieho panelu nainstalovaného na stene (nizke napétie).

Svorky 4 - 5 (spolo€né): pripojenie externej sondy (dodana
ako prislusenstvo).

Svorky 6 - 5 (spoloc¢né): Druha pomocna sonda (sondy
solarneho systému, sondy kaskady, atd'.).

Svorky 7 - 5 (spoloéné): Prva pomocnd sonda (sondy
solarneho systému, sondy kaskady, atd'.).

Svorka 8: nepouzita.

Svorky 9-10: pripojenie sondy bojlera TUV (pre modely kotlov

pouzitych len na vykurovanie). CG_2230

SVORKOVNICA M3 (pre kotle uréené len na
vykurovanie)

Svorky 1...5: nepouzité.

Svorky 6 - 7: pripojenie multifunkéného relé (priklad zénového systému kapitola 14.3).

14.1PRIPOJENIE PRIESTOROVEHO TERMOSTATU

Pre zapojenie priestorového termostatu ku kotlu postupujte nasledovne:

» odpojte kotol z elektrickej siete;

» pristupte ku svorkovnici M1;

» ZzloZte mostik na konci kontaktov 1-2 a zapojte kable priestorového termostatu;

« zapojte kotol do elektrickej siete a uistite sa, Ze priestorovy termostat funguje spravne.

o Svorka 1-2 svorkovnica M1 kotla, ktora sluzi pre pripojenie priestorového termostatu ON-OFF, je z vyroby prepojena
1 mostikom. Ak je zapojené dialkové ovladanie, ktoré je dodavané ako prislusenstvo na objednavku (kap.11.2.1), prepojovaci
mostik zo svorky 1-2 svorkovnice M1 sa odstrani. ;.
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14.2INSTALACIA OVLADACIEHO PANELU NA STENU

Na prevadzku kotla s ovladacim panelom nainStalovanym na stenu je nevyhnutna kupa prvku prisluSsenstva B dodaného so
z&kladfiou B1, ktory musi byt umiestneny na kotli ako na obrazku. Vid' aj pokyny dodané so supravou B uréené na spravne
zakroky spojené s montazou a pouzitim. Postup je nasledovny:

» Odpojte kotol od elektrického napajania.

* Prevlecte tri kabliky vychadzajuce zo svorkovnice M2 kotla do otvoru zakladne B1, ktoru nainstalujete na stenu.
* Pripojte kabliky 1-2-3 svorkovnice kotla M2 podla svoriek (1)-(2)-(3) svorkovnice zakladne B1.

« Upevnite zakladfiu B1 na stenu pomocou hmozdiniek a skrutiek dodanych spolu s prisluSenstvom.

* Polozte ovladaci panel A na zakladriu upevnenu na stenu, pricom na fiu nevyvijajte priliSnu silu.

» Polozte prvok prislusenstva B na predny panel kotla.

« Pripojte kotol k zdroju elektrickej energie a uistite sa, i sa ovladaci panel zapne.

Kablik (1) pochadzajuci zo svorkovnice M2 kotla je elektrickym napajanim (12 V) pre pozadie displeja . Pripojenie na tento

A kablik nie je potrebné pri prevadzke ovladacieho panelu na stene.
LEGENDA PRIPOJENIA OVLADACIEHO PANELU NA STENU

A | Ovladaci panel B | PrisluSenstvo rozhrania led B1 | Zakladna pre zavesny ovladaci panel

(1) | Pozadie displeja +12V (2) | Uzemnenie (3) | Napajanie/Signal +12V

A - B1

CG_2167

ﬁ Pre spravnu prevadzku ovladacieho panelu na stene je nevyhnutné nakonfigurovat’' ho (aktivacia sondy prostredia a
modulacnej privodnej teploty).

14.2.1 NASTAVENIE PARAMETROV

ﬁ V TABULKE NA KONCI TOHTO NAVODU ODPORUCAME POZNACGIT SI VSETKY POZMENENE PARAMETRE.

LEGENDA MENU

1 | Konetny uzivatel 3 | Odbornik — —

2 | Uvedenie do prevadzky | 4 OEM — @@/ @@
Postup pre pristup do Styroch urovni menu, ktoré umozruju l

programovanie kotla, je nasledujuce:

+ z hlavného menu ~7*°C. (@

e “jrxs AaC (pbdrite stlacené asi 6 sekund) (@ B
menu 1-2-3-4 (vid obr. vedla a legenda).

o~ . A e T 3
* “7®C opakovane pre navrat vZdy o jednu Uroveri spat az ‘
do hlavného menu.

Ked je ovladaci panel nainstalovany na stene, je nevyhnutné

aktivovat sondu prostredia a modulaciu privodnej teploty,
postup je nasledovny:

A) SONDA PROSTREDIA

* Vstlpte do menu 2.
« (OB <i- Obsluzna jednotka ~;2 B pre potvrdenie.
« (OB <i- riadok programu 40 (Pouzity ako) & B.

* (O B (proti smeru hodinovych rugiciek) <i- Izbovy pristroj 1 ~ & B pre potvrdenie (sonda prostredia je teraz aktivna).
» 7= C pre navrat do predchadzajuceho menu potom (© B <i- Konfiguracia ~ ;9 B.

« (OB <i- riadok programu 5977 (Funkcia vstupu H5) potom ~ ;@ B pre potvrdenie.
« (OB i Ziadne ;9 B pre potvrdenie.
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B) MODULACIA TEPLOTY NA VSTUPE
Pre nastavenie modulovanej teploty na vstupe je nutné deaktivovat parameter 742 (HC1). Postup je nasledujuci:

* Vstupte do menu 2.
« (OB <i- Okruh vykurovania1 “7ZB pre potvrdenie (’@B (- 742 (Nastavenie vstupu PT) “7&B pre potvrdenie.
+ (OB (proti smeru hodinovych rugiciek) < - "---" takze ~7ZB pre potvrdenie.

ﬁ Ak sa na displeji pri oto¢eni oviadacom B z hlavného menu na displeji zobrazi teplota na vystupe miesto priestorovej teploty,

znamena to, Ze parameter 742 nie je nastaveny spravne.

Na konci kazdého konfigurovania systému (napr. zapojenie solaru, externého zasobnika, atd.) vykonajte nasledujuce, aktualizujte
dosku kotla podla novej konfiguracie:

« Vstupte do menu 2 vid popis na zaciatku tejto kapitoly.

+ (OB <1- Konfiguracia “ ;2B (OB - - programovaci riadok 6200 teda ~7ZB.

« (OB <1 Ano takze “79B pre potvrdenie.

NASTAVENIE TEPLOTY VYKUROVACIEHO SYSTEMU S VYSOKOU TEPLOTOU
Aby nedochadzalo k ¢astému vypnutiu a zapnutiu, odporu¢ame zvySit minimalnu hodnotu teploty pre vykurovanie, podla
rovnakého postupu ako v bode A, upravte parameter 740 na hodnotu nie nizSiu ako 45°C.

NASTAVENIE TEPLOTY VYKUROVACIEHO SYSTEMU S NiZKOU TEPLOTOU
Pre systém s nizkou teplotou (napr. podlahové vykurovanie) odporic¢ame znizit maximalnu hodnotu teploty kotla pre vykurovanie
nastavenim parametra 741 (bod A) na hodnotu nie vysSiu ako 45°C.

14.3PRIPOJENIE NA ZONOVY SYSTEM

LEGENDA ELEKTRICKE PRIPOJENIA (vid schému A v prilohe ,,SECTION“ F na konci navodu).

4 Zbna (1..n) EV | Elektroventil zény
R Relé RT | Priestorovy termostat

Kotol méze riadit vykurovaci systém vo viacerych zénach. Ovladaci panel (nainstalovany na stene) mbzete pouzivat’ na kontrolu
nejakej zony, zatial ¢o bezné priestorové termostaty mézete pouzivat na kontrolu zvySnych zén.

PRIPOJENIA SYSTEMU

» Pripojte ventil/Cerpadlo zoény 1 ku svorkam 6-7 na svorkovnici M3, ako je opisané v kapitole 14.
» Pripojte kontakt izbového termostatu ostatnych z6n ku svorkdm 1-2 svorkovnice M1.

KONFIGURACIA PARAMETROV
Nastavte ovladaci panel ako Izbovy pristroj 1, pri tejto konfiguracii riadi ovladaci panel zonu vykurovania 1 a funkcie TUV.

« Vstupte do menu 2 ako je to opisané v kapitole 14.2.1.

+ (OB <- Obsluzna jednotka ~ ;2B (OB riadok programu 42 ~;ZB pre potvrdenie

(OB (proti smeru hodinovych ruci¢iek) Vykurovaci okruh 1 72 B pre potvrdenie

« 77®C pre navrat do predchadzajuceho menu potom (OB < i~ Konfiguracia “ 2B

* (OB riadok programu 5715 (Vykurovaci okruh 2) (OB na ZAP (okruh druhej zony je teraz aktivovany)
« (OB < riadok programu 5977 (Funkcia vstupu H5) potom ~:ZB pre potvrdenie

« (OB <i- lzbovy termostat VO2 ;2B (termostat druhej zony je teraz aktivovany)

« Pri nastavovani doby otvérania elektroventilu vykurovacieho okruhu 1 postupujte takto:

« 75®C pre navrat na predchadzajuce menu potom (OB <~ Vykurovaci okruh1 “78B (OB < 746 5B pre
potvrdenie. ' '

« (OB na maximalnu hodnotu otvarania pouzitého elektroventilu (vyjadrené v sekundach) potom “&B pre potvrdenie.

5| RIADENIE SYSTEMU S ROZNYMI ZONAMI JE REALIZOVATELNE PROSTREDNICTVOM EXTERNEHO MODULU DODANEHO
Tl | AKO PRISLUSENSTVO. POUZITIE SVORIEK 6-7 SVORKOVNICE M3 JE K DISPOZICII LEN VTEDY, AK NIE JE POUZITE PRE
INE KONFIGURACIE.
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14.4SPOJENIE SO SOLARNYM SYSTEMOM ( 3)

(pre modely 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)

Kotol je mozné pripojit na solarny systém.

LEGENDA ELEKTRICKE PRIPOJENIA (vid schému B v prilohe ,,SECTION* F na konci navodu).

1 Sonda bojlera pre solarny systém 3 Cerpadlo solarneho systému
2 | Sonda solarneho kolektora 4 Sonda bojlera kotla

Pripojte systém nasledujucim spdsobom:

* Sonda bojlera solarneho systému (1) ku svorkam 7-5 svorkovnice M2 kotla.
» Sonda (2) ku svorkam 6-5 svorkovnice M2 kotla;
» Sonda bojlera kotla (4) ku svorkam 9-10 svorkovnice M2 kotla, ako je opisané v kapitole 14.5.2.

» Pripojte ¢erpadlo solarneho systému ku svorkam 6-7 svorkovnice M3 kotla (vid' elektricki schému v prilohe ,SECTION® B na
konci navodu).

ﬁ Pred konfiguraciou parametrov je nevyhnutné pripojit sondy a prvky prislu$enstva potrebné na prevadzku SOLARNEHO

systému.

KONFIGURACIA PARAMETROV

* Vstupte do menu 2 ako je opisané v kapitole 14.2.1 (vid legendu).

+ (OB <i- Konfiguracia potom & B pre potvrdenie.
« (OB < riadok programu 5890 (Vystup relé QX1) 72 B.
. g@ B (proti smeru hodinovych ruciciek) < Cerpadlo kolektora Q5 potom 79 B pre potvrdenie (Cerpadlo 3 na obrazku

je teraz nakonfigurované).

* (OB <1 riadok programu 5931 (Vstup Cidla BX2, svorky 5-7 svorkovnice M2)
B pre potvrdenie (Cidlo 1 na obrazku je teraz nakonfigurované).

+ (OB <" riadok programu 5932 (Vstup ¢idla BX3, svorky 5-6 svorkovnice M2) 2B (OB Cidlo kolektora B6 potom
“72B pre potvrdenie (Cidlo 2 na obrazku je teraz nakonfigurované). '

“79B (OB i~ Cidlo TUV B31 potom ~72

ﬁ Ak sa zobrazi na displeji symbol X znamena to, Ze éerpadlo solarneho systému je v prevadzke pre ohrev zasobnika.

Po dokonceni konfiguracie snimacov mézete vstupit do menu Solar pre nastavenie ochrany pred prehriatim kolektora (parameter
3850 standardne 120°C) a diferencialy zapnutia (parameter 3810 Standardne +8°C) a vypnutia (parameter 3811 Standardne
+4°C) Cerpadla.

» Vstupte do menu 2 ako je to opisané v kapitole 14.2.1.
+ (OB <1 Solar 7@ B_(’@ B a zvolte si medzi parametrami 3810, 3811, 3850, 5055, 5057 potom ~+& B pre potvrdenie volby,
(O B pre upravu a ~ :& B pre potvrdenie.

INSTALACIA VAKUOVYCH PANELOV
Pri pouziti vakuovych panelov odpori¢ame nakonfigurovat nasledujuce parametre (postup je rovnaky ako je opisané vyssie):

« Vstupte do menu 3 ako je to opisané v kapitole 14.2.1.
+ 3830 (,—" = NEAKTIVNE) nastavte 30 minat (interval zapnutia solarneho &erpadia).
» 3831 nastavte 30 sekund (minimalny ¢as, v ktorom ostane solarne ¢erpadlo zapnuté).
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14.5PRISLUSENSTVO, KTORE NIE JE SUCASTOU DODAVKY KOTLA

14.5.1 VONKAJSIA SONDA

Externu sondu dodavanu ako prislusenstvo mozete pripojit na SIEMENS
kotol podla obrazku vedla. Pri nasledujicom postupe mozete
nastavit parameter, nazvany Vplyv priestoru, ktorym urcite
vyznam teploty prostredia vzhfadom na vonkajSiu teplotu a
naopak (hodnota nastavena vo vyrobe je 50%-50%).

Priklad: ak nastavite hodnotu vplyvu prostredia na 60%, vplyv
vonkajSej sondy sa tak bude rovnat 40% (o kolko vysSia je
nastavena hodnota vplyvu prostredia, o tolko nizSia bude
hodnota vplyvu externej sondy a naopak).

Postup pri nastaveni vplyvu prostredia je nasledovny: o6 2172

« 77¥C potom ~ s Aa C (asi 6 sekund) < - Koneény
uzivatel — Uvedenie do prevadzky - Odbornik - OEM.
« (OB <i-,Uvedenie do prevadzky" “ 2B pre potvrdenie.

« (OB <" ,Vykurovaci okruh 1 “2B pre potvrdenie.

« (OB <~ riadok programu 750 (Vplyv priestoru) 2B pre potvrdenie.

« (OB a vyberte si hodnotu % , ktoru pridelite k parametru uréujicemu nakolko prostredie ovplyvriuje systém, potom “7ZB pre
potvrdenie.

« 77®C pre navrat do predchadzajiceho menu.
NASTAVENIE KLIMATICKEJ KRIVKY Kt

Pre nastavenie klimatickej krivky Kt, vstiupte do menu 2 ako je opisané v kapitole 14.2.1 a postupujte nasledujucim spdsobom:

« (OB - 720 (Strmost vyk. krivky) “ 79 B pre potvrdenie
« (OB <i- (0d0,10do4) ;2 B pre potvrdenie.

Zvolte si jednu z dostupnych klimatickych kriviek, vid' graf kriviek na konci navodu v prilohe ,,SECTION“ E (vopred nastavena
krivka je 1,5).

LEGENDA GRAF KRIVIEK KT - priloha ,SECTION* E

[

Privodna teplota | ICED | Vonkajsia teplota

14.5.2 PRIPOJENIE EXTERNEHO BOJLERA
(ore modely 1.12 - 1.18 - 1.24 - 1.32)

Kotle prevadzkované len na vykurovanie, model 1.12-1.18-1.24 a 1.32 su pripravené na pripojenie externého bojlera, nakolko su
pévodne vybavené trojcestnym motorizovanym ventilom. Bojler pripojte hydraulicky. Pripojte sondu NTC (predtym TUV), dodanu
ako prislusenstvo, ku svorkam 9-10 svorkovnice M2. Citlivy prvok sondy NTC musi byt vlozeny do prislu$nej Sachty na samotnom
bojleri. Pre nastavenie teploty vody TUV vid kapitolu 3.

LEGENDA PRIPOJENI BOJLERA (vid schému C v prilohe ,,SECTION“ G na konci navodu).

A Jednotka vykurovania E Navrat vody vykurovania / Jednotky bojlera
B Trojcestny motorizovany ventil F Jednotka bojlera

c Privod vody vykurovania G Prednostna sonda TUV

D Privod vody bojlera

ﬁ Funkcia ,,Antilegionella“ NIE JE AKTIVNA. Na jej aktivaciu je nevyhnutné nastavit parameter 1640 ako je opisané v

nasledujtcej ¢asti.

Pre aktivaciu funkcie ,ANTILEGIONELLA" postupujte nasledovne:

» Vstupte do MENU 2 ako je to opisané v kapitole 14.2.1.

« (OB <1 Tepla uzitkova voda 72 B () B < riadok programu 1640 potom ~ 72 B pre potvrdenie.

« (O B <1 Periodicky alebo Pevny deii v tyzdni potom si zvolte medzi dvoma polozkami a “ 72 B pre potvrdenie.

Volbou polozky Periodicky sa funkcia aktivuje raz za tyzder v nastavenom dni a ¢ase. Pre nastavenie dna a €asu je postup
rovnaky ako postup opisany vys$Sie: nastavte parameter 1641 pre stanovenie frekvencie dni (od 1 do 7), kedy sa ma funkcia
aktivovat a parameter 1644 pre nastavenie Casu aktivacie funkcie.

Volbou polozky Pevny den v tyzdni sa funkcia aktivuje raz za tyzdefi v nastavenom dni a ¢ase. Nastavte parameter 1642 pre
stanovenie dfia v tyzdni (od pondelka do nedele), v ktorom sa ma funkcia aktivovat a parameter 1644 pre nastavenie ¢asu
aktivacie funkcie.
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15.UVEDENIE DO PREVADZKY - SPECIALNE FUNKCIE

Po elektrickom zapojeni kotla sa na displeji objavi kdd, ,311" a zariadenie je pripravené na postup spojeny s ,prvym zapnutim®.
Dodrzujte postup ,FUNKCIA ODVZDUSNENIA SYSTEMU* uvedeny v nasledujucom odseku a aktivujte funkciu 312.

Po dokonc&eni tohto zakroku je zariadenie pripravené na zapnutie horaka.

A Pocas tejto fazy odporic¢ame udrziavat’ tlak systému na hodnote medzi 1 a 1,5 bar.

Dostupné funkcie su:

Kominar (303) - MoZnosti: PIny vykon (maximalny vykurovaci vykon kotla), Ciasto&ny vykon (zniZzeny vykurovaci vykon), Piny

vykon vykurovania (maximalny vykurovaci vykon v rezime vykurovania).

Funkcia Stop regulatora (304) - Moznosti: od 100% (maximalny vykurovaci vykon) do 0% (znizeny vykurovaci vykon). Tuto

funkciu aktivujte s cielom umoznit zakroky kalibracie plynového ventilu.

Rucné ovladanie (301) - Moznosti: 25 - 90 (°C) Aktivaciou tejto funkcie bude kotol fungovat v rezime vykurovanie na nastavenej

hodnote teploty.

Funkcia odvzdusnenia (312) - Moznosti: ZAP (aktivacia funkcie) - VYP (deaktivacia funkcie). Vid kapitolu 15.1 ,Funkcia

odplynenia systému®.

Postup pri aktivacii funkcii je nasledovny:

Z hlavného menu ~;2cs~ A a C (drzte stlacené asi na
6 sekind) <+~ nazvy FUNKCII (vid obrazok vedla: 303 -
304 - 301 - 312)

(OB pre volbu FUNKCIE
funkcie potom "B |

zmenu (vid priklad nizsie).

“9B pre AKTIVACIU zvolenej
menu FUNKCIE (OB <i- pre

Priklad: otoéte oviadaé B pre aktivéciu funkcie KALIBRACIA

(riadok programu 304), stlacte ovladac B, funkcia je teraz
aktivna a prednastavena na 100% (kotol vystupi na maximainy
vykurovaci vykon). Stlacte oviadac a otocte ho pre nastavenie

Zelanej percentualnej drovne vykonu (0%

zodpoveda

znizenému vykurovaciemu vykonu).

i

» VYPY,

-5

1922 90

[303]

[304] [301] [312]

15.1FUNKCIE ODVZDUSNENIA SYSTEMU

Tato funkcia umoznuje ulahéit odstrafiovanie vzduchu vo vnutri okruhu vykurovania v pripade, Ze je nainStalovany pouzivany
kotol alebo po vykonani udrzby s vyprazdnenim vody z hlavného okruhu. Elektronicka karta aktivuje cyklus zapnutia/vypnutia

gerpadla v dizke 10 minut. Funkcia sa na konci cyklu automaticky vypne.

i

» VYP,

Na manualne prerusenie funkcie zopakujte vysSie opisany postup; ked’ je funkcia deaktivovana, na displeji sa zobrazi napis

Na manualne prerusenie funkcie zopakujte vysSie opisany postup; ked’ je funkcia deaktivovana, na displeji sa zobrazi napis
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16.PLYNOVY VENTIL

Na tomto zariadeni nie je treba vykonavat Ziadne mechanické nastavenia ventila. Systém sa sam
prispdsobi elektronicky.

Pi Tlakovy ventil napajania plynu
Pout | Tlakovy ventil plynu horaku

CG_2159

16.1SPOSOB VYMENY PLYNU

Len autorizovany servis moze prispdsobovat’ kotol prevadzke z plynu G20 na G31 alebo naopak. Pri vykonavani kalibracie je
treba nastavit’ parametre karty (po€. otacok ventilatora - vid TABULKU 1) tak, ako je uvedené v nasledujucej Casti:

Vstupte do MENU 2 ako je opisané v kapitole NASTAVENIE PARAMETROV.

- (OB i SitheemPro “79B (OB i 2720 ~O
- (OB i~ ZAP OB

- OB < 2121 9B.

+ (OB <i- Zemny plyn alebo Skvapalneny plyn ;9 B.
- (OB i 2720 “79B.

- (OB 1" VYP OB.

« 7FC (O <1 Kotol 5B (OB i 2441 O
- B <it D

« 77 C (© <1 Riadenie horaka 79 B.

- (OB <i- 9524 O

© (OB <it D

« (OB i 9529 OB.

- (OB <1 79B.

A Po dokonéeni vymeny plynu odporia¢ame uviest’ typ pouzitého plynu na vyrobny stitok.

TABULKA 1: PARAMETRE RYCHLOSTI VENTILATORA

PARAMETRE - po€. ota¢ok/min (rpm)

2441 9529 9524

Vodel kotla V'\;::r;’z;‘r’]?a Max vykon TUV Pmin
G20 G31 G20 G31 G20 G31
33 5200 5100 7100 7000 1000 1250
24 4700 4400 6800 6500 1000 1500
1.32 6900 6500 6900 6500 1000 1100
1.24 6800 6500 6800 6500 1000 1500
1.18 6600 6100 6600 6100 1100 1800
1.12 4500 4400 4500 4400 1100 1650
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17.PARAMETRE SPALOVANIA

Kotol je vybaveny 2 vstupmi, ktoré sluzia pre meranie ucinnosti spalovania a hygienickej
nezavadnosti spalin. Jeden vstup je do spalinovej cesty (A), pomocou ktorého je mozné
kontrolovat hygienicki nezavadnost a ucinnost spalovania. Druhy vstup je na nasavani
spalovaného vzduchu (B), kde je mozné v pripade koaxialneho oddymenia kontrolovat, &i
nedochadza ku spétnej cirkulacii spalin. Na spalinovej ceste mézu byt kontrolované nasledujuce
parametre:

« teplota spalin; = coams
» koncentracia kysliku (0,) alebo popr. oxidu uhli¢itého (C0,);
» koncentracia oxidu uholnatého (C0O).

Teplota spalovaného vzduchu musi byt merana na vstupe nasavania vzduchu (B) vioZzenim sondy NTC s diZkou cca 8 cm (C).

ﬁ Pre aktivaciu funkcie ,, Kominar“ odkazujeme na kapitolu 15.

17.1KONTROLA SPALOVANIA (CO ,)

Pre spravnu prevadzku kotla musi obsah CO,-O, v spalinach spifiat hodnoty uvedené v nasledujucej tabulke. Ak je namerana
hodnota CO,-0, ing, skontrolujte elektrody a ich vzdialenost (kapitola UMIESTNENIE ELEKTROD). Ak je treba, vymerite elektrody
a spravne ich umiestnite.

G20 G31
CO2 % 02 % CO2 % 02 %
Nominalna hodnota 8,7 54 10 57
Povolena hodnota 8,0-94 6,6 —4,1 9,3-10,7 6,7—-4,6

A Meranie spalin musi byt vykonavané pomocou kalibrovaného analyzatora.

A

DOLEZITE UPOZORNENIE

Behom beznej prevadzky kotol vykonava automatické kontroly spalovania. V tejto faze je mozné behom kratkych okamzikov
zistit hodnoty CO vyssie nez 500 ppm.

Pri prvom zapnuti alebo v pripade vymeny detekcnej elektrody odkazujeme na nasledujucu tabulku s ciefom overit spravny obsah

0,aCo,
G20 G31
CO,% 0,% CO,% 0,%
. Qmax 8,5 57 9,5 6,4
Nominalna hodnota
Qmin 8,0 6,6 9,0 7,2
Qmax 7,8-9,2 70-45 8,8-10,2 75-54
Povolena hodnota
Qmin 7,3-8,7 79-54 8,3-97 8,3-6,1
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18.BEZPECNOSTNE A REGULACNE PRVKY

Kotol je vyrobeny tak, aby vyhovoval vSetkym eurépskym nariadeniam. Je vybaveny predovsetkym nasledujucimi prvkami:

* Bezpeénostny termostat

Tento termostat, ktorého snimac je umiestneny na privode vykurovania, prerusi privod plynu k horéaku v pripade prehriatia vody
primarneho okruhu.

® Je zakazané odstavovat z prevadzky tento bezpecnostny prvok.

« Cidlo NTC spalin
Toto zariadenie je umiestnené na vymenniku vody-spalin. Elektronicka karta blokuje privod plynu k horaku v pripade nadmerne;j
teploty.

A Operacia obnovy je mozna len pri teplote < 90°C.
® Je zakézané odstavovat z prevadzky tento bezpecnostny prvok .

* lonizaéna kontrolna elektréda plamera

Kontrolna elektréda plamena zarucuje bezpecnost v pripade prerusenia dodavky plynu alebo neuplného zapalenia hlavného
horaka. V tomto pripade sa kotol zablokuje.

* Hydraulicky snimac¢ tlaku
Toto zariadenie umozZriuje zapalenie hlavného hordka len v pripade, Ze tlak v systéme je vy38Si ako 0,5 bar.

» Dobeh ¢erpadla

Dobeh Cerpadla, uskuto€riovany elektronicky, trva 3 minuty a je aktivovany vo vykurovani, po vypnuti hordka po zasahu
priestorového termostatu.

* Protimrazova ochrana

Elektronické riadenie kotla je vybavené funkciu ,protimrazova ochrana“ v rezime vykurovanie a TV, ktora s privodnou teplotou
systému nizSou ako 5 °C necha fungovat horak az do dosiahnutia hodnoty 30 °C. Tato funkcia je aktivovana, ak je kotol napajany
elektricky, je zaisteny privod plynu a predpisany tlak systému.

* Funkcia proti zablokovaniu ¢erpadla

V pripade neexistencie poZiadavky o teplo v rezime vykurovania alebo TV pocas 24 hodin za sebou sa Cerpadlo automaticky
uvedie do prevadzky na 10 sekund.

* Funkcia proti zablokovaniu trojcestného ventilu

V pripade neexistencie poziadavky o teplo v rezime vykurovania po¢as 24 hodin za sebou trojcestny ventil vykona celkové
prepnutie.

* Hydraulicky poistny ventil (okruh vykurovania)

Tento poistny ventil, nastaveny na 3 bary, sluzi pre vykurovaci systém. Odporu¢ame pripojit’ poistny ventil k odpadu so siféonom.
Je zakazané pouzivat poistny ventil k vypustaniu okruhu vykurovania.

* Predbezna prevadzka vykurovacieho cerpadla

V pripade poziadavky o prevadzku v rezime vykurovania méze zariadenie vykonat predbeznu prevadzku Cerpadla skor, ako dbjde
k zapnutiu hordka. Trvanie tejto prevadzky zavisi od teploty prevadzky a instalacnych podmienok a meni sa od niekolkych sekund
na niekolko minut.

19.UDAJE O PRIETOKU/VYTLACNEJ VYSKE KOTLA

Pouzité ¢erpadlo je modulaéného typu s vysokou vytla¢nou vyskou (na grafe v prilohe ,,SECTION“ E je uvedeny modulacny
rozsah od minimalnej hodnoty po maximalnu hodnotu) prispdsobeny pouzitiu akéhokolvek typu vykurovacieho systému, Ci
uz jednorurkovom alebo dvojrurkovom. Automaticky odvzdusnovaci ventil, zabudovany v telese Cerpadla, umoziuje rychle
odvzdu$nenie systému vykurovania.

LEGENDA GRAF CERPADLA - priloha ,,SECTION“ E

Q PRIETOK

H VYTLACNA VYSKA
MIN | Minimélna rychlost modulacie
MAX | Maximalna rychlost modulacie
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20.ROCNA UDRZBA

Ak je kotol v prevadzke, vyckajte az spalovacia komora schladne.

Pred vykonanim akéhokol'vek zasahu skontrolujte, ¢i kotol nie je napajany z elektrickej siete. Po dokonéeni idrzby skontrolujte,
¢i maju parametre povodné nastavenia.

B>

Cistenie zariadenia nesmie byt vykonané briisnym, agresivnym alebo Fahko horfavym materialom (napr. benzinom, aceténom,
atd'’.).

K zaisteniu optimalnej prevadzky kotla je potrebné jedenkrat ro¢ne vykonat nasledujuce kontroly:

Kontrola stavu a tesnosti tesneni okruhu plynu a spalovania;

Kontrola stavu a spravneho umiestnenia zapalovacej a ioniza¢nej elektrody;

Kontrola stavu horaka a jeho upevnenia na hlinikovej prirube;

Kontrola pripadnych necistét vo vnutri spalovacej komory; Na ich vyc&istenie pouzite vysavac;
Kontrola spravneho nastavenia plynového ventilu;

Kontrola tlaku vo vykurovacom systéme;

Kontrola tlaku v expanznej nadobe;

Kontrola spravneho fungovania ventilatora;

Kontrola spravneho tahu vedenia oddymenia a nasavania (Ci nie su upchané);
Kontrola pripadnych necistét vo vnutri sifonu (pre kondenzacéné kotly);

» Kontrola integrity magnéziovej anddy (ak sa tu nachadza) pre kotly vybavené bojlerom.

Na vyprazdnenie a vyé€istenie siféonu neodporicéame pouzivat’ servisnii zatku nachadzajucu sa na jeho dne. Vyberte sifon z
vnutornej Casti kotla a vycistite ho praidom vody. Naplnte sifon Cistou vodou a vratte ho spat, pricom venujte pozornost’
zaisteniu vSetkych pripojeni.

20.1HYDRAULICKA JEDNOTKA

Pri zvlastnych zénach pouzitia, kde tvrdost vody prekracuje hodnotu 20 °F (1 °F = 10 mg uhli¢itanu vapenatého na liter vody),
odporu€ame nainstalovat davkovac polyfostatov alebo systémy s rovnakym ucinkom zodpovedajuce platnym predpisom.

LEGENDA HYDRAULICKEJ JEDNOTKY -, SECTION“ G

Upevriovacie skrutky vymennika TUV
Prednostny snimaé& TUV s fltrom

Ventil pre vypustenie kotla/systému

(C-1 & C-2: vstup k ventilu C - spodna strana kotla)
Ventil pre napustenie kotla/systému

Teplotna sonda NTC TUV

Tlakovy snima¢ vody v okruhu vykurovania

mmo| O |W|>

20.1.1 CISTENIE FILTRA STUDENEJ VODY

Kotol je vybaveny filtrom studenej vody, ktora je umiestnena na hydraulickej jednotke ( B). Pri €isteni postupujte podla nasledujucich
pokynov:

+  Vypustite vodu z okruhu TUV.

+ Odskrutkujte maticu na jednotke prednosti TUV

* Vyjmite senzor s prislusnym filtrom.

» Odstranite pripadné necistoty.

A V pripade vymeny al/alebo cistenia O-kruzkov “OR” hydraulickej jednotky nepouzivajte ako maziva ropné oleje alebo tuky, ale
iba pripravok Molykote 111.

20.2 UMIESTNENIE ELEKTROD

CG_2190
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21.0DINSTALOVANIE, LIKVIDACIA A RECYKLACIA

A Len kvalifikovani technici maju povolené zasahovat’ do zariadenia a systému.

Skor ako zariadenie odinstalujete, uistite sa o odpojeni elektrického napajania, uzatvoreni vstupného ventilu plynu a uvedené
vSetkych pripojeni kotla a systému do bezpe&ného stavu.

Zariadenie je treba likvidovat' spravne v sulade s platnymi nariadeniami, zakonmi a predpismi. Je zakazané likvidovat zariadenie
a prislusenstvo spolo¢ne s domovym odpadom.

Viac ako 90% materialov zariadenia sa da recyklovat.
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22. TECHNICKE UDAJE

Model: LUNA PLATINUM+ 112GA|1.18 GA| 1.24 GA |1.32GA| 24GA | 33GA

Kategoria l2n3p

Typ plynu - G20 - G31

Menovité prietoéné mnoZstvo TUV kW - - - - 24,7 34

Menovité tepelné prietocné mnozstvo vykurovania kW 12,4 17,4 24,7 33 20,6 28,9

Znizené tepelné prieto€né mnozstvo kW 2,1 2,1 2,5 3,3 2,5 3,4

Menovity vykurovaci vykon TUV kW - - - - 24 33

Menovity vykurovaci vykon 80/60 °C kW 12 16,9 24 32 20 28

Menovity vykurovaci vykon 50/30 °C kw 13,1 18,4 26,1 34,8 21,8 30,6

Znizeny vykurovaci vykon  80/60 °C kw 2 2 2,4 3,2 2,4 3,3

Znizeny vykurovaci vykon  50/30 °C kW 2,2 2,2 2,6 3,5 2,6 3,6

Menovita ucinnost 50/30 °C % 105,7 105,8 105,5 105,5 105,4 105,4

Max tlak vody vo vykurovacom okruhu bar 3

Min tlak vody vo vykurovacom okruhu bar 0,5

Objem vody expanznej nadoby | 8 8 8 10 8 10

Minimalny tlak expanznej nadoby bar 0,8

Maximalny tlak vody v okruhu TUV bar - - - - 8 8

Minimalny dynamicky tlak v okruhu TUV bar - - - - 0,15 0,15

Minimélne prieto&né mnozstvo vody v okruhu TUV I/min - - - - 2 2

Vyroba vody v TUV pri AT = 25 °C I/min - - - - 13,8 18,9

Vyroba vody v TUV pri AT = 35 °C I/min - - - - 9,8 13,5

Specificky prietok ,D* (EN 13203-1) I/min - - - - 11,5 15,8

Rozsah teplét v okruhu vykurovania °C 25+80

Rozsah tepl6t v okruhu TUV °C 35+60

Typolégia oddymeni - C13-C33-C43-C53-C63-C83-C93-B23

Priemer koaxialneho oddymenia mm 60/100

Priemer oddelenych oddymeni mm 80/80

Max. hmotnostny prietok spalin kg/s 0,006 0,008 0,011 0,015 0,011 0,016

Min. hmotnostny prietok spalin kg/s 0,001 0,001 0,001 0,002 0,001 0,002

Max teplota spalin °C 80

Tlak napajania - zemny plyn 2H mbar 20

Tlak napajania — propan 3P mbar 37

Napéajacie napéatie \% 230

Frekvencia napajania Hz 50

Menovity elektricky vykon W 64 83 91 103 91 105

Cista vaha kg 34,5 34,5 34,5 37,5 38,5 39,5

Rozmery (vy$ka/$irka/hibka) mm 763/450/345

Stuperi ochrany proti vihkosti (EN 60529) - IPX5D

Certifikat CE ¢. 0085CM0140

SPOTREBY TEPELNEHO PRIETOCNEHO MNOZSTVA Qmax a Qmin

Qmax (G20) - 2H m®h 1,31 1,84 2,61 3,49 2,61 3,60

Qmin (G20) - 2H m®h 0,22 0,22 0,26 0,35 0,26 0,36

Qmax (G31) - 3P kg/h 0,96 1,35 1,92 2,56 1,92 2,64

Qmin (G31) - 3P kg/h 0,16 0,16 0,19 0,26 0,19 0,26
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23.TECHNICKE PARAMETRE

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12GA[1.18 GA|1.24 GA[1.32 GA| 24 GA | 33GA
Kondenzaény kotol Ano Ano Ano Ano Ano Ano
Nizkoteplotny kotol™ Ano Ano Ano Ano Ano Ano
Kotol B1 Nie Nie Nie Nie Nie Nie
Kogeneracny tepelny zdroj na vykurovanie ) . . . . .
priestoru Nie Nie Nie Nie Nie Nie
Kombinovany tepelny zdroj: Nie Nie Nie Nie Ano Ano
Menovity tepelny vykon Prated kW 12 17 24 32 16 24
UzitoCny tepelny vykon pri menovitom te-
pelnom vykone a rezime s vysokou teplo-| A, kW 12.0 16.9 24.0 32.0 16.0 24.0
tou®
UzitoCny tepelny vykon pri 30 % menovi-
tého tepelného vykonu a rezime s nizkou | P, kW 4.0 57 8.0 10.7 54 8.0
teplotou(™
S(?zonna energeticka ucinnost’ vykurovania . % 93 93 93 93 93 93
priestoru
Uzito¢na ucinnost’ pri menovitom tepel-
nom vykone a rezime s vysokou teplo- | p, % 88.0 87.9 87.9 87.9 88.0 87.9
tou®
UzZito€na ucinnost vykon pri 30 % meno-
viteho tepelného vykonu a rezime s niz- | p, % 98.2 98.1 98.1 98.0 98.1 98.1
kou teplotou™
Spotreba pomocnej elektrickej energie
Plny vykon elmax kW 0.025 | 0.040 0.050 | 0.060 | 0.025 | 0.035
Ciastogny vykon elmin kw 0.012 | 0.012 0.012 | 0.012 | 0.012 | 0.012
Pohotovostny rezim Pss kw 0.004 | 0.004 0.004 | 0.004 | 0.004 | 0.004
Ostatné polozky
Tepelna strata v pohotovostnom rezime Pstby kW 0.035 0.035 0.035 0.045 0.035 0.040
Spotreba energie zapalovacieho horaka Pig kW 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000 0.000
Roéna spotreba energie Qe GJ
Vnutorna hladina akustického vykonu Lyya dB 50 57 57 57 50 53
Emisie oxidov dusika NOx mg/kWh 23 27 22 28 18 26
Parametre teplej Gzitkovej vody
Deklarovany zatazovy profil XL XXL
Denna spotreba elektrickej energie Qelec kWh 0.155 0.211
Roc¢na spotreba elektrickej energie AEC kWh 34 46
Energeticka ucinnost’ ohrevu vody Mwh % 89 87
Denna spotreba paliva Qrer kWh 21.570 | 27.750
Roc¢na spotreba elektrickej energie AFC GJ 17 22

(1) Nizka teplota znamena teplotu vracaného média (na vstupe tepelného zdroja) pre kondenzaéné kotly 30°C, pre nizkoteplotné kotly
37°C a pre ostatné tepelné zdroje 50°C.

(2) Rezim s vysokou teplotou znamena teplotu vracaného média 60°C na vstupe tepelného zdroja a teplotu dodavaného média 80°C na
vystupe tepelného zdroja.
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24.INFORMACNY LIST VYROBKU

BAXI LUNA PLATINUM+ 1.12 GA|1.18 GA|1.24 GA|1.32 GA| 24 GA | 33 GA
Vykurovanie priestoru — pouzitie pri teplotach Stredné | Stredné | Stredné | Stredné | Stredné | Stredné
Ohrev vody — deklarovany zat'azovy profil XL XXL
;I'trcl:iga sezonnej energetickej ucinnosti vykurovania prie D D D
Trieda energetickej ucinnosti ohrevu vody: D D
Menovity tepelny vykon (Prated alebo Psup) kW 12 17 24 32 16 24
Vykurovanie priestoru — ro€na spotreba energie GJ
Ohrev vody — ro€na spotreba energie KWh® 34 46
GJ®@ 17 22

Sezonna energeticka ucinnost’ vykurovania priestoru % 93 93 93 93 93 93
Energeticka ucinnost’ ohrevu vody % 89 87
Vnutorna hladina akustického vykonu Lyya dB 50 57 57 57 50 53

(1) Elektrickej energie

(2) Paliva
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c6_1em

Lmax =10 m - @ 60/100 mm

Lmax =25m - @ 80/125 mm

CD

Lmax= 9m -@ 60/100 mm

Lmax =24 m - @ 80/125 mm

Lmax=10m - @ 60/100 mm

Lmax =25m - @ 80/125 mm

FG

Lmax=10m - @ 60/100 mm

Lmax=25m - @ 80/125 mm

Lmax= 8 m -@ 60/100 mm

Lmax =23 m - @ 80/125 mm

Lmax= 9m -@ 60/100 mm

CG_1840

Lmax =24 m - @ 80/125 mm

L1

A

L2

o

HEHHHHIEEE

IHHHHHHH HI

o

(L1+L2) max =80 m - & 80 mm

L L1 max=15m
M Lmax=15m
N Lmax=15m
(o) Lmax=14m

UL

CG_2130

CG_2130
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PARAMETRI MODIFICATI / PARAMETER MODIFIED / MODIFIZIERTE PARAMETER

| ZMENY PARAMETRU / ZMENY PARAMETROV

N° / Cislo

VALORE / VALUE /

WERT / HODNOTA NOTE / ANMERKUNG / POZNAMKA
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